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“¥Y36ekucTOHIa WIMHII TagkuKoTaap: Jaspuii amsxymanaap:” [Tomkent; 2022]

“V306exkHcTOHAA WIMMIT TaaKuKorTiap: JaBpmii amkymManaap:” MaB3yCHIarH
pecnyonuka 41-kym TapMOKIM WIMUN MacodaBuil OHJIAWH KOH(pEpeHLIrs MaTepraiapu
tymiamu, 30 utons 2022 wun. - Tomkent: «Tadqiqot», 2022. - 86 6.

Y6y Peciy6iyka-uIMuii OHIAIH JaBpyii amKyManIap Y36ekucton Pecry6iukacuay
PUBOKJIAHTUPULITHUHT OelliTa ycTyBOp HyHanuuuiapu OVitnua Xapakariap cTparerusicuia
Ky37a TYTUITaH Bazu(da - WIMUN H3JIaHUII IOTYKIApPUHUA aMaluéTra >KOpuid 3TUIl Wynu
Owitad gaH coxXalapuHU PUBOXKIIAHTUPHUINTA OaFUIIUIAHTaH.

Ymby Pecnybnuka unMuil aHXyMaHaapu TabJIUM COXAcHJla MEXHAT KUINO KernaéTraHn
npodeccop - YKUTYyBYM Ba Tanaba-yKyBUWIAp TOMOHHMJAH TaHEpiaHraH WIMHNA Te3UcCiap
KUPUTHITAH OYnIuO, YHIA TabJUM THU3UMHAA WIFOP 3aMOHABUM IOTYKJIap, HaTWXKajap,
MyaMMoJap, CYUMUHU KyTa€Tran Bazudanap Ba wiM-QpaH TapakKUETHUHUHT UCTUKOOIAArn
peXxaylapu TaXTWUil KWIMHIAH KOH(EepeHIHUsCH.

Macsya myxappup: ®aitzues llloxpyny @apmonosud, 0.¢d.n1., ZOLEHT.
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®UJI10JI0TUA PAHJIAPUHU PUBOKJIAHTUPHUIIL
UYIUIATH TAAKUKOT/IAP

NEMIS TILIDAGI DATIV KELISHIGINING QORAQALPOQ TILIDA BERILISHI

Abishova Gulxan Matjanovna

Berdaq nomidagi Qoraqalpoq davlat universiteti
Nemis tili va adabiyoti kafedrasi stajor o’qituvchisi
Tenedon: +99899 144-59-72

email: gulkhan.abishova@mail.ru

ANNOTATSIYA: Otlarda kelishiklarning mavjudligi tipologik giyoslanayotgan tillar orasida-
gi o‘xshashlik bo‘lsa, ularning son jihatidan farqlanishi har birining o‘ziga xos bo‘lgan xususiyat-
idan kelib chiqadigan nomutanosiblik bo‘lib hisoblanadi. Mazkur maqolada nemis tilidagi dativ va
qoraqalpoq tilidagi baris kelishiklarining qiyosiy tipologiyasi o’rganilgan.

KALIT SO’ZLAR: German tillari (nemis tili), turkey tillar (qoraqalpoq tili), qiyosiy tipologi-
ya, akkuzativ kelishigi, baris kelishigi.

Nemis tilidagi grammatik hodisaning shakllari, qoraqalpoq tilidagi kelishiklar shakllari, seman-
tik ma’nolari va sintaktik vazifalari bilan qiyosiy tahlil qilinib, ular orasidagi o‘zaro o‘xshashliklar
va farqlarni ko‘rsatib berish muhim ahamiyat kasb etadi. Chunki, kelishik shakllarining yasalishi
va qo‘llanishlaridagi o‘zaro muqobil va nomuqobil ko‘rinishlarini aniqlash, nemis tilidagi keli-
shiklar ma’nolarining qoraqalpoq tiliga, shuningdek, qoraqalpoq tilidagi makon kelishiklarining
nemis tilida berilish vositalarini aniqlash zarur. Bu bizga nemis va qoraqolpoq tillaridagi otlarda
kelishik sistemasidagi umumiylik va har bir tilning o‘ziga xos xususiyatlarini ochib berishda va
qiyosiy tipologiya masalalarini o’rganishda amaliy yordam beradi.

Turli guruhlarga mansub tillarni qiyosiy o‘rganishning ahamiyati to‘g‘risida akademik
L.V.Shcherba: “Qiyoslashlar asosidagi bir tilning ikkinchi til bilan tagqoslanishi har xil tillardagi
bir xil fikrning har xil qilib ifodalanishi 0°zi boshqa bir tilda tafakkur yuritadigan insonni o‘ziga
jalb qiladi, qiziqtiradi”- deb aytgan edi [3].

Dativ qoraqalpoq tilidagi ularning analoglari bo‘lgan iyelik va baris kelishiklariga qo‘yiladigan
savollar orasidagi farqlanish yanada yaqqolroq seziladi, nemis tilida jonli va jonsiz predmatlarga
birlik va ko‘plik sondagi so‘zlarga qo‘yilishi, ulardagi son kategoriyasining farqlanmasligi ular
orasidagi tipologik xususiy til hodisalari bo‘lib sanaladi.

Qiyoslanayotgan tillarning ikkalasida ham ushbu kelishiklar tartib buyicha uchinchi kelishik
hisoblanadi.

Nemis tilida myorccroti ham cpeonuii roddagi otlar o‘zlarining dativ shaklini —e qochimchasi bi-
lan yasaydi: dem Tische, dem Freunde, dem Wege va boshqalar. Ko‘rib turganimizdek artikl ham
0°‘z navbatida o‘zgarib dativ shaklini gabul qiladi.

Shuni ham aytish kerakki, yuqorida aytilgan rodlarga tegishli otlar hamisha ham —e qo’chim-
chasini olavermaydi. Ular quyidagi otlar:

a) -en, -em, -el, -er bilan tomomlanganlar: dem Garten, dem Atem, dem Giirtel, dem Lehrer,
dem Schiiler u.a.

b) Unli tovushlar bilan tomomlanuvchi otlar: im Nu, dem Schnee, dem Hurre

v) Poeziyada ayrim so‘zlar qisqa shaklida ishlatilganda: Von Nord nach Siid, vom West getrie-
ben

g) Artiklsiz predloglar bilan ishlatiladigan birikmalarda: aus Holz, in Ol malen von HoB getrie-
ben, von Ast, in Wald und Flur, von Kopf bis Ful}

d) Diftonglar bilan tomomlanuvchi so‘zlar: dem Bau, im Heu dem Ei

e) Oxirgi bo‘g‘ini urg‘u olmaydigan ko‘p bo‘g‘inli otlar: dem Friihling, dem Schicksaal, dem
Ausflug, dem Eingang
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j) Chet tillaridan kirgan otlar: dem Doktor, dem Hotel, dem Balkon, dem Typ, dem Ingeneur,
dem Januar

Boshga holatlarda —e ning qo‘llanishi yoki qo‘llanmasligi yozuvchining yoki notiqning ritmlik
tuyg‘ulariga bog‘liq, bu degani ishlatilishi ham ishlatilmasligi ham mumkin.

Ayrim urg‘u birikmalarning —e quchimchasi bilan ishlatilishi uslubiy tomondan zartriy holat
kasb etgan.

Zu Kopfe steigen, zu Rote zichen, zu Kreuze kreichen, zu Hause bleiben, nach Hause gehen,
Zustande kommen, Zugrunde gehen.

Myaiccrou rodga oid bo‘lib kuchsiz turlanadigan otlar dativ kelishigidek: dem Menschen, dem
Helden, dem Béren, dem Lowen, dem Knaben, dem Jungen, dem Studenten, dem Aspiranten, dem
Hasen.

Henckuul rodga taallugli bo‘lgan barcha otlar swcencxuii turlanish bo‘yicha turlanadi va hech
qanday kelishik qo‘shimchasini olmaydi. Dativ kelishigining ma’nosi faqat artikl orqali ifodola-
nadi.

Der Frau, der Schule, der Mutter, der Tiir, der Tafel, der Karte

Bizning bu to‘g‘rida so‘z yuritishimizdan magsad, ayrim so‘z turkumlariga taallugli bo‘lgan
so‘zlarning nafaqat dativ kelishigida, balki barcha kelishiklarda oz negizlarini o‘zgartirishi haqi-
da gapirishdan iborat. Ular asosan olmoshlar bo‘lib kelishiklar bo‘yicha turlanganlarida batamom
o‘zgarishga uchraydi ya’ni supletiv formaga ega bo‘ladi.

Supletiv forma bo‘yicha turlanib o‘zgarishga uchraydigan olmoshlar kelishik va o°zlik olmash-
laridir.

Ich — mir, du - dir, er — ihm, sie — ihr, es — ihm, wir — uns, ihr — euch, sie — ihnen, Sie — Ihnen,
sich — mir, sich — dir, sich — sich, sich — uns, sich — euch, sich — sich

Olmoshlarning dativ kelishigida bunday shaklga kirishi milliy maktab o‘quvchilari tomonidan
ularning o‘rganilishini qiyinlashtiradi, og‘zaki va yozma nutqlarda tipik xatolarga yo‘l quyilishiga
olib keladi.

Qoragqalpoq tilida ham xuddi nemis tilidagidek men, sen, ol kishilik olmoshlari, baris kelishigi-
da o‘zagini o‘zgartirib, boshqacha shaklga kiradi. Men — magan, sen — sagan, ol — ogan.

Zaman magan zindan kibi korindi (Berdaq). Onnan keletugin sagan ziyan jog (O.Ayjanov «Aral
qushaginday)

Dativ ham baris kelishiklarida olmoshlarning o‘zgarishiga uchrashi qiyoslanayotgan tillarning
turli tillar oilasiga mansubligiga qaramasdan ular orasida ayrim o’xshashliklar mavjudligidan da-
rak beradi.

Dativ ham baris kelishiklarida kelgan ot ikkala tilda ham o‘timli va o‘timsiz fe’llar bilan
qo‘llanilib gapda asosan vositali to‘ldiruvchi vazifasida keladi.

Die Soldaten am Ende des Flugplatzes halfen ihm auf die Beine. (B. Uhse. Die Patrioten)

Ushiw maydanimin aqirinda (shetinde) turgan dskerler ogan turiwga jardemlesti.

Der Esel begegnete dem Hund. Eshek iytke gezlesti.

Nemis tilida predlogsiz dativ kelishigining asosiy funksiyasi, xuddi akkuzativnikidek to‘ldiru-
vchidir. Dativ akkuzativ bilan birgalikda ataw kelishikga nisbatan garshi turib Subjekt — Objekt
oppozitsiyasida gatnashadi, ya’ni uni tashkil giladi. Ammo ular (dativ va akkuzativ kelishiklari)
ma’no jihatidan bir — biriga sinonim emas, balki bir-biriga zid holda hosil bo‘ladi. Ularning um-
miy munosobati N— — (A«—«D) shaklida ifodolanadi.

An’anaviy grammatikalarda to‘ldiruvchi vazifasida keladigan akkuzativ ham dativ kelishikar-
ining ma’no jihatidan farqini vositasiz to’ldiruvchi (Akkusativobjekt) va vositali to‘ldiruvchi (Da-
tivobjekt) deb ko‘rsatishgan.

R.Yakobsan dativni akkuzativga nisbatan Randkasus (periferiyadagi kelishik) deb hisoblaydi,
bu esa periferiyadagi (chetdagi / o‘rinni egallovchi) kelishik deganidir. Periferiya (fikrning) yad-
rosini (markazini) Randkasus esa fikrdagi asosiy mazmunning mavjudligini taqoza qiladi.

X.Brinkmann dativni «shaxsiy munosobat» kelishigi deb ko‘rsatadi. Dativ shaxsni yoki shaxs
deb faraz gilingan narsani ko‘rsatadi.

Dativ objekt — mahrum qilishi, uzoqglashtirishi, ergashish murojaat qilish, kelish, bo‘lish, qush-
ish kabi ma’nolarni anglatadigan fe’llar bilan ifodolanadi, — deb kursatadi I.Erben [1].

Sie versprach dem Bruder. Ol agasina s6z berdi. (wade berdi)

Er starrte dem Erzédhler die Vorde von den Lippen Weg (S.Zweig. Novellen). Man hat dem
Maidchen das Heft gestohlen. Quzdin dapteri urlaniptilar.
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E.Shendels yuqarida nomi aytilgan asarida dativda kelgan kishilik olmoshlarining gapda oson-
likcha tushirib qoldirilishi bunday vaqitda gapning, fikrning mazmuniga hech ganday ta’sir etmas-
ligi to‘g‘risida yozadi [2].

Das dachte ich (mir). Men de sont oylap edim.

Yuqorida keltirilgan gaplar qoragalpoq tiliga o‘girilganda dativda turgan kelishik olmoshi um-
uman tushib qoladi. Buning sababi qoragalpoq tilida bunday grammatik hodisaning yo‘qligidadir.
Ammo fikr to‘laligicha saqlanishi muqarrar.

Nemis tilida bir necha fe’llar o‘zlik olmoshi bilan dativ kelishigidagi otlar bilan qo‘llaniladi:
sich etwas anschen, betrachten, merken, notier, iiberlegen, verbitten, aufschreiben.

Ich sehe mir diesen Film an. Men bul filmdi korip otirman.

Ich muf mir die Nummer natiern. Ich behalte Telefonnummern Schwer.

Nomerdi jazip alio ‘im kerek. Telefon nomerlerin este saglay almayman.

Bitte, Schreib dir Nummer auf! Mdrhamat, nomerdi jazip al!

Xuddi yuqorida aytib o‘tilgandek, bu gaplarning tarjimasida ham dativda turgan olmosh qoraqa-
Ipoq tilida oz ekvivalentini topmadi.

Yugqorida keltirilganlarga qisqacha xulosa sifatida shuni aytish mumkinki, qoraqalpoq tilidagi
baris kelishigi ma’no jihatdan ham, sintaktik funktsiyasi jithatdan ham nemis tilidagi dativ kelis-
higiga qaraganda ancha keng. U to‘ldiruvchidan tashqari o‘rin, sabab, maqgsad, miqdor hollari
vazifalarida ham ishlatiladi.
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THE TYPOLOGICAL ANALYSIS OF THE GRAMMATICAL CATEGORIES OF
ENGLISH AND UZBEK LANGUAGES

Mamadaliyeva Moxizar Tursinali qizi
English teacher of the department of
foreign language in preschool and primary education

Annotation: The investigation of this article is expressed by the profound interest in learning
the typological analysis of the structural models of the sentences with grammar categories and
actional verbs in English and Uzbek languages.
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The words of any language are characterised by their ability to express definite notions existing
in this society, thus changing their forms. Most of the notions existing in the society have common
peculiarities, i.e. they have universal character. Among the linguistic categories which can be
traced in most of the languages of the world we can see the categories which display typologically
general character but can be expressed in different languages in different ways. Studying these
linguistic facts figuring out their similarities and differences is of much importance for the man
of letters, especially for the graduates of the language faculties of universities who are going to
become English teachers and interpreters in near future.[1] For instance, such linguistic notions
as case, gender, person, tense voice, possession, etc. are of general character for the comparing
languages, but they may be expressed by typologically different means of the language. The system
of grammatical forms indicating the syntactic relations of nouns (or pronouns) is usually treated as
the category of case; in other words, case is a grammatical form which takes part in the formation
of the paradigm of nouns (or pronouns). Grammarians seem to be divided in their opinion as to
the case system of the English nouns. The most common view is that they have only two case:
common (subject) and possessive (genitive) cases. The common case is characterised by a zero
morpheme (suffix) (e.g.: child, boy, student, girl) and the possessive case by the inflexion -’s and
its phonetic variants as [s], and [iz]. The Uzbek language is said to have six cases: 6ow, kapamxuu,
MYWym, YPUH-naum, HCYHAIuw 6a yukuul keruwurxiapu.[2|

The Uzbek 6ow xenuwueu (common or subject case) corresponds in meaning and function to
the English common case; both of them are unmarked member of the case opposition and perform
similar syntactic function (of a subject) in the sentence structure. English common case and other
five cases of Uzbek are marked members of the case opposition in both languages. The English
possessive case is marked by the suffix -’s which can sometimes be substituted by the preposition
‘of” (e.g.: my father’s room > the room of my father) and therefore is sometimes called ‘of-genitive’
case. This case denotes possession of a thing or a person and in Uzbek it has its correspondence in
the Uzbek kaparkuu kenumuru which is expressed by the case ending suffix -nune.

Dealing with notion of possession one should keep in mind that in Uzbek this category may be
expressed not only by the nouns but also their antecedents (modifiers) in the pleonastic phrases
such as Menune ona-m, Cusnune nacnopm-uneus. In this case we have to face the problem of
redundancy and often try to avoid it using the modified noun only which contains the possessive
suffix. e.g: Ona-m kenou. In this case the suffix of possession can be rendered in English an in
Russian by means of special possessive pronouns. e.g.: My sister came. Mos cecmpa npuuina.

Meanings and functions of the other Uzbek cases may be denoted in Uzbek either by means of
prepositions (which displays English as an analytical language whereas Uzbek reveals its ability
as a flective language) or by word order. For instance, the meaning and function of the Uzbek
TyryMm kenumurd is expressed in Uzbek by means of the case ending -uu which denotes the object
acted upon and it may be expressed in English by means of word order which is characterised
in this language to be very strict in comparison with Russian or Uzbek (e.g: Kypoum ro3unenu
Konoum oanoea, Kauea bopatiun 3H0u 0agoza? - Buden s meou ouu uepmnye (u 3abonen), Kyoa mme
menepb uomu Ha neuvenue?) Some English grammarians (O.Curme, M.Deutschbein) recognise
word order in English as dative case).

Dealing with this case one has to keep in mind the structure of the sentence i.e. the word order
in the sentences of the comparing languages - SOV (in Uzbek e.g.: Men yxamnu xkypoum) and SVO
(in English I saw my brother). [3]
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AHHOTanusi: B jaHHON paboTe ecTh CpaBHUTENBbHBIM AaHANINW3 CPEACTBA BBIPAKCHHS
KaTeropuajJbHOr0 3HAUEHHsI COCTOSHUS B Sl PYCCKOTO $3bIKA, @ TAKXKE CONOCTABJICHUE JAHHOTO
SIBJICHUS B y30E€KCKOM SI3BIKE.

KiroueBble c10Ba: Kateropusi COCTOSHHUS, JIGKCHUKA, TpaMMaTuka, 0e3MMYHO-TIPEINKATHBHbIC
CIIOBA, IPEAUKATHBHI.

Kareropus cocrosiHus, He oOnagas 4€TKO OYEPUEHHBIMH MOP(OIOTHUYECKUMH NMPU3HAKAMU,
KakK, HampuMep, Iaroil, Ha MPOTSHKEHUH CTa MATHAECITH JIEeT MPUTITHBaeT K cebe BHUMaHUeE
JUHTBUCTOB. TpyAHOCTH, BCTpPEUAIONIMECS MPU Pa3rPAaHUYEHUU CIIOB KaTeropuu COCTOSHUS,
00yCTIaBIMBAIOTCS TAKKE TEM, YTO B PAMKH YCTOSIBIIUXCS TPAMMATHYCCKUX KaTETOPHUil, Mbl HE
MOYKEM BITHCATh KAaTETOPHH MBICITU COBPEMEHHOTO 4esioBeka.\CeMaHTHYECKOE TOJIE COCTOSHUS
OTpa)kKaeT MHUP BHYTPEHHUX TMEPEKMBAHUM UYETOBEKA, €ro BOCIPHUATHE OKPYKAIOIIETO MHPA,
MIOATOMY SI3BIKOBBIE CPEJCTBA, BBIPAKAIOIINE COCTOSTHUE, HAXOAATCS B IOCTOSHHOM PAa3BUTHH U
XapaKTEepHU3YIOTCS YXOAOM M3 fA3bIKA CTapbIX U IMOSBICHHEM HOBBIX CHOCOOOB MEpeaadd 3TOro
3HaueHus. Kak yka3bIBajnocCh, 3HAUUTENbHBIN BKJIAJ B U3yUE€HHUE KATETOPUU COCTOSIHUS BHECIIH
MMEHHO OT€YECTBEHHBIC YUEHBIC, KOTOPBIC, OTKPHIB TaHHBIN (DEHOMEH B PYCCKOM SI3bIKE, CIIETIalN
BO3MOXHBIM TIOZIOOHOE OTKPBITHE B JIPYTHX sI3bIKaX. [lepBoMy rpymmy CJIOB 00O3HAYAIOIIMX
coctosiure Boiaenui JI.B. [llep6a B cBoelt crarbe «O yacTsax peud B pycckoM sizbike» (1928).
dopManbHBIMU TPU3HAKAMU 3TOW KATETOPUM, TI0 €r0 MHEHHIO, ObUIM Obl «HEM3MEHSEMOCTbH,
C OJIHOI CTOPOHBI, U yHOTpEeOJIEHHE CO CBS3KOM C JPYroi: MepBbIM OHAa OTIMYajiach Obl OT
MPUJIAraTeNIbHbIX U IJIAr0J0B, @ BTOPBIM - OT HAPEUUd.

Jlns o0o3HAuEHUs] TaHHOW YacTU PEYH WCIONB3YIOT W JPYTHe TEPMHHBI, MOTYCPKUBAIOIINE
CUHTAKCUYECKYI0 (YHKIHUIO CIIOB JAHHOTO JIEKCHKO-TPAMMATHYECKOTO Kjacca: 0e3JIU4YHo-
NpeInKATHBHbIE CJI0BA, IPEIUKATUBBI. Y CJIOB KaTeropuu COCTOSIHUS HET CIIeU(UICCKUX
MopdooTHUecKUX Tpu3HakoB. [logo0HO HapeuusM, CJIOBa KaTeTOPUU COCTOSHUS SIBIISIOTCS
HEU3MEHSEMbIMH, HCKJIIOYEHHE COCTaBISIOT CJIOBa Ha —O0, MMerolue (GpopMy CpaBHUTEIbHOU
cTeneHu, Hanpumep: Ha ymuye cmano ewe xonoouwee. K MoppororudeckuM 0COOCHHOCTIM
CJIOB KaT€TOPUH COCTOSHUS, CJIEIyeT OTHECTH CIOCOOHOCTh BBIpaXKaTh 3HAYEHHE BPEMEHHU,
Tepe1aBaeMoro CBSA3KOM, C KOTOPOH COUETaI0TCs Oe3THUHO-TIPEIUKATUBHBIC CII0BA (ObL10 2pyCcmHo,
boyoem epycmuo, cmano eeceino, cmanem 6eceno). OTCYTCTBUE CBSI3KHM CIIY)KUT IOKa3areieM
HACTOSILETO BPEMEHH.

be3nuuHO-TIpeIMKaTUBHBIE  CIIOBA MOTYT  PAcCHpOCTPAHSITHCS — CYIIECTBUTEIBHBIMH U
MECTOMMEHMSIMH B (OpMe JIaTesIbHOTO Majiexa Oe3 Mpeanora, poauTENbHOTO U MPEASIOKHOTO
najie’xei ¢ mpeasioraMu: Mue cKyuHo. B komuame oywno. bez meds mockauso. Ilpu cnoBax
KaTeropuu COCTOSIHHSI MOTYT OBITh Hapeuusi MecTa, BpEMEHH, KOIUYECTBa, MEPhI: B komHame
muxo.
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TOPONYMS OF “KOKAND” IN UZBEK TOPONYMY

Ismatova Nodirakhon Makhmudovna,
a teacher of Kokand state pedagogical institute

Annotation. This article illustrates some research on toponyms that is connected to the name
of “Kokand”. It is given in the following article some discussions about the toponym of Kokand,
origion of the word “Kokand”, some changings by passing years, as well as the etimology of
Kokand.
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Toponymy, taxonomic study of place-names, based on etymological, historical, and geographi-
cal information. A place-name is a word or words used to indicate, denote, or identify a geographic
locality such as a town, river, or mountain. Toponymy divides place-names into two broad cate-
gories: habitation names and feature names. A habitation name denotes a locality that is peopled
or inhabited, such as a homestead, village, or town, and usually dates from the locality’s incep-
tion. Feature names refer to natural or physical features of the landscape and are subdivided into
hydronyms (water features), oronyms (relief features), and places of natural vegetation growth
(meadows, glades, groves). Toponymy refers to place names; it is a discipline devoted to the study
of proper names. It is part of onomastics, which is part of linguistics. Toponymy also refers to an
activity that of naming, that is, the activity of assigning a name to a place. It is both a study and a
practice. Experts should ensure that naming does not pose problems in terms of spatial orientation
and location, which is also the primary function of toponymy, which is to locate a place in space.
There are proposals that may be linked to political issues. It is interested in the proposals and
attributions of a number of place names. Onomastics is a sphere of subject which connected to
the toponymyim of this research is to provide and systematize different principles of place names
classification and to research on the name of Kokand city of Fergana Valley which is situated in
Uzbekistan. There are small sleepy towns with many hidden treasures, such as “city of angels”,
natural silk, great fruit and vegetable plantation, the forest of mulberry trees and the wide cotton
plantation in Fergana valley. The Fergana Valley is a large country surrounded by mountains, Tien
Shan in the East and Alay and Pamir Mountains in the South, connecting the valley with the Turon
low plains, a short passage between the mountains called the Khujand Gate in western part of the
valley. This narrow path space may be a cause of a strong wind in the city of Kokand, due to the
overflow of the air flowing from the Turan lowland. This air stream flows out into the central Fer-
gana deserts, and there is no strong wind in other cities of the valley. The Fergana valley is 300
km long from the west to the east, and the width of the central part is 140 km. The plane section
1s 20,000-22,000 km2. The height of the mountains is 5000 m. in the South, 4000 m. in the East,
2 km in the North and in the northwest 2000-3000 m. There are many rivers, lakes, hills and pas-
tures around the Fergana valley. The atmosphere and nature are beautiful. Syrdarya flows through
the valley bottom. The city of Kokand is located on the lower floor. Nowadays, more than 200,000
people live in Kokand. Over the last decade, new districts and public buildings have appeared in
the city, with intense growth of individual houses, shops, cafes, restaurants and other private sector
ventures. Kokand is a town in Fergana province in eastern Uzbekistan, at the southwestern edge
of Fergana valley. Kokand is 228 km southeast of Tashkent, 115 km west of Andijan, and 88 km
west of Fergana. It is nicknamed “city of winds” or sometimes “city of beauty”. It is necessary to
mean that Kirgizs have a sort of “kukulin”. And according to Sinologue A. Khodjayev, in ancient
Chinese hand-written sources there is a nationality “xu” (“x0”, “x0’”), lived in territory of Central
Asia and Kazakhstan. Most likely, the etymology of Kokand is connected with a word of Xokand.
Is’hakkhan Tyura in article “About the city of Zhand” wrote that “xu” meant “good” (“in sense of
pleasant”) and proved it with examples [1. 43]. In many hand-written sources and on Kokand’s
coins also there is an expression “Khukandi latif”. (“Pleasant Khokand”, in sense of “a pleasant
city”’). We wanted to pay attention to one detail: there is pronounced with “Hukan”, “Hukand” a
word “hukacha” i.e. “a small jug”[2.347]. Thus, it is possible to assert confidently that etymology
of toponym Kokand occurred from a word of “Hukand” (“Xo‘qand”) in value: “A pleasant city”
(“Ho‘gandi latif); another meaning “the city on the hill”, “The city xu” is also must be import-

29 ¢

ant, 1.e. in sense of “a city of a tribe (nationality) xu” (“x0”, “x0’”, “ku”). Proceeding from it, it
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is possible to consider that Kokand (Xo‘qand, Xykann) is one of ancient cities of Fergana valley,
exceeded 2000 years. However archeologists should say the last word about age of Kokand. In
XVIth century two independent khanates were established: Bukhara and Khiva, constantly they
were enemies. In XVIIIth century Fergana became separate from Bukhara emirate, where inde-
pendent Kokand khanate was founde [3.161]. The most harmful period was considered the period
of Khudayarkhan. His period had gone on for 4 years and in this time the revolt of “Po’latkhan”
occurred (1871-1876). As a result, Khudayarkhan asked help officially in a written form from
K.P. Fon-Kaufman who was, to bring their warriors into the territory of Kokand khanate and to
stop revolt. Then according to the command of K.P. Fon-Kaufman, who was general-gubernator
of Turkistan, Russian Army entered into the territory of Kokand, stopped revolt abusively. With
proclamation of K. P. Fon-Kaufman who was general-gubernator of Turkistan in on 19 February
in 1876 Kokand khanate was ended, instead of it Fergana region was organized and considered as
a part of the general-government of Turkistan. Russian imperial forces under Mikhail Skobelov
captured the city in 1883 which then became part of ~ Russian Turkistan. It was the capital of the
short lived (1917-1918) anti-Bolshevik Provisional Government of Autonomous Turkistan (also
known as Kokand Autonomy). They sought co-operation from Ataman Dutov and Alash Orda.
However, their emissary to the Amir of Bukhara achieved little.

The present city began as a fort in 1732 on the site of another older fortress called Eski-kurgan.
In 1740, it became the capital of the Kokand Khanate (a state ruled by khans) which reached as
far as Kyzylorda to the west and Bishkek, Kyrgizistan to the northeast, included nearly the whole
territory of present Uzbekistan. Kokand is Uzbekistan’s most beloved city. There are many reasons
for this. There are center with its historical monuments, its ancient museum. Kokand is also known
throughout the world as a city of poets. It is Kokand’s charm that is to be thanked for this unique
mixture of old and new. Kokand — one of the most famous cities in Uzbekistan, formally the capital
of the powerful Kokand Khanate which once dominated the whole Fergana Valley. In the late 19
¢ — early 20 c. Kokand was the 2™ biggest city after Tashkent and its population outnumbered all
other regional centers. Kokand sits at the junction of two main routes into the Fergana Valley, one
leading northwest over the mountains to Tashkent and the other west through Khujand. As a result,
Kokand is the main transportation junction in the Fergana Valley. The Great Silk Road had played
a major role in the development of the city. Kokand was the major religious center of the Fergana
valley under the khans. At one time, it had more than 300 mosques. There were 29 khans, in the
history of the Khanate. The most outstanding ruler was its last khan — Khudayar.
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“QISSASI RABG’UZIY”ASARIDA NASRIY JANRLAR TAHLILI

Annayev Davlat Ismatovich
Termiz davlat universiteti Adabiyotshunoslik
(o’zbek adabiyoti) yo’nalishi 2-bosqich magistranti

Annotatsiya: Rabg’uziy asarida nasriy janrlarning o’rni vabu asarda uchraydigan janrlarning
qisqacha sharhi va turkiy xalqlar adabiyotidi tarixida nasriy tur va navlar taraqqiyoti.

Kalit so’zlar: nasriy janrlar: rivoyat, latifa, nugta , savol- javob, na’t va  hamd, foyda,
mantiq, nasihat.

“Qissasi Rabg‘uziy”’da nasriy janrlar ancha ko‘p, ular quyidagilar: rivoyat, hikoyat, hikmat,
pand, nasihat, foyda tanqid, latifa, hadis, nuqta va boshqalar. Muhim asardagi janrlar o‘z olami
va ko‘lami ila ayricha xususiyatlarni namoyon etib, turkiy xalqlar adabiyoti tarixida nasriy tur va
navlarining tadrijiy taraqqiyotini belgilab beradi. Asarda qissa ko‘p uchraydi, chunonchi an’anaviy
mugaddimotdan so‘ng, “Qissasi Rabg‘uziy” aslida “Qissai Odam safiy alayhis-salom” bilan ibtido
topadi.Muhammad (s.a.v) va qissasi bilan intihosiga yetadi. Qissa arabcha so‘z bo‘lib hikoya,
vogea, sarguzasht ma’nolarini ifoda etadi, hozirgi zamon adabiy tilimizda ham qissa istilohidan
iborat.

Keyingi nasriy janrlar atamasi quyidagilar: foyda, nuqta, mantiq, hadis, nasihat, shuningdek,
nasriy munojot va me’roj kabi istilohlar tahlili ham zarurdir. Rabg‘uziy foyda, nuqta, tanbih,
hikmat istilohlarini yonma-yonqo‘llaydi,bu atamalarma’lum ma’noda bir-birlarini to‘ldiradi va
adabiy janr istilohi sifatida qoydani topgan. Foyda sarlavhasi ostida “Qissasi Rabg‘uziyning
birinchi kitobida o‘z o‘rinda ikkinchi kitobda to‘rt o‘rinda uchraydi.

E’tibor berilsa nuqta —demak hikmat monand ma’noga yaqin turadi, qolaversa nuqta, nafaqat
hikmat balki pandu nasihat, foyda ma’nolarini ham anglatadi. To‘rirog‘i hikmatdan xulosa yasash
yoki pandu nasihatdan xulosa chiqarish, qolaversa, foyda, ya’ni mafaatli so‘zlardan manfaat olish
demakdir.

Latifa janri ham qadimiy janrlardan, “Qissasi Rabg‘uziyning ikki o‘rnida uchraydi. Bilamizki
latifa janr sifatida o‘zining ibtidosini og‘zaki ijoddan olgan va asta sekin yozma adabiyotga singib
borgan. Lug‘atlarda latifa—shu so‘zning birligi bo‘lib, uning ko‘pligi latofiydir ajoyib kulgili gaplar
(-333):. Latifa birinchi kitobning ikki o‘rnida mavjud, ular asarning 117 va 127-sahifalaridan joy
olgan.

“Qisssasi Rabg‘uziy” bag’ridan joy olgan: gissa, xabar, foyda, savol-javob, hikmat, nugqta,
rivoyat, hikoyat, latifa, hadis, munojot, me’roj, pand, nasihat, tanbih singari adabiy janrlarni
atroflicha tahlil nazaridan o‘tkazdik deyish fikridan yirogmiz.

“Qissasi —Rabg‘uziy” orqali biz Rabg‘uziyning avvalo badiiy ijodi bilan tonishamiz, uning
nasriy va nazmiy salohiyatini tayin etish imkoniyati tug‘iladi. Eng muhim jihatlardan biri hamd,
na’t, munojot, me’roj, hadis singari diniy —ma’rifiy janrlar takomilini bilishda Rabg‘uziy ijodi
faoliyatining ahamiyati cheksizligi namoyon bo‘ladi. Rabg‘uziy tomonidan arabiy matnlarning
turkiyga tarjimasi hodisalari tarjima adabiyotimizning taraqqiyot yo‘llarini o‘rganishda ham
ahamiyati kattadir. Aynigsa arabiy she’riy matnlarning turkiy tilga o‘girmalari digqatiga sazovor.

“Qissasi Rabg‘uziy” ning nasriy janrlar yo‘nalishiga taaluqli bo‘lib, ularning tahlilini ma’lum
miqdorda amalga oshirishga erishdik. Eng muhimi asardagi diniy yo‘nalishdagi hamd, munojot,
na’t, me’roj, hadis janrlari tahlil muxim jihatlarga ega. Hamd-Olloh madhi, munojot-Ollohdan
najot so‘rash, na’t-payg‘ambar maqtovi, Me’roj-muhammmad alayhis-Salomning osmon
sayriga bag‘ishlangan e’tiborga molik eng muhim janrlardan biri. Shuningdek, hadis janriga doir
bildirilgan fikrlarimizni u qadar to‘kis deya olmaymiz. Qolaversa, oyat bog‘liq holatlarga negadir
mutlaqo e’tibor qaratilmasligi yaxshi emas. Boisi umuman hadis va oyat janrlari borasida hali
tushunchalarimiz u gadar talab darajasida emasligini ochiq aytganimiz ma’qul.

Boshqa nasriy janrlar borasida bildirilgan fikrlarimiz har qalay maqgbuldek tuyuladi, aynigsa
hikmat va unga doir qarashlar yaxshi desak xato qilmagan bo‘lamiz. Bu fikrlar qissa, hikoyat,
rivoyat, latifa borasiga g‘ham taaluqliligini kasb etadi. Ammo tilga olib o‘tilgan janrlarining
tahlilini ham to‘liq va to‘kis deyish fikridan uzogmiz. Boisi ularga bog‘liq tahlil va chigarlgan
xulosalarni hali uzviylashgan degan fikrdan ancha yirogmiz. Xudddi shu xilda pand, nasihat,
foyda, tanbih janrlariga doir fikr va garashlarimiz ham hali ancha sayozdek tuyuladi. To‘g‘risi
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janrlarga doir ayniqgsa, nasrga oid janrlar borasidagi mulohaza va mushohadalarimizni tugal deya
olishdan ancha yiroqmiz.

Ammo nuqta yoki savol-javob, qolaversa, xabar istilohini hikoyat va rivoyatga yaqin va teng
degan fikrni ilgari surdik. Savol-javob alohida yo‘nalishdagi janr degan fikrni ilgari surdik, bu
g‘oya nechog‘lik to‘g‘ri yoki noto‘g‘ri aniq javob bera olmaymiz, bular bizning fikri ojizimiz.
Sayfi Saroyining “Gulistoni bit-turkiy” asarida ham bir dona “nuqta” sarlavhali joy bor ekan.
“Qissasi Rabg‘uziy”dagi nuqta ma’lum miqdorda ozgina kengroq tublsa-da, aslida har ikkala
nuqta ham ancha siqiq doiraga ega. Balki bu holat nuqtalarga xos hodisalar bo‘lishi ham mumkin,
biz boshqa asarlarda ham nuqta bor yo‘qligini anglashimiz zarurdek tuyuladi.

Yugqorida zikrini topgan janrlar va ular bog‘liq terminlar masalasining qiziqarli tomoni
shundaki, har bir atama o°‘ziga xoslik kasb etdi. Biz duch kelgan foyda va tanbih terminlari Alisher
Navoiyning “Mahbub ul-qulub” asarida uchrashini shu qismga taaluqli o‘rinda tahlilga jalb
etganmiz. Deylik Navoiyning “Favoyid ul-kibar” (Keksalik foydalari) devoni nomidagi “favoyid”
arabcha so‘z bo‘lib, uning o‘zagi foydadir. Demak “foyda” — hikmat, nasihat, pand, balki tag‘in
boshgacha aynan shu ma’nolarni ifodalovchi terminlar mavjuddir. Umuman olganda Qissasi
Rabg’uziy asarida uchraydigan nasriy janrlar turkiy xalqglar adabiyoti tarixi qolaversa o’zbek
adabiyotining dastlabki nasriy janrlar desak mubolag’a bo’lmaydi. Demak, o’zbek adabiyoti
tarixida nasriy janrlarni o’rganishda albatta Qissasi Rabg’uziy asarining dastlabki janrlar intihosi
deb aytsak bir gancha haqiqatga yaqinroq bo’ladi.

ADABIYOTLAR:

1. Rabg‘uziy, Nosiruddin Burhonuddin. “Qisasi ar-Rabg‘uziy”. K. I. — Toshkent: Yozuvchi,
1990. - 240 b.

3. Shukurova Zilola. “Qisasi Rabg‘uziy” dagi hikmatli so‘zlar tasnifi // O‘zbek tili va adabiyoti.
—2017. —Ne 6. —B.86—89.

4. O‘zbek nasri tarixi.— Toshkent: “Fan”, 1982. — 196 b. (Qarang: —B.18-36).
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LINGVISTIK LUG‘ATLARDA DINIY-LEKSIK BIRLIKLAR IZOHINING QIYOSIY
TAHLILI

Esanova Saodat Mengto‘rayevna
Terdu: Lingvistika o‘zbek tili

I kurs magistranti

Telefon: +998990768698
esanova.saodatmail@.uz

Annotatsiya. Magolada mifologiya va din ta’siri ostida tilda shakllangan diniy leksika diniy
frazeologik birliklarning muhim komponenti sifatida tahlil gilinadi. Dunyo tilshunosligida din va
frazeologiya o’rtasidagi alogani o’rganishga bag’ishlangan ishlar gisqacha tahlil gilinadi, diniy
frazeologizmlar tarkibida ishtirok etuvchi o’zbek va rus tillaridagi diniy leksika mavzu jihatdan
tasniflanib, leksik sath ijtimoiy cheklangan leksikadan umumxalq ishlatadigan leksikaga o’tib
borayotgani va qo’llanish sohasi kengayib borayotganligi haqida so’z yuritiladi.

Kalit so‘zlar. Diniy leksika, diniy frazeologizm, til, din, leksik gatlam, leksema,

Ma’lumki, diniy matn uslubi o‘zbek tili funksional uslublarining bir ko‘rinishi va u diniy-
ma’rifiy soha vakillari tilida amal qiladigan alohida leksik-frazeologik, grammatik xususiyatlarga
ega. Bu xususiyatlar dissertatsiyada ilmiy, rasmiy, publitsistik, badiiy va so‘zlashuv uslublari bilan
tagqoslangan holda yoritib berildi. Diniy matnlarni kuzatish unda o‘zbek tilida amalda bo‘lgan
boshqga uslublarning elementlari ham uchrab turishligini ko‘rsatdi. Ayni paytda, ular muayyan
farqlarga ham ega. Masalan, Qur’on oyatlari va muborak hadislarga tayanilishi, undov so‘z va
gaplar, ularning murojaat shakllari, ko‘chirma gaplarning hamda rivoyat qilinadi, deyiladi,
deydilar, so‘radi(lar) fe’l shakllari faolligi ularni ilmiy matnlar uslubidan farqlasa, aniqglikka
intilish, fikrni sodda, aniq va tushunarli tilda bayon qilish, emotsional-ekspressiv bo‘yoqqa
ega bo‘lgan so‘zlarning ishlatilishi me’yor sanalmasligi bu ikki matnning o‘xshash jihatlari
bo‘lsa, namoz, azon aytilishi, nikohning rasmiylashtirilishi, kundalik besh vaqt namozning,
janoza, taroveh, juma, hayit namozlarining o‘qilishi yoki umuman, va’zxonlik, qiroatxonlik kabi
ibodatlar, diniy anjumanlar arabiy matn, oyat va duolarasosida ijro etilishi ularni o‘zbek tilining
rasmiy matnlaridan farqlaydi. Diniy nutq va matnlar uslubini belgilovchi ekstralingvistik omillari.
Diniy matnlarning o‘z adresati borligi, bular — diniy e’tiqoddagi kishilar bo‘lishligi, matnning
muayyan auditoriyaga mo‘ljallanganligi, bu auditoriya, asosan, masjidlar va xonaqohlar, diniy
mazmundagi teleradio ko‘rsatuv va eshittirishlar, diniy marosimlar va suhbatlar ekanligi kabi
o‘zbekcha diniy matnlarning faqat o‘zigagina xos bo‘lgan ekstralingvistik jihatlari aniglandi.
Diniy matnlar mualliflari odatda din peshvolari bo‘lishadi. Ular diniy ta’limot sohasida maxsus
bilim va tajribaga ega bo‘lgan ulamolardir. Ulamolar odatda maxsus kiyimda — boshlariga salla
o‘ragan va ustlariga xalat kiygan bo‘lishadi. Qonunda ular ana shu tartibda kiyinishi lozimligi
belgilab qo‘yilgan. Mana shu sanab o‘tilgan ekstralingvistik omillar omma oldida chiqish qiluvchi
ulamoning nutqiga muayyan darajada ta’sir ko‘rsatadi va uning samaradorligini belgilaydi. Diniy
matnlarning o°ziga xosligini belgilovchi ekstralingvistik omillar, odatda, og‘zaki matnlarda yaqqol
namoyon bo‘ladi. Diniy nutq jiddiy va vazmin nutqdir. Unda notigning ehtiroslarga berilib ketishi
ma’qul ko‘rilmaydi, nojoiz so‘z va iboralar ishlatilmaydi. Nutq bir maromda, rasmiy ohangda ijro
etiladi. Bu paytda o‘ziga xos ovoz toni (obrazi) yuzaga keladi. Ma’ruza jarayonida albatta hujjat
va dalillarga tayanilgan holda nutq shakllantiriladi. Bu hujjat va dalillar Qur’oni Karim va sahih
hadislar bo‘lib hisoblanadi. Biz mustaqillik yillarida qabul gilingan din sohasiga oid hujjatlarni
ham diniy notiqlik san’atining rivojlanishida o‘ta muhim ekstralingvistik omillar sifatida qayd
etishni istar edik. Mamlakatimizda olib borilayotgan diniy-ma’rifiy targ‘ibot islom dinining
insonparvarlik mohiyatini ommaga tushuntirishda, turli ma’naviy tahdidlarning oldini olishda,
«ommaviy madaniyat» ta’siridan yosh avlodni vosita bo‘lib qoladi. Bu omillar diniy matnlar
uslubining o°ziga xosligini keltirib chiqaradi. O’zbekcha diniy nutq va matnlarning fonetik va
leksik-stilistik aspekti. Diniy matnning og‘zaki ko‘rinishi yaqqol namoyon bo‘ladigan ommabop
auditoriya — juma namoziga to‘plangan jamoa yig‘inlarida qilinadigan amri ma’ruf namunasi
eksperimental tadqiq etildi va bunda
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NUTQIDA NUQSONI BO‘LGAN BOLALARGA CHET TILLARINI
O’ZLASHTIRISHDA FOYDALANILADIGAN INTERFAOL USULLAR

Otaboyeva Mazmuna Rahimovna

Qo’qon davlat pedagigika instituti, o’qituvchi,
Valiyeva Shohsanam Baxtiyorjon qizi,
talaba

Annotatsiya: Ushbu maqolada nutqida nuqsoni bo‘lgan kichik yoshdagi bolalargachet
tillarini o‘qitish bo‘yicha interfaol metodlar va ularning samaralari to‘g‘risida fikrlar yoritilgan.
Shuningdek, bir necha metodlar hamkeltirib o‘tilgan.

Kalit so‘zlar: Inovatsion metodlar, dislaliya, homiladorlik davri, nutq nugsonlari.

Bugungi kunda xorijiy tillarni o‘rganishga talab yuqori darajada ekanligi sir emas. Xorijiy
tillarni yoshlikdanoq o‘qitish bo‘yicha juda ko‘plab tavsiya va metodlar ishlab chiqilgan.
Jamiyatimizning har bir a’zosi ta‘lim olish va o‘z o‘rniga ega bo’lish imkoniga egadirlar.
Shuningdek, imkoniyati cheklangan bolalarga, xususan, nutqida nuqsoni bo‘lgan bolalarga
ham chet tillarini o‘qitish borasida talaygina interfaol usullar mavjud. Avvalo, bolaning nutqida
kamchiliklar qanday kelib chiqishi va ularning nutqlarini rivojlantirishga oid fikrlarni keltirib
o‘tsak.

Bolaning ilk rivojlanish davridan boshlab va xomiladorlik davridan onaga g’amxo’rlik qilish
keyinchalik bolalarda uchrab turadigan nutq kamchiliklarini oldini olishga imkon beradi .Bola
nutqidagi kamchiliklar o’zgalar nutqini tushunishdagi qiyinchiliklar ularni atrofdagilar bilan
muloqotda bo‘lishi va tengqurlariga qo’shilib ketishini qiyinlashtiradi. Nutq tafakkur, ko‘ra olish
bo’lganligi sababli bola ulg’aygan sari atrof muhitidagi tasavvurlar shakllanadi va uni aks ettirish
so’z lug‘ati orqali takomillashuv boradi. Nutqining rivojlanishida ta‘lim tarbiya ijtimoiy hayotda
biologik omallarning ta’siri ham kattadir. Nutq fagat inson uchun xos bo‘lgan alohida va yuqori
darajadagi aloqa shaklidir. Nutqi aloqa jarayonida kishilar fikr almashadilar va bir birlariga ta’sir
etadilar. Nutq aloqga til orqali amalga oshadi. Til — bu fonetik, leksik va grammatik vositalar
sistemasidir. Gapiruvchi o‘z fikri bayon etishi uchun zarur bo’lgan so‘zlani tanlaydi, ularni til
grammatikasi qoidalariga asoslanib bog’laydi va nutq a’zolari artikulyatsiyasi orqali talaffuz etadi.
Bolalar nutqi tushunarli va ma’noli bo’lishi uchun a’zolarning xarakatlari aniq va to‘g‘ri bo’lishi
kerak.

Nutqnugsonlarini tasniflashni birinchi navbatda bolaning ruhiy, aqliy, eshitish qobiliyati tekshirib
olinadi. Nutq nugsonlari og’ir yengilligiga qarab guruhlarga ajratiladi dislaliya, alaliya, afaziya,
rinolaliya, dudug‘lanish va boshgqalar, bular ichida eng ko’p tarqalgani dislaliya hisoblanadi. Bu,
aynigsa maktabgacha bo‘lgan bolalar orasida ko‘p uchraydi. Dislaliyani bir necha turlari bor bunda
bolalar ayrim tovushlarni talaffuz qila olmaydilar bu esa bolalarni boshqa bolalar bilan muloqotini
cheklaydi. dislaliya nutq kamchilik nafaqat o‘zbek tilidagi so’zlarni talaffuz qilishga qiyinchilik
tug’diradi shu bilan birgalikda ingiliz tilidagi so’zlarni talaffuz qilishida bir gancha muammolarga
duch keladi. Bunday bolalarda dislaliyani qaysi turi uchrashiga garab bir necha xil tovushlarni
talaffuz qila olmaydi, masalan, ratatsizim kuzatilgan bola “r” tovushini ayta olmasa ingiliz tilida
ham bir necha tovushlarni talaffuz etishda kamchiliklar kuzatiladi bunga asosiy sabab til lab va
boshqa artikulyatsion a’zolar to‘g‘ri joylashmaydi va tovushlar noto’g’ri talaffuz qilinadi bu esa
bolani boshqalar oldida gapirmasligini olib keladi. Buni oldini olish uchun bola logoped bilan
muntazam ish olib borishi zarur bundan tashqari ingiliz tili o’qituvchilari ham nutq nuqsoniga ega
bo‘lgan bolalarga alohida etibor berishi ularga ko’proq e’tibor berishlari kerak.

Hozirgi kunda ingiliz tili o’qituvchilari uchun nutqida nugsoni bor bolalarni o‘qishda bir gancha
usullardan metodlardan foydalanish talab qilinadi. Nutqida nugsoni bo‘lan bolaga ingiliz tilini CD
pleyerlarni foydalanish mumkin. Bu texnologik vositalardan foydalanish bolalarni chet tillarini
o‘rganish jarayonida qiziqarli va samaraliroq bo’lishini ta’minlaydi.

Bundan tashqari hozirgi kunda boshqa interfaol o’yillar ham samarali ta’sir etmoqda bu esa
bolani psixologik mexanizmlarida o’zini namoyon qilish, 0’zini 0‘zi boshqarish, 0’z hohishlarini
gondirish imkon beradi. Har qanday metod o’yin zaminida umumiy qabul qilingan ta‘lim
printsiplari taktikasi yotishi kerak. Bugungi kunda ingiliz tili o’qituvchilari Amerika Qo‘shma
Shtatlari, Angliya pedagoglari tajribasiga tayangan holda quyidagi inovatsion metodlardan
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foydalanish mumkin. “Quvnoq topishmoqlar” bu metoda bolalarni hotirasi idrok eshitish
faoliyatidagi kamchiliklarni bartaraf etish yoki fonematik idrokni yaxshilashga yordam beradi
chunki bu metodda topishmoqlar orqali narsa buyumlarni nomini uzoqroq hotirasida olib qolishga
yordam beradi. “Tezkor javoblar ” bunda bolarda o’tilgan so’zlarning inglizcha nomini takrorlab
olishga yordam beradi aynan shu metod orqgali maktabgacha yoshdagi tilida nugsoni bo‘lgan
bololarni ajratib qaysi tovushni ayta olmyotganini bilishga yordam beradi. “Rasmlar so’zlaganda”
metodi orqali bolarni dunyoqarashini kengaytirish bilan birgalikda chizgan rasmlarida qatnashgan
obrazlarning inglizcha nomini o‘rgatish uchun foydalanish mumkin.

Xulosa qilib aytganda, ingiliz tili darslarida innovatsion metodlardan foydalanish nutqida
nugsoni bo‘lgan bolalarga tovushlar talaffuzidagi kamchiliklarni bartaraf etishga yordam beradi
va ularda fonematik idrokni va chet tillariga qiziqishni yanada oshiradi.
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TABIAT VA INSON MUNOSABATLARIDAGI UMUMINSONIY VA MILLIY
QADRIYATLAR TALQINI

Ravshanov Hamro

Termiz davlat universiteti
adabiyotshunoslik (o‘zbek adabiyoti)
mutaxassisligi II kurs magistranti

Annotatsiya. Ushbu maqolada zamonaviy o°‘zbek adabiyoti yirik vakili Normurod
Norqobilovning asarlarida va jahon adiblari asarlarida tasvir etilgan inson va tabiat munosabati
badiiy ifodasini o’zaro taqqoslash asosida talqin etilgan. Insonning tabiatga munosabati,
bu munosabatlar asnosida qahramonlar ma’naviy-axloqiy olami, ularning dunyoqarashlari
adabiyotshunoslik nuqtaiy nazaridan tahlilga tortilgan.

Kalitso‘z: tabiatvainson, ijtimoiy - tipologik o ‘xshashliklar, psixologik-tipologik o‘xshashliklar,
adabiy - tipologik o‘xshashliklar

Keyingi yillarda adabiyotshunosligimizda o‘zbek va jahon adabiyotini qiyosiy o‘rganishga
doir bir qator tadqiqotlar yaratilayotganligiga guvoh bo‘lmoqdamiz. S.Meli, F.Jo‘rayeva ,
A.Qosimov , M.Sharafutdinova , Sh.To‘ychiyeva , M.Qo‘chqorova va boshqalarning ishlari
fikrimizga dalil bo‘ladi.To‘g‘ri, bu boradagi ishlar sho‘ro davrida ham yaratilgan. Lekin bu
ishlarning aksariyatida rus adabiyotining o‘zbek adabiyotiga ta’siri masalalari yetakchi bo‘lgani
sir emas edi. Adabiy ta’sirning dunyo adabiyotida uchrashini inkor etmagan holda, qiyosiy
adabiyotshunoslikning geneologiya va tipologiya ko‘rinishlari ham borligi aytib o‘tilmoqda.

Zamonaviy adabiyotshunoslikda badiiy asarning adabiy jarayondagi o ‘rnini belgilash magsadida
janr-uslubiy jihatdan o‘rganishga katta e’tibor qaatilmoqda. Bunda ijodkor shaxsining ma’lum
bir asarni yaratishdan individual psixologik moyilligi tushuniladi. Komparativistlar ko‘p xollarda
bunday ko‘rinishlarni qiyoslanayotgan mualliflarning tabiatidagi ruxiy yaqinlik bilan izohlaydilar.
Bunda psixologiyaning badiiy ijod psixologiyasideb ataluvchi sohasi bizga yordam berishi mumkin.
Shu o‘rinda jug‘rofiy jihatdan bir — biridan olis, xronologik jihatdan o‘ttiz-yuz yillik farq oralig‘ida
yaratilgan, lekin g‘oya jihatidan yaqin bo‘lgan ikki asarlar — Antuan de Sent-Ekzyuperining
“Kichkina shahzoda” va Chingiz Aytmatovning “Oq kema”, Oskar Uayldning “Dorian Greyning
portreti” va Omon Muxtorning “Ko‘zgu oldidagi odam” asarlarini tipologik o‘xshashliklar sifatida
qiyoslab o‘rganish ular o‘rtasidagi yaqinliklarni e’tirof etish bilan birga asarlarning badiiy-estetik
gimmatini yanada aniqlashtirishga, yozuvchilarning o‘ziga xos mahoratini ko‘rsatishga xizmat
qiladi [1;]. Darhaqiqat, yuqorida keltirilgan asarlar qatoriga Kafkaning “Jarayon” romani badiiyati
asosida, asar ruhiyati, psixologik jihatdan, umuminsoniy qadriyatlar ta’siri, ma’naviy —axloqiy
g’oyalar badiiy asosida yozilgan Nazar Eshonqulning “Go‘r o‘g’li” qissasini ham qo’shsak
bo’ladi. Har ikki asrda insoniylik, umuminsoniy qadryatlar cheklanishi, oyoq-osti qilinishiga
guvih bo’lamiz. Ernest sent-Tompson ijodini o’zbek tiliga tarjima qilgan Tog’ay Murod ham
Ernest sent-Tompson ijodiga mansub “ Yovvoyi yo‘rg’a”’dan o’zbek tiliga mahorat bilan tarjima
qilishi bilan birga o’zining “Ot kishnaga ogshom™ qissasida Tompson ijodidan g’oyaviy- badiiy
ta’sirlanganini otlarga berilgan ta’riflardan sezish mumkin. Tompsonning “ Yovvoyi yo‘rg’a’sida
otlar haqida quydagicha fikr bildiradi: — Men haligacha yuvosh emas bo‘z otni k o‘rganim yo‘q;.
Asov emas to‘rigniyam ko‘rmadim. Agar qora to‘rigni yaxshilab minib o‘rgatsa, undan baraka
topsa bo‘ladi. Ammo-lekin qora ot eshakday o‘jar, itday qahrli keladi. Qora otda tirnoq bo‘lsa,
arsloniyam gumdon qiladi![2; -B.431]. Tog’ay Murod ijodining durdona asarlaridan hisoblanmish
“Ot kishnagan ogshom ” qissasida otga quydagicha ta’rif beradi:- Birodarlar, bo‘z ot qanday
bo‘ladi? Surpday oppoq bo‘ladi! Bordi-yu, ajdodida bo‘lsa, to‘qqizga to‘lganda tarlon bo‘ladi.
To‘qqiz yoshida bo‘zning badanida xolday-xolday qora donalar paydo bo‘ladi. Shundan boshlab u
bo‘z emas, Tarlon ot bo‘ladi. Tarlon — xol-xol ot! Tarlon — otlar sarasi! Birodarlar to‘riq otning
yuzdan biri yaxshi bo‘ladi, tarlon otning yuzdan biri yomon bo‘ladi! Birodarlar, ot tanimasang,
Tarlon ol! Bizning bo‘z to‘qqizga to‘ldi, to‘qqizda bo‘ldi. Shunda... shunda, bir orzum, o‘n orzu
bo‘lib bolaladi. Bir quvonchim o‘n quvonch bo‘ldi! Birodarlar, bo‘z otim — Tarlon bo‘ldi!
Men Tarlon otli bo‘ldim! Otning sarasi menda, quling o‘rgilsini menda![3. —B. 463]. Keltirilgan
matndan ko’rinadiki, yozuvchilar o’zaro adabiy aloqalar rivojlanishi natijasida asarlardagi
badiiylikdan ilhomlangan holda ma’lum bir syujet yoki peyzajni o’sha holatda tasvirlashi
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mumkin. Bunday asarlar dunyo adabiyotida ko’plab uchraydi. Jirmuniskyning “Alpomish
haqidagi epik doston va Gomerning “Odiseyyasi””’ni o’zaro taqqoslagan bo’lsa, Obid Shofiyev
o’zining magqolasida Chexovning “Xameleon” hikoyasi bilan E.A’zamning “Aralashqo‘rg‘on”
hikoyasini o’zaro taqqoslagan[4]. Jirmunisky asosiy e’tiborini motivlarga, berilgan shartlarga,
safarga chiqishi, bandi bo’lishiga qaratgan bo’lsa ikki asar gahramonlari hayotini, Obid Shofiyev
asar qahramonlari xarakteri, psixologiyasini tahlilga tortgan. Biz esa mavzumiz doirasida jahon
adabiyoti yirik namoyondalari Jek London “Oq so‘yloq”, Ernest Seton-Tompsonning “Yovvoyi
yo‘rg’a hikoyalar to‘plamidagi “Lobo”, “Vinnipeg bo‘risi”, “Bingo”, “Domino” kabi hikoyalarni
o‘zbek adabiyotining bugungi kundagi yirik vakili N.Norqobilovning “Ajal chorlagan kun”,
“Ovul oralagan bo’ri”, “G’animlar ”, “Changalzor iti” kabi hikoya va qissalarni o’zaro qiyosiy
tahlilga obyekt sifatida tanlab oldik. Yuqorida keltirilgan yozuvchilar asarlarida inson va tabiat
munonosabatlari, umuminsoniy qadryatlar va milliy qadriyatlarni yuqori darajada ifoda etganlar.
Fikrimizni muxtasar qilsak, hozirgi kundagi adabiy jarayonimizda ham inson va tabiat talqini
masalasi alohida mavzu sifatida o‘z dolzarblini yo‘qotmagan.

Foydalanilgan adabiyotlar:
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O°‘ZBEK TILI TARIXIDA SIYOSIY NUTQNI DAVRLASHTIRISH MASALALARIGA
BIR NAZAR

Ro‘ziyev Elbek O‘rol o‘g‘li
Termiz davlat universiteti lingvistika:
o‘zbek tili mutaxassisligi 2-bosqich magistranti

Annotatsiya: Ushbu maqolada turkiy tillar xususan, o‘zbek tili tarixida siyosiy nutqning
shakllanishini yuzaga keltirgan omillar, siyosiy nutqni davrlashtirish borasida fikr mulohazalar
bildirib o‘tilgan. Shuningdek, mavjud manbalar asosida davrlashtirishning bosqichlari haqida
to‘xtalib o‘tilgan

Kalit so‘z: davrlashtirish, siyosiy nutq, siyosiy diskurs, o‘zbek tili tarixi

Davrlashtirish asosida ilmiy muammoni o‘rganish bo‘yicha barcha sohalarda mavjud bo‘lgan
usullaridan biridir. Turkiy tillar tarixini xususan, o‘zbek tilida siyosiy nutqning shakllanish davrlarini
davrlashtirish masalasi haqida to‘xtalar ekanmiz, dastlab o‘zbek adabiyotini davrlashtirish
borasidagi tadqiqotlarga to‘xtalib o‘tsak. Boisi, til va adabiyot bevosita uyg‘un holatda bo‘lib,
siyosiy nutqqa oid bo‘lgan manbalar ilmiy asarlar bilan bir qatorda badiiy adabiyot namunalari
orqali yetib kelgan. O‘zbek mumtoz adabiyotini davrlashtirish masalasi borasida professor
N.Rahmonovning mulohazalari bizningcha o‘rinlidir.!

O‘zbek tili tarixiy bosqichlarini davrlashtirish borasida to‘xtalar ekanmiz, tilshunos olimlarning
bir gancha tasniflarini keltirib o‘tish o‘rni deb hisobladik. Tilshunos olimlardan, S.Ye.Malov,
A.N.Samoylovich, A.M.Shcherbak, O.Usmonov, G‘. Abdurahmonov, U.Sanaqulov, Q.Sodiqov va
boshqalar turkiy tillarni xususan, o‘zbek adabiy tilini davrlashtirish borasida bir qancha tasniflarni
ilgari surganlar. O°zbek tili tarixini davrlashtirish masalasi ko‘pdan beri turkolog-olimlar e’tiborini
o‘ziga tortib kelayotir. Adabiy tilning kelib chiqishi, tarixiy taraqqiyoti to‘g‘risida shu chogqacha
bildirilgan fikrlar har turli. Bu masalada tugal bir to‘xtamga kelingan emas. [2. -B.13].

Siyosiy nutq tarixi uni davrlashtirish jarayoniga to‘xtalar ekanmiz, uni rasmiy diplomatik
hujjatchilik, turkiy rasmiy uslubning yuzaga kelishi va takomili borasida ham to‘xtalib o‘tish
o‘rinlidir. Negaki, siyosiy nutqqa oid ko‘pgina yozma manbalar diplomatic rasmiy-idoraviy
hujjatchilikka ham bog‘liq hamda aloqadordir. Zero, turkiy xalqlar tarixida kechgan siyosiy,
ijtimoiy, etnik, diniy, mafkuraviy, madaniy jarayonlarning ta’sirini ham inkor etib bo‘lmaydi. Biroq
turkiy xalqlar va ularning tili hamisha o‘zligini saqlab, bu kabi jarayonlardan sog‘-omon chiqqan.
Shu bois, turkiy tillar tarixining taraqqiyot bosqichlarini davrlarga ajratganda ana shu omillarni
e’tiborda tutgan yaxshi [3. -B.35]. Eski turkiy diplomatik hujjatchilik borasida tadqiqotlar olib
borgan olim Qudratulla Omonov o‘zining “Eski turkiy diplomatik hujjatlar: tarixiy-filologik tahlil”
monografiyasida turkiy rasmiy uslubning takomili va davrlashtirishini quyidagi bosqichlarga
bo‘lib o‘rganishni lozim deb hisoblaydi:

I. Eng qadimgi davrlar hujjatchiligi (miloddan avvalgi Il asrdan, milodiy VI asrgacha).

I1. Turk xoqonligi davri hujjatchiligi (milodiy VI-IXasrlar).

III. IX—XITII asrlar hujjatchiligi.

IV. XIII—XVI asrlar hujjatchiligi. Turkiy hujjatchilikning ushbu bosqichi quyidagi davrlarga
bo‘linadi:

1) Chig‘atoy ulusida amal qilgan hujjatchilik (XIII—XIV asrlar);

2) Oltin O‘rda va undan keyingi xonliklar hujjatchiligi (XIV asrning birinchi yarmidan XVI
yuzyillikning ikkinchi yarmiga qadar);

3) Temuriylar davri hujjatchiligi (XIV asrning ikkinchi yarmidan XVI yuzyillikka gadar);

4) Usmoniylar saltanatining dastlabki davri hujjatchiligi (XV asrning ikkinchi yarmidan XVI
asrga qadar) [3; -B. 36]

Albatta, bu davrlashtirish rasmiy uslubning shakllanishini o‘z ichiga oladi. Siyosiy nutq turkiy
hujjatchilik bilan bog‘liq ekanligini hisobga olgan holda bizningcha, turkiy tillar xususan, o‘zbek
tilida mavjud bo‘lgan siyosiy nutqni quyidagi davrlarga bo‘linib o‘rganilsa magbul bo‘ladi:

1. Eng gadimgi davrlardan V asrgacha bo‘lgan siyosiy nutq;

1 Qarang. Rahmonov N. O‘zbek adabiyotini davrlashtirish masalalari. Monografiya. —Toshkent: Mumtoz so‘z.
2016.
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2. VI — X asrlar siyosiy nutqi;

3. XI — XIII asrlardagi turkiy siyosiy nutq;

4. XIV — XVI asrlar siyosiy nutq.

Bu davrlarga bo‘lib o‘rganilish, tasniflash tarixiy, ijtimoiy hamda siyosiy omillarga tayanilgan
holda ifoda etilmoqda. Turkiy tillar tarixida xususan, o‘zbek tilida siyosiy nutqning shakllanishi,
yuzaga kelishi hamda takomillashishi masalalari haqida fikrlamizni muxtasar holatda ifodalasak,
o‘zbek tilida siyosiy nutqning shakllanishi davlatchilikning paydo bo‘lishi bilan bir paytda yuzaga
kelgan jarayon bo‘lib, uning tarixiy ildizlari bir gancha mingyillikka tutash hisoblanadi

Foydalanilgan adabiyotlar:
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TURLI TIZIMLI TILLARDA DEYKTIK BIRLIKLARNING KOGNITIV TADQIQI

Ziyayeva Hamidaxon Abduraximovna,
ADU ingliz tili o’qituvchisi
Abduvaliyeva Gulsora Adahamjon qizi,
ADU talabasi

Annotatsiya: Ushbu maqolada deyktik birlik nima ekanligi, tilshunoslikda deyktik birliklarning
o 'rni hamda turli tizimli tillarda deyktik birliklarning ahamiyati, kognitiv tilshunoslikning deyktik
birliklar bilan uzviy bog ligligi hamda ularning xususiyatlari haqida keng yoritilib berilgan.

Kalit so’zlar: Lingvistika, deyktik va deyksis birliklar hamda ularning xususiyatlari, kognitiv
tilshunoslik.

Annotation: This article is devoted to what a deictic unit is in detail, the role of deictic units
in linguistics and the importance of deictic units in different systematic languages, the integral
relationship of cognitive linguistics with deictic units and their characteristics.

Keywords: Linguistics, deictic and deixis units and their features, cognitive linguistics.

Hozirgi vaqtda dunyo ilmida ijtimoiy antropologiya, jamiyatdagi insonning o’rnini o’rganish
va buning markaziga insonni qo’yishga katta e’tibor qaratilmoqda. Filologik fanlarni o’rganish va
o’rgatishning xorij namunalari ham ayni yo’nalishda ekanligi bilan ajralib turadi. Biz ham mazkur
jihatga alohida ahamiyat garatishimiz lozim. Tilshunoslikning ijtimoiy hayot bilan bog’lanishida
ham bu sohalarning o’ziga xosligidan tashqari sotsial, xususan, madaniy antropologiya bilan
yaqinlashib boradi. Dunyo filologiya ilmi ham aynan mana shunday yo’nalishlarda bormoqda.

Bugungi kunda tilshunoslikning ko‘pgina yo‘nalishlarini o‘rganish va tadqiq etish uchun barcha
imkoniyatlar yaratilgan. Shu o'rinda Prezidentimizning “‘Yoshlarimizning mustaqil fikrlaydigan,
yuksak va ma'naviy salohoyatiga ega bo'lib, dunyo miqyosida o'z tengdoshlariga hech qaysi
sohada bo'sh kelmaydigan insonlar bolib kamol topishi, baxtli bo'lishi uchun davlatimiz va
jamiyatimizning bor kuch va imkoniyatlari safarbar etilmoqda”, - nutqini keltirib o'tmoqchimiz.
Darhaqiqat, har ganday sohada yuksalish, ilmiy-tadqiqot ish olib boorish, ya'ni yangilik kiritish
uchun barcha shart-sharoitlar keng yaratilib berilgan [1.14].

Hozirgi davr tilshunosligidagi eng dolzarb yo‘nalishlar gqatorida  sotsiolingvistika,
kognitiv tilshunoslik, psixolingvistika, lingvokulturologiya, paralingvistika, etnolingvistika,
antropololingvistika kabilarni ko‘rsatish mumkin.

Bizga ma’lumki, deyksis hodisasi hozirgi kunga gadar butun dunyoda keng miqyosda
o’rganilayotgan muammolardan biri hisoblanadi. Bu borada ingliz, rus, nemis va boshqa tilshunos
olimlar yetakchilik qilmoqdalar.

Deyksis hodisasi XX asrning II yarmidan boshlab jahon tilshunosligida tilning barcha sathlari
doirasida amal qiluvchi universal kategoriya sifatida o’rganila boshlandi.

Deyksis - (grekcha “deixis”) ko’rsatish, gapirayotgan shaxsga yoki gapirilayotgan paytiga u
yoki bu munosabatda bo’lgan predmet, vogea-hodisa, shaxslarni ko’rsatish funksiyasi, vazifasi
hamda ma’nosini ifodalaydi.

Hozirgi vaqtda deyksisni lingvistik tushuncha ekanligi masalalari bo’yicha turli fikrlar mavjud.
Deyksis til birliklarining kontekst, nutq vaziyati bilan bog’liq pragmatik jihatini o’rganishga
e’tibor kuchaygach, deyksis muammosi pragmatikaning asosiy tadqiq obyekti sifatida kun tartibiga
qo’yildi. Bu muammoni o’rganishga dastlab nemis tilshunosi K.Brugmann jiddiy e’tibor qaratdi.
Uning ishlari keyinchalik K.Byuller tomonidan rivojlantirildi. K.Byuller o’zining “Til nazariyasi”
nomli kitobida deyksisning mohiyati, turlari, deyktik birliklarning vazifasi haqida o’z qarashlarini
bayon qildi. Shundan so’ng boshqa ko’plab tilshunoslarning ushbu sohada faoliyat olib borganligi
deyksis hodisasining tilshunoslikda ahamiyatli va dolzarb masala, hodisa ekanligidan dalolat
beradi. Deyksis nazariyasi yuzasidan olib borilgan ilk tadqiqotlar ichida J.Layonz, Ch.Pirs,
R.Yakobson, I.A.Sternin, I.V.Shmatova, Yu.D.Aspersyan, Stefen Levinsonlarning ishlari alohida
o’rin tutadi.

Deyksisning mohiyati shundaki, hech qanday so’zlashuv jarayonini deyktik birliklarsiz tasavvur
qilish qiyin, Chunki, so’zlovchi va tinglovchi o’rtasidagi jarayon zamon va makonsiz amalga
oshirilmaydi. Bu antologik toifalar mazmuni odam haqidagi tasavvurga egadir. Shuning uchun
zamonaviy tilshunoslikda inson omilini til bilan uzviy ravishda o’rganuvchi antroposentrizm'

Uions | 2022 7-Kucm TomkeHT
26



%%L “Y3BEKUCTOHJA WIMHUIN TAOAKUKOTJIAP: JABPUIA AHXKYMAHJIAP:”

prinsipi yetakchi o’rinda turadi.

Nutqiy muloqotda deyktik xususiyatga ega bo’lgan o’zbek tilining morfologik birliklaridan biri
olmoshlardir. Ma’lumki, tilshunoslikda olmoshlarning shaxs va predmetga ishora qiluvchi asosiy
deyktik birlik sifatida qo’llanishi qator ilmiy taqiqotlarda qayd etilgan. “Deyksis” so’zining asl
yunoncha ma’nosi “ko’rsatish™, “ishora” bo’lib, ilmiy qo’llanishda lison vositasida “voqelikka
ishora, ko’rsatish” mazmunini olgan. Ko’rsatish, ishora vazifasini ado etuvchi birliklarni deyktik
ibora deb atashadi. Ushbu turdagi iboralar nutqiy muloqot tizimi mazmundorligini ta’minlovchi
doimiy vositalardan biridir. Masalan, biror bir notanish kimsani ko’rib qolib, “Bu kim?”’ savoli bilan
murojaat qilinganda, deyktik ibora “bu” vositasi orqali ifodalanmoqda. Shu bilan birga deyktik
birliklar ishora birliklari bo’lib, matn semantik qurilishida o’ziga xos o’rin tutadi. Har ganday
matnning obyektiv mazmunida vogelik yuz bergan makon, zamon va vogqelik ishtirokchilariga
ishora mavjud bo’ladi. Shunga ko’ra ayrim manbalarda, deyksisni “nutqning o’ziga xos tabiiy
mavjudligi” deb qarashadi. [2.9].

Deyksisni yuzaga keltiruvchi vositalar ichida matn tarkibiy qismlariga ishora qiluvchi
birliklar alohida ahamiyatga ega. Matn tarkibiy qismlariga ishora qiluvchi deyktik birliklar
nutq parchalarining yoki tuzilma tarkibining uzviy bog’ligligini, uning mazmunan yaxlitligini
ta’minlovchi zanjir vazifasini bajaradi. Bu birliklar matning muayyan qismiga ishora qilish bilan
deyktik xususiyatini namoyon etadi hamda tarkibiy gismlar o’rtasida sintaktik alogani o’rnatib,
bog’lovchilik vazifasini ham bajaradi. Mazkur deyktik birliklar matn tarkibiy qismlarini mazmunan
bog’lash bilan birga, matn tuzilishidagi izchillikni ta’minlash, matnda aks etgan axborotga
tinglovchi diqqatini jalb qilish magsadlarini yuzaga chiqarishda ham faol qo'llanadi.

Antroposentrizm — insonni muammolar markazi qilib olish. Bunday deyktik birliklar vazifasida
o’zbek tilidagi ayrim olmosh va olmoshli qurilmalar, ba’zi mustaqil (son, ravish) va yordamchi
so’zlar, kirish qurilmalar, ayrim so’z birliklari va gaplar qo’llana oladi. Bu birliklar 0’zi qo’llangan
gapdan oldingi yoki keyingi qismga ishora qilib, deyktik xususiyat kasb etadi.

Kognitiv tilshunoslik (inglizcha cognize - bilmoq, anglamoq, tushunmoq) falsafadagi bilish
nazariyasi bilan cheklanmay, balki tilni tafakkur bilan bog’lab, uning hosil bo‘lishidagi ps1x010g1k
biologik va neyrofiziologik jihatlarning ijtimoiy, madaniy, hsonly hodisalar bilan uzviy alogasini
chuqur ilmiy tadqiq etadi. Kognitiv tilshunoslik psixologiyadagi tushuncha va kontsept birliklari
bilan ish ko‘radi. Kontsept tushunchasi asosida ma'no va obraz yotadi va ular bilim umumlashmasi
sifatida “kvant” deb ataladi. Kontsept - ong - belgi o‘rtasidagi bog’lanish miya faoliyati orqali
boshqariladi [3.12].

Umumlashtirish, kechayotgan hodisalar, predmetlar sifat-xususiyatlari kabilar haqidagi
ma’lumotni mujassamlashtirgan holda konseptual qoliplar vositasida idrok etish kognitiv
faoliyatning samarasidir. Bunday qoliplar konseptual birliklarning lisoniy voqgelanishida 0’z aksini
topadi. Albatta, tashqi dunyodagi vogealar, predmetlar xususiy ko’rinishdagi belgi, xususiyatlarga
egadirlar. Lisoniy tafakkur faoliyatining kognitiv bosqichidan lisoniy vogelanish bosqichiga
o’tishda qiyoslash, analiz va sintez amallari muhim rol 0’ynaydi. Shu amallar vositasida umumiylik
va xususiylik farqlanadi. Shuningdek, kognitiv faoliyat bevosita mavhumlashtirish amalini ham
qamrab oladi, chunki ushbu amal umumlashtirishning muhim bosqichini tashkil etib, idrok
etilayotgan obyektlarning alohida muhim xususiyatlarini ajratib olib, ularni qiyoslash imkonini
beradi.

Til ma’lumotni to’plash va uzatishdan tashqari, uni tartibga keltirish vazifasini ham bajarishini
unutmasligimiz lozim. Farang faylasufi Lill universitetining professori Noel Mulud nutqiy birliklar
mazmuni ifodasining mantiqiy asosi haqida fikr yuritayotib, “nutqiy ibora ma’lum bir ma’noni
oddiygina belgilab, umumlashtirib va ifodalab qolmasdan, balki u bularning barchasini qanday
tartiblashtirsa, xuddi shu tartibda bajaradi”, - degan xulosaga kelgan [4.13].

Nutqiy muloqotning shakllanish va rivojlanish bosqichlarida eshitish sezgisi orqali idrok
etilgan deyktik birliklardan foydalanish jarayonida o’ziga xos nutqiy vaziyatlar yuzaga kelishi
mumkin. Bu jarayon bilan bog’liq lingvopragmatik xususiyatlarni tadqiq etish bolalarda kognitiv
faoliyatning rivojlanganlik darajasini aniqlash uchun nihoyatda dolzarbdir. Chunki bolalar nutqiga
x0s ayrim psixolingvistik va sotsiopragmatik xususiyatlar ular tomonidan deyktik birliklarning
qay yo’sinda ifoda etilishiga bog’liq bo’ladi.

Aksariyat hollarda bolalar nutqida qo’llanadigan deyktik birliklar kognitiv imkoniyatlar
bilan bog’liq tarzda shakllansa-da, kattalar talqinida pragmasemantik xususiyat kasb etishi
mumkin. Bu holat bolalar tomonidan, ayniqsa, shaxs deyksisining ifodalanish jarayonida aniq
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ko’zga tashlanadi. Bu muammo yuzasidan olib borilgan tadqiqot ishlarida deyktik birliklarning
pragmatik xususiyatlari muayyan darajada tahlil etildi. Biroq, hozirgi kunda o’zbek bolalar
nutqiga xos deyktik birliklarning pragmatik xususiyatlari muammosi maxsus tekshirishni talab
etadi. Ma’lumki, bolalar nutqida kuzatiladigan ayrim ishora birliklari o’ziga xosligi bilan kattalar
nutqida qo’llanuvchi deyktik birliklardan ajralib turadi.

Deyktik iboralarning tizimiy xususiyatlarining asosiy guruhlariga shaxs, zamon va makon
deyktik iboralar kiradi. Yuqorida aytilganidek, deyksisning markazida shaxs turadi. Nutqiy
muloqot jarayonida bajarayotgan roliga nisbatan shaxs deyksisining tarkibi aniqlanadi. Birinchi
shaxs so’zlovchining o’rniga ishora, “o’zini ko’rsatishi, eslatishi’ning lisoniy ifodasidir, ikkinchi
shaxs — tinglovchi yoki adresantning lisoniy belgilanishi hamda uchinchi shaxs muloqotning
bevosita ishtirokchisi bo’lmagan shaxsga ishoradir. Muloqot ko’chishiga qo’shgan hissasiga
nisbatan farglanayotgan ushbu tizim olmoshlar guruhlarida o’z aksini topadi.

Xulosa qilib shuni aytish kerakki, bugungi kunda tilshunoslikning ko‘pgina yo‘nalishlarini
o‘rganish va tadqiq etish uchun barcha imkoniyatlar yaratilgan. Shu o'rinda, tilshunoslikning
muhim kategoriyalaridan biri deyktik va kognitiv tushunchalardir. Hozirgi vaqtda deyksisni
lingvistik tushuncha ekanligi masalalari bo’yicha turli fikrlar mavjud. Deyksis til birliklarining
kontekst, nutq vaziyati bilan bog’liq pragmatik jihatini o’rganishga e’tibor kuchaygach, deyksis
muammosi pragmatikaning asosiy tadqiq obyekti sifatida kun tartibiga qo’yildi.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. Mirziyoyev Sh.M. Erkin va farovon demokratik O’zbekiston davlatini birgalikda barpo
etamiz. — T.: O zbekiston, 2016.

2. Aslanova R. Zamon Deyksisi. — Andijon, 2014

3. Zaripov B.P.,, Sharopova R. Tilshunoslikning zamonaviy yo’nalishlari. O'quv-uslubiy
majmua. - Navoiy, 2021.

4. Lutfullayeva D. Davlatova R. O'zbek muloqot matnining dialektik birliklari. — T.: 2013

5. Lutfullayeva D. Qurbonova M. Bolalar nutqiga xos deyktik birliklarning fonopragmatik
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KAPAKAJIITAK XAJIBIK EPTEKJIEPUHIEI' ®PASEOJIOTU3MJIEPAUH
JIMHI'BOMOJIEHUU AHAJIN3U

Kynnazaposa lllonnmanaii Maxcer0aeBHa,
dbunonorust wmMIIepu O6olbIHIIa Gumocodus
noktopsl (PhD), Kapakanmnakcran aybut X0KalbIFbI
XOM arpoTeXHOJIOTUsIIap UHCTUTYThHI

tenedon: +998938458102

AHHoTanusi: Opazeonoru3miIepae XanbIKThIH MHJUIHH MCUXOJOTHSICH, AYHBSHBI, OapIbIKTHI
TaHBIYbI, OHBl KaOBIJUIaYbl OiNIay MPOLIECUHUH XbI3METH KopuHenau. byn makanana xaiblK epTe-
KIIEPHH]IE )KyMcalFaH (pa3eoqoru3MIepANH JTUHTBOMOICHUN aHAIIM3H CO3 CTHJITEH.

Tasinbin ce3Jiep: Gpa3eosoru3miep, JUHIBOMOICHHUNA, MUKUP 0OPa3JIbUIBIFbI, SMOLMOHAIb-
SKCIIPECCUBIIUK, MOICHUST OCITUCH

XanblK aybI3€KHA €PTEKJICPU THIN ©3WHUH KOPKEMIIWJIMITYM MEHEH a)KbIPAJBIN Typansl. byHna
HMOLMOHAIb-IKCIIPECCUBIIUK TOCUPU KYILLUIH TYPAKJIbI CO3 JU30EKICPUHUH XbI3METHH ailbIpbIKIIIA
aran eTuy Kepek. EpTexiep TUIMHHMH KOPKEMIIWINTHH, TOCUPJIMINIUH aChIpbIya oJlap YJKEH
oxMuiieTke wuife. Eprexnep THIMHIErM Typakibl ce3 JU30EKIepU Xop KbIIIbI MakceTiepe
KoJutaHplIFad. OunapzblH albIpbIMIIaphl KaxapMaH XapakKTepUH alllblll Oepuyne XbI3MET €Tce,
alpIpbIMIIApbl CYYPETICHMII aTbIPFaH YaKbIAFa OKBIYIIBIHBIH JBIKKATBIH ayJapbly YIUbIH
xyMmcanraH. Con ChISKIBl ONAapiblH OWp Tomapbl MUKUPAUH OOPa3NbUIBIFBIH TOMHIHIIEY e
nalanaHpIral 0oJica, reimapaiapbl KaXapMaHHBIH MOPTPETHH jKacaya KepKemuiey Kypasibl
XBI3METUH aTKapraH.

®@onbkiopislk Gppazeonorusmiep T.berxkanos, K.KomaHoBTeIH MaKalachlHAa XaJdbIKThIH YPII-
OJIeT JOCTYpIepUHEe OAIaHBICTBI KOM XOM EIIKHU CO3JIEpH JOreperuHie naiiia O0IraH XoM XallbiK
THJINH/IE XO3UPTH KYHTe IIEeKeM KOJUTAHBUIBIN KUATBIPFaH Typakibl o3 AU30eKIepH XaKKbIH/Ia
AWTBUIBIN, MbICAJIJIAP MEHEH JNUJUICHTeH. [ 1]

Kapakannak XankblHbIH MWUIHH MOACHUST OEITUICpUH OHBIH XaJbIK J1aHAJBIFBIHBIH XaChLl
YJITHIIEpUHEH OMpH ecallaHFaH Typakibl ce3 AU30eKiIepruHeH kepuyre 6onansl. Eprexiiep tTuiam
JIEKCUKACBIHJAFbI (hpa3eosioru3Miep UIIMHIE aybl3, KO3, KyJaK, asK, Ko, )XypekK, 6ayelp, TabaH,
THC, THJI CO3JIEPU JIeTeperuH/e naiaa 0onFaH Typakibl ce3 Au30ekiepu Oap.

Kapakanmnakcran ynkecunae ToOUsThI OOMBIHINIA Tay, TOOCUINK, KyMIIBIK, IIOJI-CaXpa MEHEH
Oupre J1y3 KoHJepu Je 6ap. Axamiap ycel Iy3 KOHUHEH y3/bl Tas3anay, KaiTa uciey, ayKaTiblK
©OHMM PETHUH/IE Maii1ajaHbly IbIH ChIpJapbIH epTeeH-aK OunreH. Jly3aan qepiaukK 1yHbs XaabIKJIapbl
acxXaHaChIH/Ja TaFaM¥Fa oM OepHY YILIbIH a3bIK TYPHH/E KOJIJIAHBUIBIY bl YJIBIYMAJIbIK, yHUBEPCHUSIIBIK
Ma3MyHFa uife. AJ, KapakajinakK XaJKblHIa Ty3 TeK ayKaTIblK MOHHMIe Hile OOJIbIN KaJiMacTaH,
aZlaM y3aK carapra aTjlaHFaH[a, YUMHEH Ay3re IIbIKKaHJa KaJTachblHa Y3 Cajblll IIBIFBIYHI, COJ
HIaHapaKKa Te3 KYHJE KalTa opajblyra YMUTH YWFapblICa, KUMUMHUH KHUCECUHE 1y3 TYWHII
CaJIbITl KOWBIY 00JIca, a1aM/Ibl CBIPTKBI TOCUPIICPICH, )KaMaH HUHETICPCH, THII-KO3/ICH CaKJIah bl
JIETE€H YpI-o/eT, OallaHblH, HOPECTEHUH OCCUTMHE Ty3 TYWHI Cajblll KOHBIY — LIOpHIbIHOAM,
KaMaH Ho3epJieH ayiak OOkl eceau JereH TYCUHUK Oosica, 0ana TyybplUIFaHHAH Oacian KbIPbIK
KYH JayaMblHAa Jy3fa Cajblll LIOMBUIABIPBUIBIYbIHAA OajdaHbIH €TH HMUCHK OOJBIYBI, YIIKeile
KEJIT€HUH/IE JKapa IIBbIKNAaybl, ICHECUHUH BICCBIFA XOM CYYBIKKA IIBIIAMIIbl, ©3MHUH € LIBIHPAK
TUpuIle Oojaabl ACTeH TYCUHUIMHJE TYPMBICIBIK XAKBIMKATIBIK Oap Oobln, Oyi XaJbIKThIH
y3aK >KbULIap JayaMbiHIa Oana KYTUMHUHIECTH MOJI ToKupuinObecun ounaupenu. COHNIBIKTaH Ja,
THJINMU3/IE OJITICH, HIIEKep, KbUIFaH UCH OHOCHTYFbIH, CBUIOBIP XOM OHCHI3 COMTICUTYFBIH, Y3aKThI
re3JIel UC TYTHaNTYFbIH afiaMmiapra «Oup cajibIM y3bl KEMHUC, AYy3ChI3 aJaM, Ty3bl 113C, 1y3bIHBIH
arjarartel 0ap, Jy3bIH/A MATAIBIK 0ap» XOM Tarbl 0acka Ja y3 KOMIIOHEHTIH (pa3eosioru3miep
KOJIJTAHBUIAAbI XM OJ1 apKajbl MHCAH OalachIHBIH UILKHU JYHbSChIHA UTHOAp Kaparblianasl. Jly3
KOMIIOHEHTIN (pazeosioru3miiep eprexiiep TUINHAE J1e 6ap 00BN, oJap CEeMaHTUKAJBIK XKaKTaH
Typauiie. MHCaH OMHpPUHHMH TayChUIBbIYbI, Oyd AYHBSHBI TOPK €TUYU JOM-1y3bl TayChLIBIY
TYpaKJIbl OMpIUTH apKayibl Oepuiiean: J[oM-1y3bl TayChUIBIN, OKECH MYHBSAIAH ©TKEHHEH KeHHH
YJIKEH arajapbl TOPT aChIK, Kapakajl OMBIHIAPBIHBIH KyMapblHa KUPHII, OapiblK HOpCe-AoCKEHU
yTThIpanbl (TyypbeulbIK sxoibl, 173-0.).

Kapakannak Xainkpl ©3 MUJUIMHA YPI-OAET ACTYPJICPUHEH, MOIECHUATBIHAH KEJMII LIBIFBII
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JOCTYpXaHabl TeOepuK, KUenu MyKajajaec OyHbIM ChIIAaThIHIA TYCHHEIM XOM aMbIpbIM €KH
KY3JIH agamiiap OWpey MEHEH THIFBI3 JOC—spaH, JKaKChl MYHOCHOETTE, MOCTYpXaHiac OOIbI,
OMp J9CTYpXaHHAH TaraM TaTbICBHIII COHBIH ajla OFaH YKaMaHJIbIK HMCJiece, IIQPTIECUIl CO3UHEH
KalTca «JI9CTYPXaHbIM YPChIH!, 1y3bIM YPCHIH, allllaK aCbIM TYTKaM, y3bIM/Ibl UIIMII, Ty3JIbIFbIMa
TYIHUPAW» XM Tarbl 6acka Ja ChISKJIbI FAPFbIC TYpPJIEpUH KoJulaHawl. Eprexnep tununae Oosca
Iy3 KOMITIOHEHTIH (pa3eosoru3M apKaibl KoAWpHaH, Tabakiac, MOCTYpXaHiaac TYCHHUKIIEPUH
KOMJIECTUPETYFbIH XaJIBIKTBIH MWUIMHINITMHE Ccall YPI-O[IETH cayleleHreH: bupak coHma KyH
Jy3bIH WILUI, XEUl KaHAal jKaMaHJIbIFbIH KOPMETEH JKAJFbI3 KbI3bl KOJJIE KaJIbIPbII KETHY JIe
oJlapra KbIWBIH COKTBI (ANTBIH KY3UKIIM JKUTUT XoM ail sxy3mu apery, 189-0.). Ara-GabamapbiMbI3
MEP3EHTIIEPHH JIy3 UILIKEH KEPUHE KaMaHJIbIK UCJIEMEYH, KbISIHET €TIIEYH, KUCUTE 3bISIH )KETKEPMEY U
KEpEKJINTUH OMHUPH JayaMblHAa HOCHATIAN, CaHAChlHA CUHAMPHIL, OJApAbl XaJblK MOIIMHE
KapaWTyFbIH IEP3EHT €TUT TOPOUSIIayFa XOpeKeT eTKeH. byl 1a XanKbIMbI3IbIH ©3UHE TOH MEP3EHT
TOPOUSCHIHIAFBI JOCTYPH.

XanbIKTBIH PYYXbIi OalJIBbIFbI OJApAbIH KOPKEM 9/1eOUATHI OOJIBII, 0 apKajbl Oearniu Oup
MUJUIETKE TUHNCIIM ©3TEUIENINK, MOICHUAT coyneneHenu. Kepkem mblrapManapaa THIIUH WLIIKA
Ma3MyHbI COYJIEJIEHUII, OHJ1a MUJUIMA MOIEHUATKA TUIHCIN Oupiaukiep yubipacaabl. Onap xajbIK
OMUPH, jKacay MapasiThl MEHEH THIFbI3 OaMIaHBICIIbI, OHBI XaJbIK OMJIAN TayMaubl, ©3-03WHEH
naiaa OoJIbIIN Ta KaJIMaiabl, oJapbl OpTabIK MMaia ereau. Eprexiep THinHAe MUUTMHITUTUMU3TE
ToH Oonran Oup Herie ppazeonoruzmiep 6ap. Onapaa XanbIKThIH KyH-KOPHUC TOPU3U, MEHTAITUTETH,
MUJUIMI XapakTepH, YPI-o4€TH, KOAUPUATIAP KbIABIHIBICHL XOM AYHbSITAHBIMbI ]a KOPUHEIU.

MMaiinananblaran daedusTIap

1. Berxanos T., Komanos K. «Bonpocs! ucmonb30Banus (OITBKIOPHBIX MATEPHAIIOB B U3y4e-
HUU Kypca ¢pazeonorun» // Typkuit ¢puiionorusceiHblH akTyaidb Macenenepu, Hekuc, 2008-x.

2. Kapakanmnak donbkiaopbr.67-76-tomnap. Hexuc. Mnnum.2014-xb101.
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TOHIR MALIK ASARLARIDA “BIR” SONINING PRAGMATIK XUSUSIYATLARI

Iroda Bahronova,

Navoiy davlat pedagogika instituti

O‘zbek tili va adabiyoti fakulteti 1-kurs talabasi
Telefon: +998(91)332-07-56
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Ilmiy rahbar: f.f.f.d.(PhD) N.J.Yarashova

Annotatsiya: Ushbu maqolada son so‘z turkumiga mansub “bir” sonining pragmatik
xususiyatlari olimlarning nazariy qarashlari asosida tadqiq qilinadi. Tohir Malik asarlari misolida
“bir” sonining pragmatik xususiyatlari tahlil qilinadi

Kalit so‘zlar: son, miqdor, pragmatika, pragmatik va grammatik xususiyatlar.

Tilshunoslikda barcha so‘z turkumlari o‘z o‘rniga ega. Jumladan, son so‘z turkumi o‘zining
grammatik va pragmatik xususiyatlariga ko ‘ra boshqa so‘z turkumlaridan ajralib turadi. Pragmatika
bu tilshunoslikning nutqdagi harakatini o‘rganuvchi tadqiqot doirasidir'. Predmetlarning sanog‘i
va asosan aniq miqdori uchun ishlatiladigan so‘z — sonning so‘z turkumi sifatidagi umumiy
grammatik ma’nosi. Sanaladigan predmet uchun ishlatilganda ularning sanoq va miqdorini
anglatadi. Son so‘z turkumi sifatida predmet ifodalovchisi bilan munosabatga kirishib, shu jihati
bilan sifat va ravish turkumiga yaqin turadi. Biroq aniq miqdor bildiruvchi bu so‘zlar predmetning
noaniq miqdorini bildiruvchi [0z], [ko‘p], [mo‘l] kabi sifatdan ajralib turadi’.

Sanoq son sirasida bir so‘zi qo‘llanish va vazifasi jihatidan qator o‘ziga xosliklarga ega.

1. “Miqdor” ma’nosi:

— Men ham Xudoning bir gunohkor bandasiman-da, oshnam...(Z. 227-b.)

2. “Noaniqlik” ma’nosi:

— Ular qaysi bir mahalla guzaridan o ‘tib, torroq ko ‘chaga burildilar. (AB. 35-b.)

— Ikki go ‘nalg ‘adan o ‘tganda yonoqlariga bir-ikki yomg ‘ir tomchisi urildi. (VO. 4-b.)

3. “Mo‘ljal” ma’nosi:

— Bir-ikki kun sovuqqa qo ‘ysam-ku, tayyor bo ‘ladi-ya. (Z. 228-b.)

4. “Kuchaytiruv”’ ma’nosi:

— Boshimga yana bir balo yog ‘ildi: achchiq ovqat-u, qo ‘lansa dorilar azobida qoldim.(Z. 225-
b.)

5. “Navbatma-navbat” ma’nosi:

— Bir qo‘lda dushmaningiz, bir qo ‘lda bolangiz va xotiningiz! Eplay olarmikansiz? (Z. 226-b.)

6. “O‘xshashlik” ma’nosi:

— lldizning bittaligi qismatning bir ekanligimi? (Sh. V' t., 53-b.)

7. JKda “birgalik” ma’noli ravishga o‘tadi:

— Yo 'q, biz bilan birga borishingiz kerak. (Sh. V' t., 59-b.)

8. ChKda “to‘satdan” ma’noli ravishga o‘tadi:

— Shu on birdan yer-u ko ‘k yorishib ketdi — yashin chagnadi.(VO, 4-b.)

9. -ov affiksini olib “gumon” ma’noli olmosh bo‘la oladi:

— Qo'y og zidan cho ‘p olmagan, birovning noniga ko z olaytirmagan-a! (VO. 9-b.)

10. -or, -on affiksini olib keladi:

— Agar fikringiz ojizlik gilmasa, menga biror jo ‘yali maslahat bering. (Z. 228-b.)

11. -gina yuklamasi bilan “chegaralash” ma’nosini beradi:

— U o ‘g lini birgina marta ko ‘rish, loagal u hagda biron ma’lumot eshitish magsadida markazga
har kuni qatnardi. (VO. 7-b.)

12. Fonetik o‘zgargan ham yuklamasi bilan “kuchaytirish” ma’nosida keladi:

— Biram shirin kulardi... biram shirin kulardi bu jon qizi! (TA. 428-b.)

13. -0q elementi bilan bog‘lovchi vazifasida keladi:

1 Panu Kosonen. Pragmatic adaptation in transliting skeptics vs creationists: a formal debate from English into
Finnish. University of Jyvaskyla Department of Languages English April, 2011.

2 Sayfullayeva R., Mengliyev B., Boqgiyeva G., Qurbonova M., Yunusova Z., Abuzalova M. Hozirgi o‘zbek
adabiy tili. — Toshkent: Fan va texnologiya, 2009. — B. 246.
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— Risolat kampir piyolani oldi, labiga olib bordi, biroq ichmadi. (VO. 7-b.)

Shuningdek, bir so‘zi rov, pas, nafas, zum, payt, yil, vaqt, oy, kun, birrov, bir pas, necha,
muncha, qadar, bir necha, bir oz, bir muncha, bir nima, narsa, qator, talay, bir qator, bir talay, xil,
bir xil, ba’zi, har, ba’zi bir, har bir so‘zlari bilan birga kela oladi: — Bilmaganing yaxshi. Lekin, men
bilaman, - bir nafas jim qoldi, xo ‘rsindi.(AB.70-b.). // — Baxt haqidagi tushunchani bola bir xil,
katta odam boshqa bir xil tarzda talgin qgiladi. (AB.71-b.)

Bir so‘zi takrorlanib kela oladi: bir-bir (“tartib bilan” ma’nosida), birma-bir (‘“batafsil”
ma’nosida), birdan-bir (‘“yagona” ma’nosida), bir-biridan (“o‘zaro” ma’nosida), bir-biriga (“biri
ikkinchisiga” ma’nosida).

Shuningdek, o‘zbek tilida bir so‘zi ilk, yakka, yolg ‘oz, yagona so‘zi bilan ma’nodoshlik kasb
etadi'.

Xulosa o‘rnida aytish mumkinki, so‘z turkumlarining, ayniqsa, son so‘z turkumining
pragmatik, leksik, umumiy grammatik imkoniyatlari cheksiz. Biz yuqorida bir sonining Tohir
Malik asarlaridagi pragmatik va grammatik imkoniyatlarini ko‘rib o‘tdik va tahlil qildik.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:

1. Malik T. Alvido, bolalik. — Toshkent: Sharq, 2009.

2. Malik T. Voy, onajonim. — Toshkent: Yangi asr avlodi, 2015.

3. Malik T. Zurriyot. — Toshkent: Yangi asr avlodi, 2015.

4. Malik T. Shaytanat. 5 jildlik, 5-jild. — Toshkent: Sharq, 2011.

5. Malik T. Tanlangan asarlar. — Toshkent: Sharq, 2012.

6. Panu Kosonen. Pragmatic adaptation in transliting skeptics vs creationists: a formal debate
from English into Finnish. University of Jyvaskyla Department of Languages English April, 2011.

7. Sayfullayeva R., Mengliyev B., Bogiyeva G., Qurbonova M., Yunusova Z., Abuzalova M.
Hozirgi o‘zbek adabiy tili. — Toshkent: Fan va texnologiya, 2009.

1 Sayfullayeva R., Mengliyev B., Boqgiyeva G., Qurbonova M., Yunusova Z., Abuzalova M. Hozirgi o‘zbek
adabiy tili. — Toshkent: Fan va texnologiya, 2009. — B. 249.
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THE ADVERB

Do’simmetova Malohat Azodovna
Gurlan district of Khorezm region
English teacher of 24th school.

Annotation: the article contains information on how to teach Adverbs and its types through
examples.

Keywords: Adverb, types, word, action, formation, notes, examples, often, seldom, usually,
formation of adverbs.

The adverb is a word denoting circumstances or characteristics which attend or modify an
action, state, or quality. It may also intensify a quality or characteristics.

From this definition it is difficult to define adverbs as a class, because they comprise a most
heterogeneous group of words, and there is considerable overlap between the class and other
word classes. They have many kinds of form, meaning and function. Alongside such undoubtful
adverbs as here, now, often, seldom, always, there are many others which also function as other
word classes. Thus, adverbs like dead (dead tired), clear (to get clear away), clean (I’ve clean
forgotten), slow, easy (he would say that slow and easy) coincide with adjectives (a dead body,
clear waters, clean hands). Adverbs like past, above are homonymous with prepositions. There
is also a special group of pronominal adverbs when, where, how, why used either as interrogative
words or as connectives to introduce subordinate clauses.

The adverb is a part of speech characterized by the following features:

1. The lexico-grammatical meaning of “qualitative, quantitative or circumstantial characteristics
of actions, states or qualities”. 2. The category of the degrees of comparison.

3. Typical stem-building affixes, as in quick-1y, sideways, clock-wise, back-wards, a-shore,
etc.

4. Its unilateral combinability with verbs, adjectives, adverbs, less regularly withadlinks and
nouns.

5. The function of adverbial complement, sometimes other functions.

The category of the degrees of comparison of adverbs is similar to that of adjectives. It is a
system of three-member opposemes (soon — sooner — soonest; actively — more actively — most
actively) showing whether the characteristic the adverb contains is absolute or relative. In Russian
these three-member opposemes have the same forms: mo3aHo, mo3aHee, caMbiii mo3aHuit. When
compare with Russian second form, i.e. comparative degree has suffix —ee and in superlative degree
the word camsriii is put before an adverb. The ‘comparative’ and ‘superlative’ members of the
opposeme are built up either synthetically (by means of affixation or suppletivity), or analytically
(by means of word-morphemes). The synthetic and analytical forms are in complementary
distribution like those of the adjective, only the number of synthetic forms is smaller inasmuch as
there are fewer monosyllabic and disyllabic adverbs. For example: lazy — lazier — (the) laziest,
lazily — more lazily — most lazily. With regard to the category of the degrees of comparison
adverbs (like adjectives) fall into comparables and non-comparables.

The number of noncomparables is much greater among adverbs than among adjectives. In other
words, there are many adverbs whose lexemes contain but one word (yesterday, always, northward,
upstairs, etc.). In Russian we can meet the same thing: Buepa, 3aech, Bcerna. As the definition of
the lexico-grammatical meaning shows, adverbs may be divided into three lexico-grammatical
subclasses: qualitative, quantitative and circumstantial. Qualitative adverbs like loudly, quickly,
brightly, etc. usually modify verbs, less often adlinks. They show the quality of an action or state
much in the same way as a qualitative adjective shows the quality of some substance. For instance,
speaks loudly and loud speech, walks quickly and a quick walk. But in Russian adverb is used:
TOBOPHUTH 'POMKO, TPOMKHIA TOJIOC, OBICTPO exaTh. The connection between qualitative adverbs and
adjectives is obvious. In most cases the adverb is derived from the adjective with the help of the
most productive adverb-forming suffix -/). Like the corresponding adjectives qualitative adverbs
usually have opposites of the comparative and superlative degrees.

Bibliography:
1.Blokh M.Y. A course in theoretical English Grammar.
2.Chomsky N. Language and Mind.
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TOHIR MALIK ASARLARIDAGI IBORALARNING SEMANTIK XUSUSIYATLARI

I.Kazakov,

QQDU O‘zbek tilshunosligi kafedrasi dotsenti.
Nazokat Safiyazova

QQDU magistranti

Annotatsiya: Mazkur maqolada yozuvchi Tohir Malikning o‘z asarlarida frazeologizmlardan
foydalanishi va ularning ma’noviy qirralari haqida tahlillar yoritilgan. Shuningdek, maqolada maz-
kur masala yuzasidan muallif tomonidan shakllantirilgan ilmiy izlanishlar o‘z ifodasini topgan.

Kalit so’zlar: Frazeologizmlar, ibora, sinonimiya, barqaror munosabat, maqol, matallar, zid
ma’noli so‘zlar.

O‘zbek tilshunosligida yangi so‘z va yangi ma’noning paydo bo‘lish yo‘llari ozmi-ko‘pmi
o‘rganilgan. Lekin tilda frazeologik iboralarning paydo bo‘lishi, shu jumladan yozuvchilarning
frazeologik ijodkorligi deyarli o‘rganilgan emas. Yozuvchi tili frazeologiyasiga bag‘ishlangan
ishlarda yangidan ijod etilgan ayrim iboralar keltirilsa ham, lekin mazkur yozuvchining ibora
yaratish texnikasi, tilda frazeologik iboralarning vujudga kelish yo‘llari, bunday iboralarning badiiy
estetik va stilistik qiymati maxsus tekshirilmaydi.Vaholanki, busiz yozuvchi tili va uslubining
o‘ziga xos xususiyatlarini to‘la ochib berish mumkin emas.“Ikki yoki undan ortiq so‘zlarning
o‘zaro barqaror munosabatidan tashkil topgan, nutq jarayoniga tayyor holda olib kiriluvchi til
egalari xotirasida imkoniyat sifatida mavjud bo‘lgan til birliklari barqaror birikmalar deyiladi”
Iboralar, maqol matallar, hikmatli so’zlar barqaror birikmalar hisoblanadi. Voqeylikni obrazli
tasvirlashda, uni kitobxon ko‘z o‘ngida aniq va to‘la gavdalantirishda frazeologik iboralarning
o‘rni, ahamiyati beqiyosdir. Iboralar hayotdagi vogea-hodisalarni kuzatish, jamiyatdagi maqbul va
nomagbul hatti-harakatlarni baholash, turmush tajribalarini umumlashtirish asosida xalq chigargan
xulosalarning o‘ziga xos obrazli ifodasidir.

Yozuvchilar odatda, tasvir maqgsadiga muvofiq iboralarni tanlab qo‘llash bilangina kifoyala-
nib qolmaydilar. Balki qahramonlar tabiati, ruhiy holati, hayot tarziga moslab o‘zgartiradi, qa-
yta ishlaydi. Shu tarzda xalq iboralari sayqallanadi, yangi ma’no ko‘lami bilan to‘yinib boradi.
O‘quvchi lug‘at boyligining muhim qismini iboralar tashkil giladi. Ma’nosi va qo‘llanilishi ji-
hatidan bir so‘zga teng keladigan, ko‘chma ma’no ifodalaydigan so‘zlar qo‘shilmasi iboralardir. U
nutqimizni boyitadigan, go‘zallashtiradigan va ta’sirchanligini oshiradigan vositadir. Iboralar ona
tili mashg‘ulotlarida faqat shu mavzuni o‘rganishga emas, balki ko‘pchilik mashqlarni bajarishda
iboralarni o‘rganib boradilar.

Tohir Malik o‘z asarini yozish jarayonida gahramonlar tabiatini, psixologiyasini tasvirlash
uchun iboralardan juda ko‘p va o‘rinli foydalanganligining guvohi bo‘ldik. Yozuvchi tilini tishlab
qolmog, tilga olmog umuman gapirmaslik ma’nolarida qo‘llanuvchi iboralardan bir qanchasidan
o‘z asarlarida ancha qo‘llagan.

Tilga olmoq— gapirmogq, kim, nimani, kimni, nima, nimani

“Xitlarning odami” deb gumon qilinayotgan Holimjonni sinab olish uchun uning nomini tilga
oldi-da, ozgina ta’rif ham berdi (Shaytanat, 312-bet).

Hozircha u hech kimning nomini tilga olmagan (Shaytanat, 386-bet).

Til biriktirmog— kim, kim bilan. Yashirin holda kelishib olmoq, o‘xshashi — gapini bir joyga
qo ‘ymoq

Masalan: Kesakpolvon bilan til biriktirgan fohisha bir-ikki tarsaki yerdi-yu, keyin ulushini ol-
gach, mukofotiga uning to ‘shagini obod qgilardi. (Shaytanat, 292-bet). Tilini tishlab qolmog— kim.
O‘zini gapirmaslikka majbur qilmoq, o‘xshashi — labini tishlamogq.

Masalan: Kesakpolvon bilan til biriktirgan fohisha bir-ikki tarsaki yerdi-yu, keyin ulushini
olgach, mukofotiga uning to ‘shagini obod qilardi. (Shaytanat, 292-bet). Tilini tishlab qolmog—
kim. O‘zini gapirmaslikka majbur qilmoq, o‘xshashi — labini tishlamogq.

Soliyev shunday deyishga dedi-yu, “Qassob”ning vujudida tutayotgan gumonga moy sepib,
yondirib qo‘yganini anglab, tilini tishladi” (Shaytanat, 37-bet).

Tildan goldi— o‘xshashi — tili aylanmadi.

Eri: “Yana nima gaping bor?” degach, ahdini aytishga qiynalib, bir zum tildan qoldi (Shaytanat,
44-bet).
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Joniga tegmogq-zerikmoq

-Bu yer joninggategdimi?-deb so’radim undan (Alvido bolalik, 7-bet).

Azob chekmog-qiynalmoq

Lekin, baxti yarimta o‘sha qiz-chi? U bir umr azob chekmaydimi?(Alvido bolalik,7-bet)

Hozil Ilyasovga ham shunga o‘xshagan bir gap aytvoray dedi-yu, tilini tiydi (Shaytanat, 107-
bet). Yuqoridagi iboralarga zid ma’noda ishlatiluvchi gapirish ma’nosidagi tilini tiymadi iborasidan
ham adib o°z asarida qo‘llangan:

To ‘xtaxon Jalilning amriga bo ‘ysinib, orqasiga o ‘girilishga o ‘grildi-yu, ammo tilini tiymadi:

- Qorinlari to‘yib qolgan bularning, odamning konlari bo ‘lmaganda qirilib ketishardi
(Shaytanat, 277-bet).

ko ‘z urishtirmog— kim, kim bilan, kimlar o°zaro, kim kim bilan. o‘xshashi — bir-biriga ma’noli
qgarab olmoq

Masalan:“Kerak bo‘lsa yo‘lda tanishib olarsanlar”, deganday u bilan ko‘z urishtirib oldi
(Shaytanat, 313-bet).

Tishi o ‘tmaydi— iborasi uchta ma’noga ega:

1) Biror qattiqroq narsani maydalashga, chaynashga tishining qurbi yetmaydi;

2) Yenga olmaslik, o‘zlashtira olmaslik;

3) Idrok qilib yeta olmaslik, uqib yeta olmaslik!

Asarda bu ibora ikkinchi ma’nosida ishlatilgan. Misollarga murojaat etamiz: Mening bilganim
shuki, bu tomonlar endi Xongireyniki. Boshqalarning tishi o tmaydi (Shaytanat, 236-bet).

Past ketmoq— yerga urish:

Shuni unutmaginu, sira past ketma. U bezatilgan dasturxon uchun pas ketib joyini o‘zgartirishni
istamadi (Shaytanat, 291-bet). Chehrasi ochiq iborasi o‘zbek tilining frazeologik lug‘atlarida
xafachiligining tarqaganini ko‘rsatmoq ma’nosida izohlanadi.

Asarda ushbu iboraning qo‘llanishini kuzatamiz: Chehrangizni ochib o ‘tirsangiz ... har holda
do‘st bor, dushman bor (Shaytanat, 190-bet).

O‘zining bu kashfiyotidan quvongan Kesakpolvonning chehrasi ochilib, qazonkabobni buyurib
qaytgan qoziga bir-ikki hazil qildi. (Shaytanat, 239-bet).

Qo ‘li kalta— cheklangan imkoniyatga ega bo‘lmoq, varianti — go ‘li kaltalik qildi, qo ‘li gisqalik
qildi.

Masalan: - Keraklikka kerak ... go‘l kalta-da, Bek aka (Shaytanat, 236-bet). Asarda yana
boshini bukmog iborasi ham ishlatilgan. Mazkur ibora o‘zbek tilida uyat, nomusdan bosh ko‘tara
olmaydigan holatga tushirmoq ma’nosini ifodalash uchun qo‘llanadi.

Masalan: Kozlov bosh egib borsa, Asad bilardi (Shaytanat, 311-bet).
Tarvuzi qo ‘Itig ‘idan tushmog— umidi puchga chiqib bo‘shashmoq ma’nosida ishlatiladi
Masalan: Shu kayfiyatda qozixonaga kirgan Kesakpolvon Salimni ko‘rib, tarvuzi

qo ‘ltig ‘idan tushgan odamday ajablandi (Shaytanat, 236-bet).

Ko ‘zlari uchib turmog’— kimning, kimga; ko‘rish ishtiyoqidamidi?! (kesatiq bilan)

- Adalarimizning sizga ko ‘zlari uchib turgani yo‘qdir, biz bilan otamlashib yuravering
(Shaytanat, 236-bet).

Oyoqlariga bosh urmog— kim kimning; xokisor bo’lmoq, xokisorlik qilmoq, varianti — oyog ‘iga
bosh go ‘ymog, ma’nodoshi — oyog ‘iga yigilmog®

Agar bu ishda Xongireyning qo‘li bo‘lsa, gapimni sariq chaqaga olmaydi, Bek akamning
oyoqlariga bosh urib kelishlarini xohlaydi, degan fikr uni to‘xtatdi. (Shaytanat, 46-bet).

Kalavaning uchini topmog— jumboqni hal qilish yo‘lini topmoq“U multfilmni nega eslab
qoldi?” Zohid shu o‘rinda kalavaning bir uchini topganday ko‘ngli yorishib, savol-javobni shu
mavzu atrofida davom ettirdi:

- Multfilmni oxirigacha ko‘rdingizmi? (Shaytanat, 257-bet). Yana bir iboraning qo‘llanishini
tahlil etaylik. Chumchuq pir etsa, yuragi shir etadi.Bu ibora lug‘atlarda o‘ta ketgan qo‘rqoq
ma’nosida izohlanadi.Asardan misol keltiramiz:

Ammo to‘ydan so‘ng Elchinning ko‘chasiga yigitlarni qo‘yganda “kimdan qo‘rqasan, - Asadbek.
Chumchuq pir etsa, yuragi shir etadigan bo‘lib qolibdi, degan isnodga qolmogqchimisan”, deb
qaytardi (Shaytanat, 257-bet).

Yozuvchilarning adabiy tilni rivojlantirishdagi xizmati to‘g‘risida gapirilganda,buni ko‘pincha
ularning yangi so‘z va iboralar yaratishigagina bog‘lab qo‘yadilar.Garchi so‘z san’atkorlari
tomonidan ijod qilingan bunday yangi so‘z va iboralar adabiy til xazinasiga muhim hissa bo‘lib
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qo‘shilsa ham, lekin so‘z ustalarining adabiy tilni rivojlantirishdagi xizmati bu bilan cheklanib
golmaydi.

Tohir Malik hozirgi o‘zbek adabiy tilini xalq tiliga yaqinlashtirishga katta hissa qo‘shgan adibdir.
U har bir so‘z va jumlani o‘z o‘rnida ishlatadi. Lekin kitobiy va so‘zlashuv tili elementlaridan
bittasini tanlash zarur bo‘lib qolganda, ko‘pincha so‘zlashuv tili elementidan foydalangan.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. Sh. Rahmatullayev. “O’zbek tilining frazeologik lug’ati”. T.: “O’qituvchi”. 1978. —-B.222.
2. T.Malik.,,Shaytanat™ asari. —-B.227.

3. 1.Q.Qo‘chgortoyev.Badiiy nutq stilistikasi.-Toshkent:1975.-B.65.

4. T.Malik.,,Alvido bolalik” qissasi.Toshkent:2021.-B.9.
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“SYUJET VA UNING UNSURLARI” MODULINI O‘QITISHGA DOIR INNOVATSION
TA’LIM TEXNOLOGIYALARI

Samadova Zohidajon Abdugahhorovna
Namangan viloyati Kosonsoy tumani
6-sonli umumta’lim maktabi

ona tili va adabiyot fani o' qituvchisi

Annotatsiya: Dunyoning turli mamlakatlarida ko‘plab tadqiqotchilar tomonida ta’limda

99 (15

innovatsiyalarni qo‘llash bo‘yicha izlanishlar olib borilgan. Ularda “innovatsiyalar”, “interfaol
usullar”, “ innovatsion texnalogiyalar” to‘g‘risida yangi metodika qo‘llaniladi. Innovatsion ta’lim
texnologiyalari 0°z maqgsadi va mohiyatiga ko‘ra an’anaviy ta’limdan farq qilib, ta’lim oluvchi
shaxsining ichki imkoniyatlarini namoyon qilish, rivojlantirish uchun qulay sharoitni yaratishga
xizmat qiladi.

Kalit so'zlar: Keys-stadi” (yoki “O‘quv keyslari”), “Blits-so‘rov”, “Modellashtirish”,
“Ijodiy ish”, “Munosabat”, “Reja”, “Suhbat”

Rivojlangan xorijiy mamlakatlarda pedagog faoliyatining innovatsion xarakter kasb
etishiga erishish masalasi o‘tgan asrning 60-yillaridan boshlab jiddiy o‘rganila boshlagan.
Xususan, X.Barnet, J.Basset, D.Gamilton, N.Gross, R.Karlson, M.Maylz, A.Xeyvlok, D.Chen,
R.Edem, F.N.Gonobolin, S.M.Godnin, V.I.Zagvyazinskiy, V.A.Kan-Kalik, N.V.Kuzmina hamda
V.A.Slastenin kabi tadqiqotchilar tomonidan olib borilgan ishlarda innovatsion faoliyat,
pedagogik faoliyatga innovatsion yondashish, innovatsion g‘oyalarni asoslash va ularni
amaliyotga samarali tadbiq etish, xorijiy mamlakatlar hamda respublikada yaratilgan pedagogik
innovatsiyalardan xabaror bilish orqali pedagog faoliyatida ulardan faol foydalanish borasidagi
amaliy harakatlar mazmunini yoritilgan.

L.V.Golish, D.M.Fayzullayeva, R.J.Ishmuhamedov, R.N.Yusufbekova, J.G‘.Yo‘ldoshev,
S.Usonov, O*.Tolipov, M.Usmonboyeva innovatsiyalarni pedagogik nuqtai nazardan ko‘rib
chiqishga e’tiborni qaratadi.

Innovatsion ta’lim (ingl. “innovation” — yangilik kiritish, ixtiro) — ta’lim oluvchida yangi
g‘oya, me’yor, qoidalarni yaratish, o‘zga shaxslar tomonidan yaratilgan ilg‘or g‘oyalar, me’yor,
qoidalarni tabily qabul qilishga oid sifatlar, malakalarni shakllantirish mkoniyatini yaratadigan
ta’lim. Ta’lim innovatsiyalari “innovatsion ta’lim” deb ham nomlanadi. “Innovatsion ta’lim”
tushunchasi birinchi bor 1979 yilda “Rim klubi”da qo‘llanilgan. Uning ko rinishlari:

1. Faoliyat yo‘nalishiga ko‘ra

2. Kiritilgan o‘zgarishlarning tavsifiga ko‘ra

3. O‘zgarishlarning ko‘lamiga ko‘ra

4. Kelib chiqish manbaiga ko‘ra

Zamonaviy sharoitda ta’lim tizimida innovatsion xarakterga ega metodlar ham qo‘llanilmoqda.
Ular orasida eng keng ommalashgan metodlar yagona nom bilan nomlanuvchi interfaol metodlar
sanaladi. Bu turdagi metodlar interfaol ta’limning muhim tarkibiy elementi hisoblanadi. Hozirgi
kunda interfaol metodlarning 100 dan ortiq turi mavjud bo‘lib, o‘quv materialining xarakteri,
talabalarning yosh va psixologik xususiyatlaridan kelib chigqan holda ta’lim jarayonida
ularning har biridan samarali foydalanish mumkin

Interfaol metod — ta’lim jarayonida o‘quvchilar hamda o‘qituvchi o‘rtasidagi faollikni
oshirish orqali o°‘quvchilarning bilimlarni o°zlashtirishini faollashtirish, shaxsiy sifatlarini
rivojlantirishga xizmat qiladi.

Interfaol ta’lim bu:

A Strategiya va metodologiya;

A doimiy muloqgotga asoslangan metodlar tizimi;

A birgalikdagi o‘qish va faol ishtirok etishdir.

Interfaol ta’limning asosiy mezonlari: norasmiy bahs-munozaralar o‘tkazish, o‘quv materialini
erkin bayon etish va ifodalash imkoniyati, ma’ruzalar soni kamligi, lekin seminarlar soni
ko‘pligi, o‘quvchilar tashabbus ko‘rsatishlariga imkoniyatlar yaratilishi, kichik guruh, katta
guruh, sinf jamoasi bo‘lib ishlash uchun topshiriglar berish, yozma ishlar bajarish va boshqa
metodlardan iborat bo‘lib, ular ta’lim-tarbiyaviy ishlar samaradorligini oshirishda o‘ziga xos
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ahamiyatga ega.

Interfaol ta’limning asosiy shakllari qo‘llanilmoqda:

1. Interfaol metodlar: “Keys-stadi” (yoki “O‘quv  keyslari”), “Blits-so‘rov”,
“Modellashtirish”, “Ijodiy ish”, “Munosabat”, “Reja”, “Suhbat” va b.

2. Strategiyalar: “Aqliy hujum”, “Bumerang”, “Galereya”, “Zig-zag”, “Zinama-zina”,
“Muzyorar”, “Rotatsiya”, “T-jadval”, “Yumaloglangan qor” va h.k.

3. Grafik organayzerlar: “Baliq skeleti”, “BBB”, “Konseptual jadval”, “Venn diagrammasi”,
“Insert”, “Klaster”, “Nima uchun?”, “Qanday?” va b.

Interfaol ta’limda dars jarayonini loyihalash

Dars jarayonini loyihalashda o‘qitish metodlarini to‘g‘ri tanlash, ya’ni metodlarni darsning
vazifalari va mazmuniga mosligi, o‘qituvchi va o‘quvchilarning imkoniyatlariga muvofiq
bo‘lishi talab etiladi.

O‘qituvchi darsning loyihasini ishlab chiqishda quyidagi topshiriglarni ketma-ket bir
butunlikda amalga oshirishi kerak.

1-bosqich: O‘qituvchi dastur, darslik, metodik qo‘llanma va sinf o‘quvchilarining umumiy
tavsifi bilan tanishib chiqishi lozim.

2-bosqich: Darsning asosiy vazifalari majmuasini: o‘qitish, ta’limiy magqsad, tarbiyaviy
magqsad va rivojlantiruvchi magsadlarni va vazifalarini belgilash.

3-bosqich: Darsning asosiy bosqichlarini to‘g‘ri, aniq va izchillikda joylashtirish.

4-bosqich: Darsning har bir bosqichi mazmunidagi asosiy o‘rinli ajratib olish.

5-bosqich: Darsning har bir qismi uchun o‘qitish metodlarini, vositalarini, texnologiyalarni
tanlash.

6-bosqich: Darsning har bir qismi uchun o‘qitishning yetakchi; umumsinfiy, kichik guruh
va individual shaklini tanlab olish.

7-bosqich: Bo‘sh o‘zlashtiruvchi va tayyorgarligi kuchli bo‘lgan o‘quvchilar uchun
tafovutlangan mashq va vazifalarni tanlash.

8-bosqich: Tegishli sinf o‘quvchilari uchun vaqt me’yorlariga muvofiq uy

vazifasining maqbul hajmini tanlash.

Interfaol ta’lim jarayonida kichik guruhlarda ishlash

Muammoli ta’lim jarayonida kichik guruhlar ishini tashkil etish uchun o‘qituvchi
quyidagilarni yaxshi tushunib olishi lozim:

1. O‘quvchining individual harakatlari bilan jamoa bo‘lib ishlagandagi harakatlari nimasi
bilan farqlanadi?

2. Kichik guruhlarning birgalikdagi ishidan qanday natijalarni kutish mumkin?

3. Guruhning hamfikrlilar jamoasiga aylanishi uchun nimalar qilish kerak?

4. Kichik guruh va uning tarkibiga kiruvchi o‘quvchining ishini qanday baholash kerak?

Guruhlar bilan ishlash bo‘yicha ayrim maslahatlar

1. Hamkorlik guruhlari kam sonli bo‘lishi kerak. Guruh ganchalik kichik bo‘lsa shunchalik
har bir o‘quvchi mas’uliyatliroq bo‘ladi.

2. Har bir guruh a’zosining bilimini individual tartibda tekshirish lozim.

3. Davriy tartibda tanlab (oralatib) og‘zaki so‘rovlar o‘tkazish foydali, bunday paytda
o‘quvchilar guruh a’zolari yoki butun sinf oldida guruh ishi haqida gapirib beradilar.

4. Barcha guruhlar ishini kuzatib borish va guruh a’zosining umumiy mehnatda ishtirok
etgan hamma holatlarini qayd etish kerak.

5. Har bir guruhda «nazoratchi» bo‘lishi kerak, u har bir guruhdoshidan nima uchun
guruh berilgan savolga boshgacha emas, aynan shunday javob berganligini tushuntirib berishni
so‘rashi mumkin.

Innovatsion ta’lim texnologiyalari 0‘z maqsadi va mohiyatiga ko‘ra an’anaviy ta’limdan farq
qilib, ta’lim oluvchi shaxsining ichki imkoniyatlarini namoyon qilish, rivojlantirish uchun qulay
sharoitni yaratishga xizmat qiladi. Bunda ta’lim oluvchilarning o‘zlarini o‘quv faoliyatining
sub’ekti sifatida his qilishlari, 0°z ustida ishlashlari, 0°z-0°zini rivojlantirishlari muhim ahamiyat
kasb etadi.
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Foydalanilgan adabiyotlar ro yxati:

1. Rasulov A. Badiiylik - bezavol yangilik. — T.: «Sharqgy», 2007.

2.  Rahimov A. Badiiy syujet tiplari va romanbop rivoyaning takomillashuvi. FDU. I[lmiy
xabarlar. 1996 yil, Ne 4. -B. 40-45.

3. Ibrohimov A. 80-90-yillar o‘zbek romanida konsentrik syujet qurilishi. FDU. Ilmiy
xabarlar. 1996 yil, Ne 4. -B. 46-48.

4. Rahimov A. Roman san’ati. Qo‘llanma. Farg‘ona, 2001. - B.38-56.

5. Sarimsoqov B. Badiiylik asoslari va mezonlari. — T.:2004.
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SURXONDARYO DEHQONCHILIK VA CHORVACHILIK
ETNOGRAFIZMLARINING LEKSIK-SEMANTIK TADQIQI

Shoyimqulova Zarnigor Soatmurod qizi
Terdu Lingvistika: o‘zbek tili I kurs magistranti
Telefon:+998904102239
Zarnigorhonim@gmail.com

Annotatsiya.Bilamizki, yurtimizda ilk uyg‘onish davrida, til va adabiyot ancha rivojlandi.
Respublikamiz hududlarining turli joylarida har xil shevaga xos so’zlar shakllana boshladi.
Ushbu maqolada Surxondaryo va Qashqadaryo viloyatining dialekt va etnografizmlarini yaxlit
o’rganish va uning muammolari haqida so’z borgan.

Kalit so’zlar: Dialekt, lingvokulturologiya, etnolingvistika, sheva, lahja.

Bugungi zamonaviy tilshunoslikda quyidagi sohalar ustuvor va dolzarb bo’lib turibdi. Bular:
psixolingvistika, antropolingvistika, sotsiolingvistika, etnolingvistikava lingvokulturologiya
sohalaridir. Dialektvaetnografizmlarnikengko’lamdailmiyasosdao’rganishbevositaetnolingvistika
va lingvokultrologiya yo’nalishlarida olib borilayotgan tadqiqotlarning samaradorligiga ham
bog’liq. Sababi, hozirda dialekt va etnografizmlarni etnolingvistik va lingvomadaniy aspektda
o’rganish muhim tadqiqot zaruriyati bo‘lib turibdi. O’zbek tili boshqa turkiy tillardan ko’p
shevaliligi bilan farqlanadi. Prof. Y.D.Polivanov asrimiz birinchi choragidayoq o’zbek tili 0’zining
ko’p shevaliligi bilan boshqa turkiy tillardan ajralib turishi haqida o’zining ilmiy ishlarida ma’lumot
bergan edi. O’zbek shevalari o’zbek tilining mahalliy ko’rinishlari bo’lib, uni o’rganish fan uchun
nazariy ahamiyat kasb etsa, bo’lajak til va adabiyot o’qituvchisi uchun amaliy ahamiyatga molikdir.
Hozirgi zamon jonli sheva va etnografizmlariyozma yodgorliklarda, shuningdek, hozirgi adabiy
tilimizda ham uchramaydigan ko’pgina so’z va so’z formalari, lug’aviy birliklarni o’zida saqlab
qolganki, ularni asosli ravishda o’rganish tilning uzoq zamonlardagi holatini aniqlashda yordam
beradi. “Agar zudlik bilan keksa avlod nutqida saqlanib kelayotgan noyob so’z va iboralar zudlik
bilan yig’ib olinmasa, barcha mas’ulyatni 0’z zimmamga olibaytamanki, ular hofizasidagi bir qism
dialektizmlar umuman yo’qolib ketishi mumkin”, degan edi akademik Sh.Shoabdurahmonov.
Olimning aytgan fikri bugun ham ahamiyatini yo’qotgani yo’q. Bizga ma’lumki, o’zbek tili
qarluq, qipchoq, 0’g’uz lahjalariga ajratiladi. Bu lahjalar leksik, morfologik, fonetik jihatdan bir-
biridan farq qiladi. Qipchoq lahjasi, asosan, “j” lovchi va “a”lovchi hisoblanadi. Qipchoq lahjasi
hududiy jihatdan Jizzax, Samarqand, Qashgadaryo, Surxondaryo viloyatlarini 0’z ichiga oladi.
Qipchoq shevasini A.Shermatov, T.Nafasov,A.Jo’rayev, A.Mamatqulov, A.Ishayev, A.Nosirov,
Sh.Muhammadjonov, Q.Mamayev, S.Rahimov kabi olimlar o’rgangan. Ular o’z ilmiy izlanishlari
orqali qipchoq lahjasining 0’ziga xos xususiyatlarini yoritib bergan. Biz Surxondaryo viloyati
shevalarini o’rganib shunga amin bo’ldikki, Surxondaryo viloyatining Denov, Sho‘rchi, Sariosiyo
tumanlarida yashovchi aholi shevasi bilan Surxondaryo viloyati aholisi Jarqo’rg’on, Qiziriq,
Qumgo’rg’on shevasida o‘xshash jihatlar juda ko’p. Bunga sabablardan biri hududiy yaqinlik
bo’lsa, yana bir sabab doimiy qarindoshlik alogalari va tumush tarzidagi o’xshashlik hisoblanadi.
Kuzatishlar va o’rganishlar natijasida Surxondaryo viloyati etnografizmlarini quyidagi tematik
guruhlarga bo’lish mumkin:

1) milliy urf-odatlar, marosimlar, an’analar va qadriyatlarning nomlarini anglatuvchi
etnografizmlar: oshxudayi, darvishona, xatim, pitro‘za, dangana, togson kirsa, to‘rg‘ay qadamicha,
kun uzayar;

2)  urug’-qabila  nomlarini  bildiruvchi  etnografizmlar:  tortuvli,  qo‘ldovli,
oboxli,saroyi,qoragasmoq,kal, ko‘sa, rayimto‘da, arab, mo‘nkaovul kabi;

3) ozig-ovqat va uy-ro‘zg‘or buyumlari nomlarini anglatuvchi etnografizmlar: jalama, nonbosti,
tondirgo‘sht, shirkadi, piyoba, yaxna, cho‘poncha, lochiri, jupga,nonto‘shama, g‘ilmindi, chopqi,
daskala, juvaldiz va boshgqalar;

4) kiyim-kechak hamda taqinchoq nomlarini bildiruvchi etnografizmlar: charchi, lachak, kurta,
massi, digdika, ciroz, so‘zana, mo‘kki;

5) chorvachilik va dehqonchilik bilan bog’liq etnografizmlar: to‘l, to‘la, uvuz, gilagay, qog‘anoq,
ko‘nargi, tomizg‘i, uyutma, iydirma, enchi, chagana, kuvi(kubi), tuvcha, to‘xli, shishak, chibich,
boyidi.
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Magqolamiz so’nggida shuni aytmoqchimizki, viloyatimiz hududida amalga oshirilgan
tadgiqotlarning aksariyat qismi sobiq ittifoq davrida olib borilganligini hisobga olsak, ularning
ilmiy izlanishlarida etnografizmlar masalasini yoritishga deyarli e’tibor qaratilmagan , bu sobiq
ittifoq matkurasi ta’siri bilan bog’liq bo‘lgan. Hozirgi kunda esa etnografizmlar masalasini yoritish

eng dolzarb mavzulardan biridir.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati

1. Reshetov V.V., Shoabdurahmonov SH. O’zbek dialektologiyasi. Toshkent, 1978.

2. To’ychiboyev B., Hasanov B. O’zbek dialektologiyasi. Toshkent, 2004.

3. Rahimov S. Surxondaryo o’zbek shevalari lug’ati. Toshkent, 1995.

4. Omonturdiyev A., Rahmonov B. Surxondaryo dialektal-etnografik maqollarining izohli
lug’ati. Toshkent, 2019.

5. Jo’rayev B. “Surxondaryo o’zbek shevalari”. Toshkent, 1969.
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NOTIQLIK SAN’ATI

Suyunova Marhabo Murod qizi
Qarshi Davlat Universiteti
Ingliz filologiyasi fakulteti
Xorijiy til va adabiyoti yo’nalishi
2-bosqich talabasi

ANATATSIYA: Notiglik bu - so’z san’ati, so’z san’ati bo’lganda ham ohangdan
libos kiyib talaffuz jilolangan so’z san;atidir. Madomiki, “so’z” qudratini chuqur anglagan,
so’z ne’matining Alloh tomonidan faqatgina insonga in’om etilganligini his etgan  buyuk
allomalargina uni qadrlaganlar va e’zozlashga undaganlar deb aytiladi. Zero, hozirgi kunda
mustaqil O’zbekistonimizning zamonaviy yoshlarida yangicha dunyoqarashning shakllanishida
notiglik san’ati muhim ahamiyat kasb etadi deb o’ylayman.

KALIT SO’ZLAR: notiq, notiqlik, notiqlik san’ati, voiz, voizlik, voizlik san’ati

O’z fikrini mutlago mustagqil, ona tilida ravon, go’zal va lo’nda ifoda eta olmaydigan
mutaxassisni,avvalombor, rahbar kursuda o’tirganlarni bugun tushunish ham oqlash ham qiyin.
Islom Karimov

Inson dunyoga kelar ekan Alloh tomonidan unga fikrini,so’zlarini ifoda eta olish uchun
til berildi. Bizni erkin so’zlarimizni aniq va ravon ifodalashimizga yordam berdi. Dunyodagi
jamiki tirik jonzotlar ichida insonga shu ulug’ ne’mat bo’lmish tilni ato qildi — Yaratgan
tangrimiz. Bir parcha suyaksiz til orqali qanchalik chiroyli nutq bilan insonlar ko’nglini
xushnud etishimiz, yoinki bir og’iz so’z bilan dillarini ranjitib qo’yishimiz mumkin.

Notiqlikni o’rgatuvchi mohir notiglarimiz va qadimiy adabiyotlarimiz ko’p albatta, bu
ham o’ziga yarasha bir san’at. Qachonki, inson Alloh bergan tabiiy qobiliyat bilan cheklanib
qolmay, 0’z nutqi va tili ustida erinmay ishlasa, mashq qilsagina chinakam notiqlik mahoratini
egallashi mumkin.

Notiqlik san’ati bo’yicha tavsiyalar:
O’z-o0’ziga ishonch hosil qilish va omma oldida so’zlash san’ati

Aksariyat  hollarda ko’pchiligimiz ikkilanamiz, fikr bildirishga ojizlik qilamiz. Bu esa
0’zimizga nisbatan ishonchsizlikni namoyon etadi.Shuningdik,omma oldida hayajon bosib,
0’z nuqtai nazarini ifodalay olmaydiganlar bor. Ularda jo’yali fikr, istigbolli reja va takliflar
bo’lsa-da odamlar huzurida bayon etishga ojizlik qilishadi.

Deyl Karnegi 0’z-0’ziga ishonch hosil qilish va omma oldida so’zlashning turli yo’llarini
ochib bergan.

a)Magsadga erishish uchun dadil va qat’iy intilish bilan nutqni boshlang.O’qitish uchun
o’rtaga qo’yilgan barcha xatti-harakatlar tufayli vujudga keladigan manfaatlar haqida
o’ylang.O’zingizda ko’tarinkilikni paydo qiling. Bu sizga moliyaviy va ijtimoiy munosabatlarni
ta’minlash  hamda rahbar lavozimini egallashingizga nisbatan bo’lgan ta’sirini oshirishga
xizmat qilishi mumkinligini esdan chiqarmang. Esingizda bo’lsin, sizning maqsad sari intilishga
sarflagan kuchingiz muvaffaqiyatlarni qanchalik tez qo’lga kiritishingizga bog’liq bo’ladi.

b)So’zga chiqishga tayyorlaning. Siz nima haqida gapirmoqchi bo’lganingizni yaxshi
bilmasangizo’zingizni albatta qat’iyatsiz his etasiz.

¢)O’zingizga nisbatan ishonch gat’iyatlilikni namoyon eting,” O’zingizni dovyurak his etmoq
uchun — deb tavsiya qiladi professor Uilyam Jeyms, - xuddi shunday harakat qiling. Haqigatdan
ham o’zingizni dadilman deb hisoblang, shu maqsad yo’lida butun irodangizni ishga soling
va qo’rquv huruji ham, ehtimol, mardlik shijoati bilan almashinadi” Teddi Ruzveltning iqror
bo’lishicha, uaynan shunday usul bilan ayiqni g’ajib tashlashdan tortib, asov otlaru kallakesarlardan
qattiq qo’rquvni yengishga muvaffaq bo’lgan, siz ham tinglovchilar garshisida ro’y beradigan
go’rquvingizni ana shu bilan bartaraf etishingiz mumkin.

d)Amalda qo’llang. Bu magsadga erishishning eng muhim yo’li.Qo’rquv ishonchsizlik oqibati
hisoblanadi, ishonchsizlik esa siz nimga qobiliyatli bo’Isangiz shuni bilmaslikdan kelib chiqadi,
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bu bilmaslik esa tajribaning yetishmasligidan dalolat beradi. Shu sababli 0’zingizda muvaffaqiyatli
tajriba zaxirasini tayyorlang, ana shunda vahimalaringiz g’oyib bo’ladi. Haqiqatda bu tavsiyalar
real haqiqatlarga asoslangan holda berilgan. Bunday fikrlarni shunchaki o’qish emas, yod olish
0’z nutqida qo’llay olishi imkoniyati insonda bor. Bundan unumli foydalanilsa jamiyatimizga
yetuk malakali kadrlar ha yetishib chiqishi katta ehtimol bilan haqigatdir. Rahbar kursisida
o’tirgan ba’zi rahbarlar hattoki davraga chiqib 0’z nutqini aniq bayon etolmay, duduglanib
qo’lida turgan varog’idagi mavzuni ham gapirolmaydigan rahbarlarimizga nisbatan bu achinarli
— holat.

Shaxs o’z harakatlari natijalari asosida rivojlanib sayqal topadi. Notiglik san’ati bu o’rinda
insonga yordam beruvchi -vosita. Go’zal va ruhlantiruvchi so’zlardan inson o’zini bunyod etsa,
fikrlarini bir nuqtada jamlasa yuqori cho’qqillariga ko’tarilish imkoniyati kuchli bo’ladi.

Harakat- fikrning yetilgan g’unchasi, quvonch yoki qayg’u esa harakatning mevasidir. Inson
0’z harakatlarining mahsuli bo’lgan xushtam yoki totsiz mevalarni terib oladi. Inson 0’zini-o0’z1
ham bunyod etadi ham yakson giladi. Bir tomondan ong ustaxonasida u o’ziga shikast yetkazishi
mumkin bo’lgan qurolni yasaydi. Boshqa tomondan esa u shu ustaxonaning o’zida quvonch
tinchlik, qurolni yasashi ham mumkin. Fikrlarni to’g’ri yo’nalishiga qaratish orqali inson ilohiy
yetuklik cho’qqisiga erishishi mumkin. Fikrlarni to’g’ri yo’nalishiga esa insonni hayvondan
pastroq darajasiga tushurib qo’yishi mumkin.To’g’ri va not’g’ri fikrlash orasida inson yaratgan
xarakter va so’zlash xillari, yotadi. Teran o’ylab garaydigan bo’lsak, nutqimiz, madaniyatimiz, va
xarakterimiz orqali ganday inson ekanligimizni ham namoyon etib qo’yishimiz lozim.

Notiqlik san’ati ustasi:

Notiqlik san’atining ustasibo’lishga intiling.Iqtidorli notiqlar juda sanoqli.Bir buyuk advokat
so’zlaganda duduqlanar edi, lekin o’zini ishontirish mashqi va kuchli irodasi tufayli ajoyib
notiqga aylandi. Kuchli notiqlik va muomala san’atiga ega bo’lgan biror insonni 0’zingizga
na’muna qilib oling. O’zingizni u deb tasavvur qiling. U kabi turishga, gapirishga va kulishga
harakat qiling natijalar sizni lol qoldiradi.

Xarakter va muvaffaqiyat notiqlari.

Xarakterni tarbiyalash va muvaffaqiyat muammolari bilan shug’ullanuvchi notiglarni
toping.Shaxsiy tarbiya masalasini yodda tutish uchu har oyda kamida bir marta ularning
ma’ruzalarida ishtirok etishga harakat qiling. Ikki soatli mashg’ulot ichida siz boshqalar yillar
sarflab o’rgangan bilimlarni va usullarni o’rganib olishingiz mumkin. Hech qachon yangi fikr
g’oyalarni izlash uchun vaqtingizni ayamang va qizg’anmang.

Bugun siz hozir ayni damda boshlash uchun o’zingizga ishoning va boshlang. Ertaga sizdan
buyuk inson chiqishi shubhasiz.

Ba’zan minbar atalmish muqaddas joyga chiqib, nutqimizni bayon etishdan ojizlik gilamiz,
go’rquv hisssini tuyamiz lekin bu insonning ashaddiy dushmani kelajakka qo’yilgan eng katta
xatosidir.

“So’z izlash, so’z o’ylash, so’zga rang-tus berish,uni chiroyli ijroda taqdim etishga urinish,
ko’zlarni ,quloglarni o’zingizga mubtalo qilish uchun jon teriga tushib jang qilish, bu so’zda
o’lib, so’zda terilish deganidir, shu jarayon mening hayot tarzimga aylandi” - deb aytadi,
Tursunoy Sodiqova

Xulosa qilib aytganda:

notiglik san’ati - bu “dard” kimlargadir Alloh tomonidan berilgan mo’jizadir.Zeroki, so’z
aytish, nutq bayon etish degan tushunchalar inson umrini hamma maydonini egalllab olishi,
olomonning ichida minglab nazar ro’parasida tizzang qaltiramay muvozanatni saqlay olish,
adoyi tomon bo’lganingda ham birday jilmayib turish,soatlab tuzli, tuzsiz hasratlarni sabr
bilan eshitish juda og’ir!

Qarshingizda turganalar inson shaklida bo’lsada, ularning biri gul,bir oy, biri bulbul, biri
tosh, biri shayton, birining esa yuragi ham aqli ham qulflangan. Sen bo’lsa ularning yuragiga
birday yeta olishing kerak. Qancha ma’noli so’zlarni keltirdim, lekin birida ko’zimda yosh,
birida tabassum bilan gqabul qildim. Barcha keltirilgan tavsiyalarni qalb quringiz bilan
o’rganing va amaliyotdan qo’llang. Hayot imkoniyatlarga to’la undan unumli foydalanish
sizning qo’lingizda. Kelajagingiz — istigbolini quring!
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FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR:

1. N.Bekmirzayev. Notiqlik san’ati asoslari

2. Deyl Karnegi. Notiqlik san’ati

3. Jeyms Allen.Insonning fikrlashi

4. Robin Sharma. Muvaffaqiyatga erishishning 200 ta siri
5. Tursunoy Sodiqova . So’z sehri
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OLIY TA’LIM MUASSASALARDA INGLIZ TILI MASHG‘ULOTLARIDA MUSTAQIL
TA’LIM KO‘NIKMALARINI KREDIT MODUL TIZIMIDA BAHOLASHNING
HOLATI

Uchqurova Shahnoza Shavkatovna;
Nizomiy nomidagi Toshkent

Davlat Pedagogika Universiteti,
Tayanch doktorant;

Annotatsiya: Ushbu maqolada Oliy ta’lim muassasalarida ingliz tili mashg’ulotlarida mustaqil
ta’lim ko’ nikmalarini kredit modul tizimida baholashning hozirdagi holati va bu borada amalga
oshirilayotgan chora-tadbirlarning mazmuni muhokama etilib, yoritilgan. Bundan tashqari,
mustaqil ta’lim, mustaqil ish, mustaqil ish yuklamasi,

Kalit so‘zlar: oliy ta’lim, ta’lim tizimi, kredit modul tizimi, mustaqil ta’lim, mustaqil ish,
mustagqil ta’lim yuklamasi, o’zlashtirish, topshiriq

Bugungi kunda Yangi O’zbekistonning barcha sohalari chuqur islohotlar ya’ni jiddiy o’zgarishlar
maydoniga aylanib, yurtimizda ta’lim tizimining barcha bosqichlarini zamonaviy talablar asosida
tashkil etish bo’yicha amaliy ishlar amalga oshirilib kelinmoqda.O’sib ulg’ayib kelayotgan yosh
avlodni hayotga tayyorlash, jamiyat tomonidan ta’lim va tarbiya sohasida ilgari surilgan maqgsad va
vazifalarni amalga oshirishni ta’lim tizimisiz tasavvur qilib bo‘lmaydi. Ta’lim tizimi bosqichma-
bosqich shakllanib boradi.

O’zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2020-yil 31-dekabrdagi 824-son qaroriga
ko’ra oliy ta’lim muassasalarida o‘quv jarayoniga Kredit to‘plash va ko‘chirishning Yevropa
tizimi (European Credit Transfer and Accumulation System — ECTS) asosida ta’limning
kredit-modul tizimini joriy etish tartibini belgilandi.Ushbu tizimga ko’ra talabalar ta’lim dasturi
doirasida o‘qitish shaklidan gat’i nazar, O‘zbekiston Respublikasi Oliy va o‘rta maxsus ta’lim
vazirligi tomonidan belgilangan baholash mezonlari asosida baholanadi.Fan dasturida (sillabusda)
belgilangan baholash tartibi hamda ijobiy baholar doirasida baholangan talabalarga kreditlar
beriladi. Talaba belgilangan ta’lim olish natijalariga erisha olmagan taqdirda, kreditlar berilmaydi.

Talabaning mustaqil ta’lim yuklamasi o‘quv rejasida muayyan fanni o‘zlashtirish uchun
belgilangan o‘quv ishlarining ajralmas qismi hisoblanadi. Talabaning mustaqil ta’limi auditoriya
va auditoriyadan tashqarida ya’ni o‘quv yuklamasida ajratilgan auditoriya soatini inobatga
olmagan holda, bevosita o‘qituvchi rahbarligida mustaqil ish yoki talabaning fan (modul) bo‘yicha
mavzularni mustagqil o‘qib-o°‘rganishi tarzida amalga oshiradigan o‘quv ishlari majmuini anglatadi.

Mustaqil ta’lim —o‘quv materialini mustaqil o‘zlashtirish, murakkablik darajasi turlichabo‘lgan
topshiriglar, amaliy vazifalarni auditoriya hamda auditoriyadan tashqarida ijodiy va mustagqil
bajarish asosida nazariy bilim, amaliy ko‘nikma va malakalarni shakllantirishga qaratilgan tizimli
faoliyatdir.

Mustagqil ish—o°qituvchining topshirig‘i varahbarligida o‘quv vazifasini hal etadigan ta’limning
faol metodi. Mustagqil ish qo‘yilgan magsad bilan bog‘liglikda talabalarning aniq faoliyatini tashkil
etish va amalga oshirishdir. Talabaning mustaqil ishlari uning yuqori darajadagi faollik, ijodiylik,
mustaqil tahlil, tashabbuskorlikka hamda barcha vazifalarni o‘z vaqtida va mukammal tarzda
bajarishga asoslangan faoliyatidir.

Mustaqil ish turi va shakli muayyan ta’lim yo‘nalishi (mutaxassislik) masalan, Ingliz tili va
adabiyoti hamda fan (modul)larning xususiyatidan kelib chiqqan holda belgilanadi. Mustagqil
ta’lim ko’nikmalarini shakllantirishda mustaqil o‘qib-o‘rganish uchun taklif etilgan mavzular
hamda mustaqil ish topshiriglari va ularni bajarish bo‘yicha ko‘rsatmalar talaba uchun ishlab
chiqilgan fan dastur (Sillabus)da o°z aksini topishi lozim. Mustaqil ish uchun tagdim etilgan o‘quv
topshiriqlari variativ tavsifga ega bo‘lishi tavsiya etiladi.

Baholash usullari fan yoki modul doirasidagi talabaning yutuqlarini aks ettiruvchi va tasdiglovchi
yozma, og‘zaki, amaliy ish, loyiha, portfolio va nazoratlar,mustaqil ta’lim topshiriqlari kabi turlarni
o‘z ichiga qamrab oladi. Baholash mezoni ta’lim olish natijasiga erishilganligini aks ettirishi shart.
Kreditlarni ko‘chirish oliy ta’lim muassasasida baholash tizimini boshqa baholash tizimlariga
konvertatsiya qilish jadvalini boshqa oliy ta’lim muassasasida tuzilgan shunga o‘xshash jadval
bilan solishtirish asosida amalga oshiriladi.Mustaqil ta’lim bo‘yicha o‘quv faoliyati natijalari
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baholanmagan talaba yakuniy nazoratlarga kiritilmaydi yoki shartli ravishda topshirish muddati
belgilanadi. Ingliz tili fan (modul) bo‘yicha oraliq va yakuniy nazorat savollarining 1/2 qismi
mustaqil o‘qib-o°‘rganish uchun tavsiya etilgan mavzular va adabiyotlar asosida tuziladi.

Oliy ta’lim muassasalarda ingliz tili mashg‘ulotlarida mustaqil ta’lim ko‘nikmalarini kredit
modul tizimida baholashda quyidagilar inobatga olinadi:

*  Mustaqil o‘qib-o‘rganish uchun taklif etiladigan mavzular va mustaqil ish topshiriqlari
ingliz tili fan (modul)ga ajratilgan kreditlar soni hamda talabaning vaqt byudjetini inobatga olgan
holda belgilanadi.

*  Talaba tomonidan elektron tizim (platforma)ga yuklangan mustaqil ish topshiriglari aniq
belgilangan muddatda professor-o‘qituvchi tomonidan tekshiriladi va natijasi talabaga ma’lum
qilindi.

. Mustagqil ta’lim natijalarini baholash ingliz tili fan (modul)ning umumiy baholash (100
ballik) tizimida aks ettiriladi va fan dastur (Sillabus)ning baholash mezonlarida unga ajratilgan
ball aniq ko‘rsatib qo‘yiladi.

*  Talabalar mustagqil ta’limini baholash mezonlari tegishli kafedralar tomonidan fan (modul)
lar xususiyatini inobatga olgan holda ishlab chiqiladi va fakultet ilmiy kengashida tasdiglanadi.
Ingliz tili fan (modul) bo‘yicha mustaqil ish topshiriglarining baholash mezonlari talabalarga
semestrning boshida taqdim qilinadi.

*  Talabalarning fan (modul) bo‘yicha mustaqil ish topshiriglarini baholash berilgan muddat
(deadline)ga muvofiq amalga oshiriladi.

*  Mustaqil ishga qo‘yiladigan ball umumiy ballning 20 (yigirma) foizidan kam bo‘lmasligi
lozim.

*  Talaba(lar)ning fan (modul) bo‘yicha mustaqil ta’lim natijalari elektron platformaga butun
sonlar bilan qayd qilinadi.

*  Fanlar kesimida talabalarning mustagqil ishlari bo‘yicha o‘zlashtirish muntazam ravishda
talabalar guruhlarida, kafedra yig‘ilishlarida hamda har o‘quv yilida kamida ikki marta fakultet
[Imiy Kengashida muhokama etib boriladi.

Xulosa o’rnida shuni aytish joizki, oliy ta’lim muassasalarda ingliz tili mashg‘ulotlarida
talabalar mustaqil ta’lim ko‘nikmalarini kredit modul tizimida baholash, ushbu fan doirasida
chuqur bilimga ega bo’lishda samarali natijalarni beribgina qolmay, talabalarni o’z ustida yanada
ishlashga undaydi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. O’zbeksiton Respublikasi Vazirlar Mahkamasi, 824-son qaror, Oliy ta’lim muassasalarida
0‘quv jarayoniga kredit-modul tizimini joriy etish tartibi to‘g‘risida Nizom.31.12.2020.

2. Oliy va o‘rta maxsus ta’lim vaziri, 311-son buyrug‘,“Oliy ta’limning davlat ta’lim
standartlarini tasdiqlash to‘g‘risida”16.07.20021

3. Oliy ta’limni rivojlantirish tadqiqotlari va ilg‘or texnologiyalarni tatbiq etish markazi.
Oliy ta’lim muassasalarida kredit-modul tizimida talabalarning mustaqil ta’limini tashkil etish va
nazorat qilish bo‘yicha yo’rignoma.13.11.2021
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“RUSTAMXON «DOSTONINING LINGVISTIK XUSUSIYATLARI

Xurramova Dilorom Xamroqulovna

Terdu Lingvistik: o‘zbek tili I kurs magistranti
+998915823282
xuramovadilorom89@gmail.com

Annotatsiya: Ushbu maqolada xalq dostonlarining “Rustamxon” dostonining lingvistik
jihatdan o’rganilishi va bu borada olib borilgan tadqiqotlar haqida fikr yuritiladi. Xalq dostonlari
ayni paytda adabiyotshunoslikning va tilshunoslikning o’rganish obyektiga aylandi. Xalq
dostonlarida qo’llanilgan leksik birliklar haqida mulohazalar berilgan.

Kalit so’zlar: folklor, etnolingvistika, sotsiolingvistika,psixolingvistika, lingvokulturologiya,
pragmalingvistika, lingvopoetika

Jahon tilshunosligida barcha xalqlarning og’zaki i1jod namunalari, ularda madaniy til
an’analarining aks etishi va ana shu xalglarning etnomadaniyati namoyon bo’lishini o’rganishga
yo’naltirilgan tadqiqotlar soni ortib bormoqda. Folklor asarlaridagi til birliklarining semantik-
struktur  xususiyatlarini  lingvomadaniy, lingvopoetik, etnolingvistik, sotsiolingvistik,
etnopsixolingvistik va lingvostatistik jihatdan ochib berishga qaratilgan tadqiqotlarning sifati
va salmog’i ko'paymoqda. Folklor matnlari millatning etnogenezini ko’rsatuvchi, moddiy va
ma’naviy madaniyatini namoyon etuvchi, muayyan bir tilning taraqqiyot bosqichlarini, dialektal
xususiyatlarini aks ettiruvchi manba sifatida qaraladi. Bundan tashqgari folklor manbalarini
tilshunoslikning zamonaviy yo’nalishlari: lingvokulturologiya, lingvopoetika, pragmalingvistika,
sotsiolingvistikaning tahlil usullari orqali ilmiy asoslash, ularning elektron matnlarini tayyorlash
lingvofolkloristikaning muhim vazifalaridan hisoblanadi. Jahon tilshunoslari tomonidan o’zbek
xalq dostonlarining lingvistik xususiyatlarini aniqlash bo’yicha bir qancha ishlar amalga
oshirilgan. Xususan, M.Xadjimusayeva o’zining “Orzigul dostonining statistik, semantik-stilistik
va lingvopoetik tadqiqi” nomli nomzodlik dissertatsiyasida xalq dostonlarining o’rganilishiga
alohida e’tibor qaratadi va “Alpomish”, “Rustamxon”, “Ravshan” dostonlari L. M. Penkovskiy,
Remi Dor, K. Rayxllar tomonidan tadqiq qilinganligini aytib o’tadi.

O’zbek tilshunosligida dostonlarning lisoniy xususiyatlarini, xususan, “Rustamxon” dostonini
o’rganish borasida Sh. Shoabdurahmonov, R. Rasulov, B. To’ychiboyev, D. O’rinboyeva ,
G.Jumanazarova, S. Tursunov, Z.Xolmonova, J.Xolmurotova, X.Ro’zimboyev, A.Rahimov,
Sh.Mahmadiyev,A.Xoligovvaboshqgalartomonidantadqiqotlaramalgaoshirildi. X. Abdurahmonov,
M.Yoqubbekova, J.Abdullayev, F.Xaitova, M.Jumaniyozova, M.Saparniyozovalarning tadqiqotlari
ham folklor matnlarning lingvistik va poetik xususiyatlarini o’rganishga bag’ishlangan.
Shuningdek, I.Yormatov, S.Mirzayeva, O.Ingyon, S.Yuldasheva, [.Boltayeva, X. Toshmatova va
boshqalarning doktorlik hamda nomzodlik dissertatsiyalari dostonlar poetikasiga bag’ishlangan.
D.O’rinboyevaning “Xalq og’zaki ijodi: janriy —lisoniy va lingvostatistik tadqiq muammolari” ,
G.Jumanazarovaning “Fozil yo’ldosh 0’g’li dostonlari tilining lingvopoetikasi (leksik-semantik,
lingvostilistik va lingvostatistik tahlil)” mavzusidagi doktorlik dissertatsiyalarida ham xalq
dostonlari tili tadqiq qilingan. Shu bilan birga N. Xadjimusayevaning “Orzigul dostonining
statistik, semantik-stilistik va lingvopoetik tadqiqi”, D. Ashurovning “Alpomish dostonining
lingvokulturologik xususiyatlari” mavzusidagi doktorlik dissertatsiyalarida folklor matnlaridagi
statistik ma’lumotlar berilgan. “Rustamxon” dostoni leksikasini o’rganar ekanmiz, biz unda hozirda
iste’molda bo’lgan sheva va arxaik so’zlar bilan bir qatorda bugungi kunda qadimiy ma’nosi
o’zgargan yoki unutilgan so’zlarni ham ko’plab uchratamiz . Demak, adabiy til leksikasining
shakllanishi, rivojlanish va o’zgarish bosqichlari xususiyatlarini aniqlashda epik ijod namunalari
alohida o’rin tutadi. Shu sababli ulardagi qadimiy so’z va biritkmalarning lug’atini o’rganish
nafaqat folklorshunoslik, balki tilshunoslik oldidagi eng dolzarb vazifalardan biridir. “Rustamxon”
dostonini tadqiq qilar ekanmiz bevosita ulardagi tafakkur tarzi bilan bog’liq leksemalarning o0’ziga
x0s xususiyatlari namoyon bo’la boshladi.
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ROLE OF NATIVE LANGUAGE IN LEARNING ENGLISH

Ziyayeva Xusnidaxon Ma’murjon qizi
Teacher of English language at secondary school Ne 24
in Dangara District of Fergana region

Annotation: A revival of interest in using a native language in the English classroom is caused
by learners’ needs of improving language accuracy and clarity. This paper aims at examining
perceptions of the use of mother tongue and translation in various linguistic situations.

Key words: language, learning English for Specific Purposes, learners’ perceptions, role of
native language, education, mother tongue.

The state-of-the-art teaching of languages is based on the communicative method which
emphasizes teaching English through English (Willis 1981). Still the idea of abandoning the
native tongue is too stressful for many learners, who need a sense of security in the experience
of learning a foreign language. In the past, the prevalence of grammar-translation method led to
the extraordinary phenomenon: students were unable to speak fluently after having studied the
language for a long time. For this reason, translation has been defined as “uncommunicative,
boring, pointless, difficult, and irrelevant” (Duff 1994). Recently there has been a revival of
interest in translation due to the shift of its emphasis - to using a mother tongue as a resource for
the promotion of language learning. Translation develops three qualities essential to all language
learning: accuracy, clarity, and flexibility (Duff 1994). Therefore, translation can serve as a tool
for improving language skills.

First, it is important to find out what the students’ perceptions of the use of native language are
and if a mental translation in learning English for Specific Purposes (ESP) is relevant to learning
and second, to describe the activities which raise learners’ awareness of the second language use. It
is assumed that comparing L1 and L2 through translation might help learners to activate language
usage and serve as a tool to improve language skills.

Use of native language in teaching language

The use of the native language in the classroom settings can be an aid to language learning.
The need for some translation in language learning is usually supported by non-native teachers.
However, some native teachers of English argue that foreign language learning needs as much
exposure to L2 as possible during precious classroom time, and any usage of L1 or translation is
a waste of time. In the past, most methods in L2 language pedagogy dictated that L1 should be
prohibited in the classroom. Communicative approaches to language learning in the 1970s and
1980s considered the use of L1 as undesirable. Recently the attitude to mother tongue and translation
in language classes has undergone a positive change.Translation is sometimes referred to as the
fifth language skill alongside the other four basic skills (listening, speaking, reading, writing):
“Translation holds a special importance at an intermediate and advanced level: in the advanced
or final stage of language teaching, translation from L1 to L2 and L2 to L1 is recognized as the
fifth skill and the most important social skill since it promotes communication and understanding
between strangers”

Why do students use their mother tongue in class? According to J. Harmer (2001), a principal
cause of this L1 use is required by the activity, if students are linguistically incapable of activating
vocabulary for chosen task. Another reason is that translation is a natural thing to do in learning
a language, and code-switching between L1 and L2 is regarded as naturally developmental. The
amount of L1 use by particular students may well have to do with differing learner styles and
abilities. “No one is in any doubt that students will use their L1 in class, whatever teachers say or
do”

Many teachers recognize that L1 in the classroom is a positive representation of inter-language.
The data on inter-language and language transfer show that it is highly probable that L2 learners
will always think most often in their L1, even at the advanced level.

Moreover, translation in L2 classroom offers a way to highlight similarities and differences
between L1 and L2 forms. The translation is useful for L2 acquisition because, firstly, it uses
authentic materials, secondly, it is interactive, thirdly, it is learner-centered, and finally it promotes
learner autonomy.
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Native language use in the classroom can cause students to think that words and structures in
English have a L1 correspondence, which does not exist. Therefore, raising students’ consciousness
of the non-parallel nature of language allows learners to think comparatively . The important
question is how to reach a balance between L1 and L2 in the learning process. It is thought that
four factors should be considered, namely, the students’ previous experience, the students’ level,
the stage of the course, and the stage of the individual lesson.

Translation activities in ELT. It is now generally accepted that language transfer or cross-
linguistic influence, does occur, but is a far more complex phenomenon than hitherto believed
. Transfer can be positive and facilitative, where the two languages are identical, or negative,
when there are significant differences between two languages. Transfer may occur at all levels:
phonology, syntax, lexis, and pragmatics. Raising learners’ consciousness can be valuable: teachers
can explicitly point out differences between L1 and L2. For this purpose translation may be useful,
because it can be interactive, learner-centered, promotes learners’ autonomy, and uses authentic
materials .

Conclusions: The following conclusions have been drawn. First, all the learners customarily
rely on their mother tongue in learning English. Second, the amount of the native language that
students need depends on their proficiency and linguistic situations.
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300CUMBO.I B JIUHI'BOKYJIBTYPOJIOT' U

bexupona Jan3apa MyxameaoBHa

Texunueckuit Muacturyr Emxy B ropone Tarkenre,
CTaplIuil mpenojaBaresb

Telefon:+998901101839
bekirovaelzara@internet.ru

AHHOTALUSA: B nanHOl cTaThe€ pacCMaTpPUBAETCA MOHITHE <JIMHTBOKYJIBTYPOIOTHS,
CBSI3b KYJABTYpPHI U si3bIKa. M3ydasi HHOCTPaHHBIN S3bIK HE BO3MOXKHO OCTaBUTH 0€3 BHHMaHUS
KYJIBTYPY Hapo/ia, TOBOPSILETO HA HEM, SI3bIK U €CTh OTPAXKEHUE KYJIBTYPbI, 300CUMBOJIbI K€ OJJUH
13 MHOYKECTBA €T0 2JIEMEHTOB.

K/IFOYEBBIE CJIOBA: 5nuHTBOKYIBTYpOJIOTHS, (DEHOMEH $3bIKa, (YHKIMH KYJIBTYpBI,
300CUMBOJI, KUPHH, JINCA, APAKOH, UMYTH, CBUHbS, Yeperaxa, KpoJIuK, MEIBEIb, TUTD.

OO6pamasicb kK (eHOMEHYy $3blKa CIOXKHO OTPHIATh €ro TECHYI0 CBSI3b C KYJIbTYypoil
Haposa, CPeICTBOM KOMMYHHKAIIMM KOTOPOTO OH SIBJISETCS. SI3bIK M KYJNbTypa — ABa SIBICHUS
B3anMOO0OYCIIOBIIEHHBIE, JOMONHSONINE APYT Apyra. Mcxoas u3 »Toro, uto sBiIseTcs 00BEKTOM
WCCJICTOBAHMS B TMHTBUCTHKE, HA COBPEMEHHOM ITAIIe Pa3BUTHS TOSBIISIOTCS U YKPEIUISIFOTCS TAKHE
HaIpaBlIeHUS KaK JIHHTBOCEMHOTHKA, MCHTAJIMHT BUCTHKA, IICUXOJIMHIBUCTHKA, KOMMYHHUKATUBHAS
JMHTBUCTUKA, COIMOIIMHTBUCTHKA, TMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS U APYTHE.

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHST — 3TO HayKa, BO3HHUKIIAS Ha CTBHIKEC JUHTBUCTHKH M KYJIBTYPOJIOTHU
U UCCIIeYIONIast MPOSBICHHS KYJIBTYPbl HApo/a, KOTOPbIE OTPA3HUIIMCh U 3aKPEIHIINCh B S3bIKE.!
BosuauknayB B 90-x rogax XX Beka, JaHHAs MOJIOJasi OTPACb JIMHTBUCTHKH TIO CEH JIeHb OBICTPO
pa3BHUBAETCS U JOMOIHSACTCS HOBBIMU TEPMUHAMHU, IPU3BAHHBIMU OOCITYKHUBATh €€.

Anedepenko H.®. B cBoeii pabore yTBep»kmaeT, 4To «...VIMEHHO SI3BIK SIBIISICTCS TJIABHBIM
YCIIOBUEM U CPEJCTBOM BBITIOJHCHHS KYJIBTYPOW €€ OCHOBHBIX (YHKIHW: a) OCBOCHHE W
npeoOpa3oBaHue OKPY’KAIOIIETO MHUpa, 0) KOMMYHHKAaTHBHOW (OOMEHa COLMAbHO 3HAYMMOU
uH(dopmariieit), B) sI3bIKOBOTO (3HAKOBOTO) MOJEITHPOBAHUS KapTUHBI MUpPa, T') KyMMYJISITUBHON
(HaKkoTUIeHHs W XpaHeHHs MH(OpMaluu), 1) PEryIsTUBHOHN (periaMeHTUPYIOIIeH MOoBeleHUe
Jrofieit B 00I1ecTBe), €) AMPEKTUBHOM, WITH BO3ICHCTBYIOIICH, K) aIalTUBHOM (00ecreunBaroen
TAPMOHHIO «KOJUIEKTHBHOTO S1» (3THOS3BIKOBOTO COOOIIECTBA) C OKPYKAFOIIUM MUPOM ) — PYHKIIUN
YIOPSIIOYCHUST M TapMOHHU3AIUMH YestoBedeckoro obitust (2.B.Cokoon).»?

Kynbrypa Hapoma, ero MyApOoCTb U MHOTOBEKOBOW OIBIT YacTO HAXOIAT CBOE OTpakKeHHE
B MOCJIOBUIIAX M TOTOBOPKax, B KOTOPBIX 4Yepe3 pa3zHOOOpa3HbIe CUMBOIBI, CPEIUd KOTOPBIX
300CHMBOJIaM YJeJsieTcsl 0c000€e MeCTo.

300cuMBOIIBL, OONazast B KakIOW KyJbType 0co00i YHHKaJIbHOW CMBICIOBOM HarpysKoii,
OTPaXKAIOT MOJIOKUTETHHBIC WIH OTPUIIATEIIHHBIC YePTHI XapaKTepa YeJIOBEKa, TTO3BOJISIOT JTydIle
MOHATHh KYJIBTYPY H3yd4aeMOro s3bIKa, YBHJIETh S3BIKOBYO KapTHHY MHUpa Toro Hapoma. s
KOpEeHCKOro Hapoa HanboJsee cBOeOpa3HbIMU U IITyOOKHUMU MPEACTABISAIOTCS TAKUE 300CUMBOJIBI,
kak kupud (7| 2l), muca (0 /70| 2), apaxon (&), umyru (0| F7|), ceunbs (& X|), yepenaxa
(HAE0)), xponuk(E7]|), mensens (&) u Turp (22 0|/2) u npyrue.
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O ®OPMUPOBAHUHN COINUAJBHO-3HAYUUMBIX JIMYHOCTHBIX KAYECTB
YUAIIUXCA

A.C. MaxmynoBa
npenojaBarenb KokaHmackoro
rOCYJIapCTBEHHOT'0 MEIarornyeckoro MHCTUTYTa

Annomauus:

B Oanmoti cmamve paccmampugaromcs 60npocvl  (POPMUPOBAHUS  COYUATbHO-3HAYUMBIX
Kawecme yuauuxcsi, 0aemcs XapaKmepucmura 0yx08HO-HpAaCMEeHHO20 B0CHUNAHUS

Knrwuesvie cnosa: coyuanvbHo-3HaAUUMbIE KAYECMEd, AKYEHMUPOBAHUE, UCTOPUYECKUE
YEHHOCMU, NPeeMCMEEHHOCMb MPAOUYULL, MOPATb.

Abstract:

This article discusses the formation of socially significant qualities of students, gives a

description of spiritual and moral education.

Key words: socially significant qualities, emphasis, historical values, continuity of traditions,
morality.

Ha coBpemeHHOM 3Tare 00pa3oBaHus BeIyIIMM HalpaBlIeHUEM IeJarorH4ecKoro rnpouecca
SIBJIIETCS aKLUEHTUPOBAHUE BHMMAHHS Ha pa3BUTHUE JIMYHOCTU CTyAeHTOB. OrpoMmHas poib B
Pa3BUTHH M BOCIUTAHWU CTYIEHTOB NMPUHAIICKUT (POPMHPOBAHUIO  COIMAIBHO- 3HAYUMBIX
JUYHOCTHBIX, T.€. YU4€T HApOJAHBIX TPAaAuLMi, LIEHHOCTEW, HapOJHON NEAAroruku B MpoLEcce
(OpMHPOBAHUY JINYHOCTH CTYAEHTOB. 3a rO/ibl HE3aBHCHMOCTH IIPOJI€TaHa OrpoMHas paboTra
II0 BO3POXKJICHUIO YHHMKAJIBHOIO HACJEIWs HAIEro Hapola, CO3[aHbl YCJIOBMs Ul Pa3BUTHUSA
TPaJULMOHHBIX BHUJOB HCKYCCTBA U HApPOJHOIO TBOPYECTBA, BOCCTAHOBIIECHBI IIAMATHUKH
HUCTOPUHU U KYJIBTYphl. 101 HE3aBUCUMOCTH PE3KO U3MEHWIM HAPOJHYIO IICUXOJIOTHIO B CTOPOHY
MIaTPUOTU3MA, HALIMOHAJIBHON TOPOCTH, OTKPBITOCTH JIJIsl BCETO MUpA.

JlyXOBHbIE W HCTOPUYECKHE IEHHOCTH Y30E€KCKOTO Hapoja, HAacleUe BEIUKUX IPEIKOB
CTAHOBUTCS MMPOBBIM JOCTOSHUEM. Y JIIOJIEH Pa3HbIX HALMOHAIBHOCTEH PAcTET MHTEPEC K
HUCTOPUYECKUM KOPHSAM Y30€KCKOH KyinbTypbl. VIMEHHO B COY€TaHMM HAIUX TPaJULMOHHBIX
LIEHHOCTEH C LIEeHHOCTSMU COBPEMEHHOTO IEMOKPATH4YECKOro 0OIIECTBA - 3aJI0T HAaIIero Oy1y1ero
MIPOILBETAHUS, 3aJI0T MHTETPAI[H HAIIIErO OOLIECTBA B HOBOE COOOIIECTBO.

Benukue namm mpenku: Mmam byxapu, At-Tepmesu, Hakmbann, Xomka Axman flccasu,
Anp Xopesmu, bepynun, on Cuno, Amup Temyp, Vnyroek, baOyp m mMHOTHME npyrue BHECIH
OTPOMHBIM BKJIAJ B Pa3BUTHE HAIlEH HAIMOHAIBHOM KYJIBTYpBI, CTaJdd IOMCTHUHE IMPEAMETOM
TOPIOCTH HAILLIETO HAPO1a. DT UMEHA, UX BBIIAIOIIUICS BKJIA]] B PA3BUTHE MUPOBOW LIMBUIIN3aLAN
U3BECTHBI CETOJIHS BCEMY MHUPY.

Hcroprdeckuii OMbIT, IPEEMCTBEHHOCTh TPAJULIUHI - BCE 3TO JOJKHO CTaTh TEMU LIEHHOCTAMU,
Ha KOTOPBIX BOCIIMTBIBAKOTCS HOBbIE NOKoJeHUsA. He cirydailHO Halla KyasTypa cTajga LEHTPOM
HPUTSKEHUS Uil Beero yenoBeuectBa: Camapkann, byxapa, XuBa - Mecra MajJOMHUYECTBA HE
TOJIBKO YYEHBIX U LICHUTEJIEW UCKYCCTBA, HO U BCEX JIIOAEH 3€MJIM, KOTOPBIX MHTEPECYET UCTOPUS
Y UCTOPUYECKUE [IEHHOCTH.

Mosoioe noKoJIeHHE T0JKHO HAyYUThCsl OEPeKHO OTHOCUTHCA K TEM KYJIBTYPHBIM HUCTOKaM,
KOTOpbIE BCEI/1a JaBaJIi BO3MOKHOCTb CAaMbIM HIMPOKHUM CJI0SIM HAaCeJIeHUs IPUOOIIUTECS K Ty UM
oOpa3liaM HaIMOHAJIBHOM KJIaCCHYECKOW M COBpPEMEHHOM KyibTyphl. KymbTypHoe Hacnenue,
Oy/ay4r MOLIHEHIIIMM CPeACTBOM (POPMHPOBAHUS HALIMOHATIBHOTO CAMOCO3HAHUS, HAIIMOHAJILHOU
TOPAOCTH, SIBISETCS U YHUBEPCAIBHOW JyXOBHOW OCHOBOM YKDEIUICHHs HE3aBUCHUMOCTH. B HEM
COCpEA0TOYEHBI M MOpaJlb, M MPaBO, U 00bIYAU, U TPAAULIMU, U JINTEPATYpA.

Bcé BhilieckazaHHbIE JAYXOBHBIE OCHOBBI, (DOPMHpPYIOIIHE HOBOE MBILUICHUE, SBISIOTCS
BaKHEUIIMMU yCIIOBUSIMU BOCIIUTAHUSI HOBOTO YEJIOBEKA U €r0 BOJIM, HAIIPABJICHHOM Ha 3alllUTY,
YKpEIUIEHUE HE3aBUCUMOCTH U CYBEPEHMTETA CBOEH CTpaHbl. B CBsI3M C 3TUM yBEIMYMBAETCS
HMHTEPEC K IyXOBHO-HPABCTBEHHOMY BOCIIMTAHMIO HA 3aHATHUAX 110 BCEM IIPEAMETaM.

JlyXOBHO-HPaBCTBEHHOE BOCIIUTAHUE SABJIAETCS OCHOBOM BCEX I'YMAaHMCTHUYECKUX KOHLEIHIUN.
B [1aHHOM KOHLENIMHM OH COCTOMT B OIPEACICHUHM T'yMaHHCTHYECKOM HalpaBICHHOCTH
o0pa3oBaHMsI Kak COLMAJIbHO-LIEJIOCTHOIO KOMIUIEKCA  B3IVISAOB,  OBICTPOMEHSIOLIUXCS
00CTOSITENBCTB, PYKOBOACTBYACh B JII00OH cdepe AeATeNbHOCTH LHEHHOCTHBIMU OPUEHTHPAMH.
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OTtMmeuasi MOCTENEeHHYI0 TYMaHU3aIUIO O0IIECTBEHHBIX MPOIECCOB, CIEIMATUCTBI PA3HBIX CTPaH
oOpaiaroT BHUMaHHE Ha TOT (DAKT, 9TO ydalIuiics KOHTEKCT OKa3bIBAaeT OOJBINOE BIUSHUE HA
W3MEHEHUE TaKUX JIMYHOCTHBIX XapaKTePUCTHUK, KaK COI[MaIbHAsi OTBETCTBEHHOCTh, HA/IC)KHOCTb,
TOJIEPAHTHOCTH YUECHUKOB.

OO0pa3oBaHue BHICTYIAET CPEACTBOM TPAHCISALMK KyIbTYphl. [Ipy 5TOM KakKIblif KOMIOHEHT
o0pa3oBaTeIbHON CUCTEMbI BHOCUT CBOM BKJIAJ] B pellIeHHe TYMaHUCTUYECKOM 11eJIh 00pa30BaHusl.

JlyXOBHO-HpPaBCTBEHHOE BOCIIUTAHUE — 00aCTh MEJarorn4eckoro 3HaHusl, pacCMaTpUBAIOIIAs
o0Opa3oBareabHbIC IEHHOCTH C TO3UIIUU CAMOIICHHOCTH YEJIOBEKA M OCYIIECTBIISIONIAS [ICHHOCTHBIS
MOJXO/BI K 00pa30BaHUIO HA OCHOBE MPU3HAHUS LIEGHHOCTU CaMOro 00pa3oBaHusl.
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O CHHOHUMMH B JIEKCUYECKON CUCTEME PYCCKOI'O SI3bIKA

J.C.MaxmynoBa
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IIEaroru4ecKoro HHCTUTYTa

PaxmonoBa Myxracap PycramikoHn Ku3H

cryneHtka 1 kypca daxynsrera «ckyccTBO»

KokaHaCcKOro rocy1apCTBEHHOIO IEeIarornyeckoro MHCTUTYTa

Annomauyun. B oannoii cmamee paccmampusaiomes 60npocvl CUHOHUMUU 8 JIeKCUUECKOU
cucmeme pycckoeo A3blKa, a Maxdce aHaIu3upyemcs 3HaveHue u npoyecc uzydeHus CUHOHUMUU
cmyoenmamu pycckou gunonocuu

Knwouesvie cnoea: cunonumus, KOMMYHUKAMUBHASL KOMNEMeHYus, eOuHuya A3vlKd,
8bIpazumenbHvle Cpeocmsd, CMUIUCIMUYEcKas OKpacKa.

Abstract. This article discusses the issues of synonymy in the lexical system of the Russian
language, and also analyzes the meaning and process of studying synonymy by students of Russian
philology.

Key words: synonymy, communicative competence, unit of language, expressive means, stylistic
coloring

C momeHTa oOpeTeHHs Halled CTPaHOW HE3aBHUCUMOCTH MEXIYHApOIHbIE OTHOLICHHUS
VY30ekncraHa co CTpaHaMH MHPOBOTO COOOIIECTBA MEPELUIM Ha Kau€CTBEHHO HOBBIH YPOBEHb.
B nmepuox mioGanu3anuu SKOHOMHUKH, HHTETPALMM MOJUTHUECKOM M KyJbTYpPHOH JKU3HH,
CHOCOOCTBYIOLIMX AaKTHBU3ALUMU U YKPEIUIEHUIO MEXKIYyHAPOJHBIX CBS3€M B pa3IMYHBIX
ctepax, OONBIIYIO POJIb UTPAET 3HAHUE WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, B YaCTHOCTH, PYCCKOTO S3BIKA.
3HaUYUTENIHO BO3PACTAET aKTyaJIbHOCTh Ipolecca 6oiee IyO0KOTro U3y4eHusl PyCCKOTo s3bIKa B
Kypce MOATOTOBKH Te1aroroB-(puIoIoroB.

OnHOM U3 aKTyaJIbHBIX MPOOJIEM B IIpOLEcCe 00yUEHNUs CTYIEHTOB POJHOMY U PYCCKOMY SI3BIKY
SIBJII€TCS Mpo0IeMa MPUBUTHUS UM YMEHU I U HABBIKOB IIOCTPOEHUSI IPABUIIbHOM (COOTBETCTBYIOIIEH
HOpPMaM JIUTEPaTypHOTO sI3bIKa), pPa3sHOOOPa3HOM, TOYHOW, BBIPA3UTEIHLHON, YMECTHOW H
JNEUCTBEHHOM peud. B peannzanuy yka3aHHBIX KaueCTB PEYM OTPOMHASI POJIb NPUHAJIEKHUT
CUHOHUMAaM, I KOTOPBIX XapaKTepHbI HalleJIeHHbIe Ha ATy peajn3alyio OCHOBHbIC (PYHKIIWU:
(byHKIHS 3aMEIICHUS, TO3BOJISIONIAs N30eTraTh HeKeIaTeIbHbIX TOBTOPEHUH, PYHKIIMS yTOUHEHUS
C ’KEJIAaHUEM IOBOPSILET0 WM IUIYIIEro 00Jiee YETKO NepeiaTh MbICIb. DYHKIUS SKCIIPECCUBHO-
CTHJINCTUYECKAs], CBSI3aHHAs! C BHIPAKEHUEM MHOT000pa3HbIX OLleHOK. TakuM 00pa3zom, n3ydyeHue
CUHOHHMOB HaNpsMYIO CBA3aHO € MPOOJIEeMOi 3HaUeHUS S3bIKOBOTO 3HAKa, a TaKXkKe ¢ MpoOiIeMoit
peueBbIX M SA3BIKOBBIX cTuieil. Ecnu mpuuaepkuBarbcsi Hanbojee paclpoCTPaHEHHOW TOUKH
3pEHHUs], YTO CUHOHUMBI - 3TO CJI0BA, BBIPAYKAIOIINE OJHO U TO K€ IMOHATUE, TOXK/IECTBEHHbIE WIIN
OJM3KHUE 10 CBOEMY 3HAYEHUIO, HO OTIIMYAIOIIMECS OUH OT JAPYroro OTTEHKaMH 3HAaueHUs, WIN
CTUJIMCTUYECKON OKPACKOMU.

CHHOHMMMS PyCCKOTO s3bIKa KaK HAay4yHas AMCLUIUIMHA O CHUX IOP HE NMpPEICTaBiIsieT co00i
€IMHOW CUCTEMBI B3IVISII0B YUEHBIX Ha PA3JIMYHBIE ACTIEKTHI 3TOTO CJIOKHOTO pa3/iesa sI3bIKO3HAHUS.

PaGora 110 siekcrke B BHICHIMX 00pa30BaTeIbHbIX YUPEKICHUSIX UMEET OTPOMHOE MPAKTHUECKOE
3HaYeHHE IJIs CTYIEHTOB pycckod ¢uonoruu. OO61ieoOpazoBaTebHOE 3HAUYEHUE JIEKCUKU
3aKJIF0YAETCs B TOM, UTO €€ M3yUEHUE PACIIUPSET 3HAHUS CTYACHTOB O SI3bIKE, 3HAKOMUT 00 OJTHOM U3
€IMHMUI] A3BIKA - CJIOBOM, ITOKA3bIBAET CYILECTBYIOILIUE B SI3bIKE CBSI3U MEXKAY JIGKCUKOU U IPYTUMU
YPOBHSIMHU SI3bIKA: MEKTY (DOHETHKOMN 1 JICKCUKOH, MEXKTY JISKCHKOH U CIIOBO 00pa30BaHUEM, MEKTY
JIEKCUKOU ¥ MOP(DOJIOTHEH, MKy JICKCUKOW U CHHTAKCUCOM, MEKIY JICKCHKON U CTUIIMCTHKOM,
(bopMUpPYET JEKCUKO-CEMAHTUYECKUN MOAXOA K CIIOBY, 3HAKOMHUT CO cdepamMu YynoTpeOieHus
CJIOB, C OCHOBHBIMHU HCTOYHHKAMU MIOTIOJIHEHHUSI CJIOBAPHOTO 3araca Jitofei, TeM caMbIiM hopMupys
MPaBUJIBHBIN B3Il HA SI3bIK KaK Pa3BUBAIOLLEECS SIBICHHE.

[IpakTHueckoe 3HaUCHUE JIEKCUKHU 3aKJIIOYAaeTCsl B TOM, YTO €€ U3yUYEHHE PACKPBIBAET CIOBO
KaK 3JIEMEHT CIIOBaPHOM CHCTEMBI, TIOJIOKHUTEIHHO BIUSET HA OCO3HAHHE CTYACHTA CIeUUu(UKy
OCTaJIbHBIX €AMHUIL SI3bIKA, BO3ICHCTBYET Ha OBJIaicHHE Op(horpaduuecKuMi HaBbIKAMH, SIBIISIETCS
0a30ii oOoraIeHns CI0BApPHOTO 3araca CTYIEHTOB U OCHOBOW pabOTHI IO CTHIIUCTHKE. V3ydeHne
JIEKCUKH pa3BUBAaeT BHUMAaHHUE CTY/I€HTA K 3HAYEHUSIM U yIOTPEOISHHIO CI0B, BOCIIMUTHIBAET y HUX
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OoTPeOHOCTH B BBIOOPE MOIXOSAIIETO CII0BA I BHIPAXKESHUS TOW MIIM MHOM MBICITH B COOCTBEHHOM
peun, MO3BOJSIET OOOCHOBATH CHCTEMY YHPAXKHEHUH HaJl BBIPA3UTENIbHO-U300pa3UTEIbHBIMU
CpeACTBaMH M3y4YaeMbIX XYIOKECTBEHHBIX MPOU3BEACHUI Ha ypOKax JUTeparypsl, GpopMupyer
YMEHUE N0JIb30BATHCS IMHIBUCTUYECKUMU CIIOBAPSIMH.

Kak u3BecTHO, 4epe3 MHTEpEC K JIEKCHKE Pa3BUBACTCA MHTEPEC K PYCCKOMY SI3BIKY B LICJIOM.
CucreMaTU3upyOTCSl CBEACHHS O KaXIOM M3 AHAIM3UPYEMbIX SIBICHUN, XapaKTEPU3YIOTCS
TUINIBI OMOHHMMOB, CHHOHUMOB, IIADOHUMOB M aHTOHMMOB, YKa3bIBAIOTCA MX OCHOBHBIC
crunucTryeckue GyHkuuu. Haubonpyo TpyaIHOCTh IPY U3YYEHUH 3TOTO MaTepralia BbI3bIBAIOT
BOIIPOCHI pa3rpaHUYECHUs IOJIMCEMUU U OMOHHUMHHM, COOTHOLIEHUE CUHOHUMHUU U aHTOHUMUU C
MHOT'03HaYHOCTbIO, B CBSI3U C 3TUM B JIaHHOM padoTe y/esieTCsl MHOTO BHUMAHMSI pa3rpaHUuEHUI0
YKa3aHHBIX S3BIKOBBIX SIBJIICHHM.

OObsicHEHHE €0Ba — 3TO JIMIIb NEPBBIN 3Tal B MpolLecce 00OTralEeHNUs CIIOBAPS YUaILIUXCSL.
Jliist TOro 4toObl CIOBO CTAJIO Ul CTYIAEHTA «CBOMM», T.€. BOILIUIO B AKTUBHBIN CIIOBapb, HYXKHA
6osbiiast pabota. OnbIT paboOTHI 110 PA3BUTHIO PEUH IMOJCKA3bIBAET, UTO IIAOIOH U CTUXUHHOCTh
31ech HemomycTuMbl. HykHa mocienoBaTtenbHasi, TMOKas, MOCTOsIHHas paOoTa Haja CIOBOM,
KOTOpasi INIAHUPYETCS Ha KaXKIbI YPOK.
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OB OBYYEHHM PYCCKOM PEUH YUAIIIUXCS B HAIIMOHAJIBHOM IKOJIE
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KokaHackoro rocy1apcTBEHHOIO IEIarornyeckoro MHCTUTYTa

Annomauun. B oannoil cmamve paccmampuearomcs: 0Npocyl 00yUeHUs Y4auuxcs pyccKou
peuu, a maxoice aHaIu3upyemcs npoyecc opmMuposanus U pazeumus pedu yuauuxcs 8 Hayuo-
HANbHOU WKOTe.

Knrouegvie cnosa: kommynuxamuenas komnemeHyusl, €OUHUYA A3bIKA, 8bIPA 3umebhble cpeo-
cmea, 8oobpadicenue, KOHMAaKmuposauue, OULI0mbl.

Abstract. This article discusses the issues of teaching Russian speech to students, and also an-
alyzes the process of formation and development of students’ speech in a national school.

Key words: communicative competence, language unit, expressive means, imagination, con-
tacting, biglots.

OcHoBHast 1enb OOy4YeHHS pyCCKOMY SI3bIKYy B Y30eKCKOW Imkoie- (opmupoBaHue
KOMMYHUKAaTUBHONW KOMIIETEHIIMH, YTO MPEAyCMaTpUBaeT HE TOJBKO MPaKTHUECKOE OBJaJECHUE
A3BIKOM, HO M yMEHUE paboTaTh ¢ UH(popManuel. YdeOHast peub ydaluxcs MEHee BbIpa3uTelibHa,
YeM peub Ha nepemeHe, B ObITy. [l pa3BUTHS peud HEOOXOIUMO JaBaTh 3aJauyM, TpeOyrolue
MIOCUJILHOM  CaMOCTOSITeNIbHOCTU MblluleHus. C10BO- BakHeWIIasi elMHULA si3bIka. YeMm Oorave
CJIOBapHBI 3amac, TeM OOJIblIe Y HEero 3HaHWi, TeM OO0JIbIIe Y HEr0 BOZMOXHOCTEH JIJIsl TOUHOTO
oopmiennst mMpiciiell. B ycoBHAX HaIMOHAIBHOM MIKOJIBI O0yYEeHHE PYCCKOM JIEKCHKE TpeOyeT
CIEIMAJIbHOTO YIIPaBJIEHUs MPOLIECCOM YCBOECHHMs. Bennko 3HaueHHe pyccKOro si3blka B KU3HU
HaponoBmupa. Hampumep, 6marogapsipycckomy si3biky crpanbl CHI MMEIOTTe CHBIe DKOHOMUYE CKHE,
MOJIMTUYECKHUE U KYIbTYpHbIe CBA3U. CpeacTBO OOILIEH s, COOOLIEHUS, TO3HAHUS, UTAHUPOBAHMS
U OpraHu3alMu JAEATeNbHOCTH (0COOEHHO KOJIJIEKTMBHOM), 3MOLIMOHAIBHO-3CTETHYECKOIO H
HPaBCTBEHHOT'O BO3JICHCTBUS U BOCIIUTAHUS — IPU IPUOPUTETHOCTH KOMMYHUKAaTUBHOM (DYHKIIUH,
TO €CTh YMEHHE CBOOOIHO OOIIATHCS HAa ATOM SI3bIKE B MHOTOOOPA3HBIX KU3HEHHBIX CUTYAIHX.

[IpakTueckoe 3HAaUE€HUE PYCCKOTO S3bIKa Kak ydeOHOro IpeIMeTa COYETaeTcsl C €ro
0011e00pazoBareabHOM IEHHOCTHIO. [IpakTieckoe nu 00pazoBaTeIbHOE 3HAUEHHUE TECHO CBSI3aHbI
¢ OOJIBIIION BOCHIUTATEILHOM POJIBIO PYCCKOIO SI3bIKA U KaK SI3bIKa MEKHALMOHAIBHOTO OOLICHHUS,
U3yuYeHHE KOTOPOro CrocoOCTByeT (POPMUPOBAHUIO Y IIKOJIBHUKOB YyBCTBA MHTEPHALIMOHAIN3MA
U JIpy>KObl MeXay HaponaMu. POAHBIM SI3bIKOM J€TH OBJaJEBAOT 33J0Jr0 J0 MOCTYIUICHUS B
IIKOJTY, & CO BTOPBIM, B JJAHHOM CJIy4ae pyCCKUM, OOJIbIIeH YacThbi0 HAUMHAIOT 3HAKOMUTBCS yXKe
B 1koise. IIpu 3ToM cpasy ke HepycCKHEe JIE€TH IONajaloT B yCJIOBUS y4eOHOro OWIMHIBHU3MA,
KOI/la UM NapajuleIbHO JAal0T 3HAHUS U IPUBUBAIOT YMEHUS U HABBIKH Ha JIBYX S3bIKaX — POJAHOM U
pycckoM. Bc€ aTo 00ycnaBinBaeT 0COOEHHOCTH 00yUEHHUIO PyCCKOMY SI3BIKY ydalluxcs y30eKCKoi
LIKOJIBI.

dopMHpOBaHUE U PAa3BUTHE PEUM YYAIUXCSA- €0 YMEHHUs I10JIb30BAaThCS HOPMaMHU yCTHOTO
U IHCBMEHHOIO SI3blKa, a TAK)XXE€ YMEHHUS HCIOJIb30BaTh BBIPA3UTENIbHBIE CPEICTBA S3bIKA B
Pa3IUYHBIX YCIOBUSAX OOILICHUS COOTBETCTBUU C IIENISIMU U COACPIKAHUEM PEUH SBISETCS 3aJa4eit
o0yueHus B mkosie O0ydeHue MKOILHIUKOB PYCCKOMY SI3BIKY, KaK M JTIOOOMY JpyroMy SI3bIKY, - 3TO
pa3BUTHE MBIIUIEHUS JI€TeH, COBEPLUICHCTBOBAHNE U OOOTaIllEHHE BBIPAKEHUSI MBICITH HOBBIMH
cpeactBamu. [Iporecc u3yuyeHHs si3bIka B IIKOJIE — 3TO MPOLECC MO3HAHUS JAETbMHU HOBBIX
SBJICHUN pealbHOM NeHCTBUTENBHOCTU. [l03TOMYy mpenogaBaHuE PyCCKOTO sI3bIKa B ILKOJE C
y30€KCKHUM U JPYyTUMHU s3bIKaMH 00yUYeHHs UMEET OIPOMHOE [T03HABATEILHOE U 00pa30BaATEIIbHOE
3HaueHue. Ha mpoaBuHyTOM 3Tame oOy4eHUs PYCCKOMY S3BIKY YYalluXcsl y30€KCKOW HIKOJIBI
COXpaHsIeTCsl MPaKTUYeCcKasi HalpaBlIeHHOCTh 00y4yeHus. Bmecre ¢ Tem yuamuecs: mpruoopeTaror
U TEOPETUUECKHE 3HAHMSI 110 PYCCKOMY SI3bIKY, 3HAKOMSITCS C PYCCKHM SI3bIKOM KaK CUCTEMOM.

Pa3BuTHe peun yyaniuxcsi OCHOBBIBAETCS HA U3yUEHUU OTIEJIbHBIX YPOBHEH PYCCKOTO S3bIKA.
[IpuHIMOBl pa3BUBAIOIIEr0 OOyYEHHUsS CTaBAT Mepe]l LIKOJbHUKAMM 3a/ady CaMOCTOSTENIBHO
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yCBaMBaTh 3HAHUS MO0 U3YYEHHBIM MPEIMETaM, B TOM YHCJIE U PYCCKOMY SI3BIKY, I7Ie He0OX0IUMO
HCIIONIB30BaTh UX Ha MpakTHKe. Kak M3BECTHO, B ICUXOJOTMYECKUX IPENNOCHIIKAX O0yueHUus
PYCCKOMY $I3bIKY B LLIKOJIE PYCCKOSI3bIYHBIX M MHOS3BIYHBIX JI€TEH YCTAHOBJIEHBI CYIIECTBEHHBIE
paznuuusa. OOyCIOBIEHBI 3TU pa3INuUs XapaKTepOM aHAJIUTUKO-CUHTETHUECKOM AESITeIbHOCTH
YYAIIUXCSl IPUMEHUTENIBHO K CTPYKTYPHBIM 3JIEMEHTAM PYCCKOTO S3bIKa.

B »Tn ncuxomoruyeckue sBieHHS (HEOTUYETIMBOE OCO3HAHME, HETMOJIHAsg abcTpakuus,
JIOTEOPETUIECKUE, TOMOHATUIHBIE 0000IIEHNS, YCTOWYNBBIE ACCOLMAIMU MEXKIY SJIEeMEHTaMU
SI3bIKA) COCTABJISIFOT OCHOBY IIIKOJILHOTO HM3YYCHHsI POJHOTO s3bIKa, B Kakoil Obl opme
oOydeHne He BeJOoCh (Tak Ha3bIBaeMOE IMPAKTUYECKOE WIIM rpaMMarhdeckoe). PasHuia Toiabko
B TOM, YTO HPAKTHYECKOE OOY4YEHHE MOXKET IPOUCXOJUTh Ha JOrpaMMaTUYeCcKOM YpPOBHE
AQHAJIUTHUKO-CUHTETHYECKOH JeSITeTbHOCTH YUEHHKOB, HE Tepexo/is Ha Oojiee BBICOKUN YpPOBEHb
— IpaMMaTHYeCKO€ H3y4deHHE s3bIKa. VHOA3BIYHBIM IIKOJIBHUKAM, KOHEYHO, CBONCTBEHHA
AQHAJIUTUKO-CUHTETHYECKasl AESITeNbHOCTh Ha YpPOBHE JOTPAMMATHYECKON aOCTpaKIHMH, HO
MIPUMEHUTEIBHO K POJHOMY SI3bIKY (HEOTUETIIMBOE OCO3HAHHUE CTPYKTYPHBIX 3JIEMEHTOB POJHOTO
SI3bIKA, HETIOJIHASI a0CTPAKIIUS TIPH OCYIIECTBICHUU MBICIUTEIILHON ACSITENbHOCTH, M CBSI3aHHBIC
C HEW JOMOHSTHIHBIE 000OIEHHUS, YCTOWYMBBIC ACCOLMAIMU MEXKIY €ro JJIEMEHTaMH). JTH
MBICJIUTENBHBIE MPOLIECCH] 110 OTHOIIEHUIO K POJAHOMY M PYCCKOMY $I3bIKaM COBIIJAIOT, KOTZa
CTPYKTYPHBIC JIEMEHTHI OOOWX SI3bIKOB, UX TMPHU3HAKK U OTHOILIEHUS WIACHTUYHBL. Ecim sTn
SIBJICHUS] B CPAaBHUBAEMBIX A3bIKaX CXOJHBI, HO HE WJICHTHUYHBI, CJIOKUBIINECS IICUXOJIOTUYECKUE
00pa30BaHMsI HE MOTYT OBITh MOJHOCTHIO OJJUHAKOBHIMU. MHOTHE OTBITHI CBUJETENHCTBYIOT, YTO
Ha ypoBHE ()OHETUKHU Y MHOSI3BIUHBIX IIKOJIbHUKOB IMEIOTCS HIEHTUYHBIX MEXaHU3MbI BOCTIPUSATHUS
Y TIPOMU3BO/ICTBA OCHOBHBIX PU3HAKOB (hoHEM. borbIas 4yacTe MEXaHU3MOB, KOHEUHO, TPeOyeT
(opMHpOBaHUS 3aHOBO WJIM KOpPpeKUWH. B 00nacTu JEKCHKHM Takke HEeMHOTO OOIIMX CJIOB,
KOTOpbIE 3By4aT OJUHAKOBO M 0003HAYAIOT OJIMH U TOT K€ MPEAMET, JeHCTBHE U TaK JaJiee.

Kak u3BecTHO, pa3nuuus MeXIy PYCCKUM M POAHBIM JUISl YYAIIHUXCS SI3bIKOM MUMEKTCS U B
CTPYKTYp€ MPEMIOKEHUN, CIIOBOCOUETaHN. OYEeBUIHO, YTO €CIIM €CTh OTINYMS B CTPYKTYPHBIX
AIIEMEHTAaX CPaBHUBAEMBIX SI3BIKOB, TO B PEUH JI€TeH MOTYT HE C(HOPMUPOBATHCS MICUXOIOTUYECKUE
00pa3oBaHMs MPUMEHUTEILHO K TEM SIBJICHUSM BHOBb M3y4aeMOTO SI3bIKa, KOTOPBIE OTCYTCTBYIOT
B POJHOM $3bIKE. be3 3TOro HEBO3MOXKHO OCYLIECTBUTh HHU MPAKTUUYECKOE, HU I'PAMMATUYECKOE
M3y4YEHHE HEPOJHOTO sA3blKa. be3 accoumanuu Takod CTPYKTYpbl YUEHUK HE MOXKET IMPUMEHSTh
MECTOMMEHHS JUIsl ONIPEENICHUs POa CyleCTBUTEIbHBIX. OOyUeHHe PyCCKOMY SI3bIKY YHaIUXCS
KO € Y30€KCKUM W JPYyTUMHU sI3bIKaMHU OOyueHus mpeamnojaraer (OpMHUpPOBaHHE y HHX
JIOTPaMMaTUYECKUX OCHOB IIKOJIBHOTO U3YUYEHHUsI JAHHOTO SI3bIKA.

Takum o00pa3oM, pa3BUTHE HHTEpeca Yy UIKOJIBHUKOB K 3aHITHSIM PYCCKUM  SI3bIKOM
peanuzyercsi 61arogaps cienyromuM GakTopaM: 000CHOBaHHOMY O0TOOpY y4eOHOro marepuaia
(Jlekcuka W THUIOBBIE MPEJIOKEHHs), MPOAYMAHHOMY IIOCTPOEHHI0 Yy4eOHOro Imporecca,
IIUPOKOMY OOpAIEHHIO0 K €CTECTBEHHOW HANISIHOCTU (OKPY’KaIoIasi ydanuiuxcs oOCTaHOBKa,
9KCKYpPCHH), OINOpPE Ha POIHON S3bIK, MaKCUMAaJIbHOMY HCIOJBb30BAHUIO MYJIBTUMEININHON
HaIVISIAHOCTH, HACBILICHUIO 3aHATUM WIPOBBIMM MOMEHTAaMU C 3ayYMBAHHMEM JIOCTYIHBIX
CTUXOB U MECEH, AKTUBU3ALMU MEXKIPEIMETHBIX CBS3€H, NMPUBICUCHUID HA YPOKH PYCCKOTO
SI3bIKa JIMHTBOCTPAHOBEAUECKOIO MaTepualia, UCHOJIb30BAHUIO MOTYUYEHHBIX HA YpOKax 3HAHHUI
II0 PYCCKOMY SI3bIKY BO BHEYPOUHOE BpPEMs IIPU KOHTPOJIE CO CTOPOHBI I€larora, MpoOBEIECHUIO
pa3HOOOPa3HON MHTEPECHOW BHEKIACCHOHN (BHEIIKOJIIBHOHM) paboThl. BmecTe ¢ TeM 3aHsTHS 1O
PYCCKOMY SI3bIKY, KaK U I10 APYTUM IIPEIMETaM, TOJIKHBI CIOCOOCTBOBATH PA3BUTHIO Y IIKOJILHUKOB
BHHUMaHUs U HAOII0AATEeIbHOCTH, BOOOPAXKEHU S, TAMSITH, MBICIIUTEIBHBIX CIOCOOHOCTEMH, BOJIEBBIX
KauecTB; MPUBUBATh YCUAUNBOCTH, TPYAOIIO0UE, SIEMEHTApHbIE MPaBUiIa BEKIHUBOCTH.
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MEXIPEAMETHBIE CBA3U PYCCKOI'O A3bIKA B YYEBHOM INPOLHECCE

OunigueBa Xusosaxon I'ysjamoBHa
npenojasaresb KokaHickoro rocyaapcTBeHHOTO
MEJarornueckoro MHCTUTYTa

Menuky3uesa Moxunyp

MaructpaHT KokaHackoro rocyaapcTBEHHOTO
neaarorn4e€CKoro MHCTUTyTa

Annomauyun. B oannou cmamve paccmampugaromcs npooiemvl MeXCnpeOMemHulx ceszell 6
0byueHUU, 0 2UOKOCMU UX NPUMEHUS, O CNeYUDUKe MEHCNPEOMEMHBIX CE53ell PYCCKO20 A3bIKA.

Kntouesvle cnosa: meopemuueckux 3HaHULl, NPAKMUYECKUX YMEHUL, COYUATbHble DYHKYUU,
VCHewHOCmb 0esamelbHOCMU, MeXCnpeoMemHubvle CéA3U

Abstract. This article discusses the problems of interdisciplinary connections in teaching,
the flexibility of their application, the specifics of interdisciplinary connections in the Russian
language.

Key words: theoretical knowledge, practical skills, social functions, performance success, in-
terdisciplinary connections

Jist TOCTHKEHUsT LeAH HEeoOXOoauMa Takas MOCTAaHOBKA MPENOJaBaHUS PYCCKOTO SI3bIKA,
IIPU KOTOPOH caM IPOLECC €ro M3yYeHUs CTAaHOBMJICS Obl MPOLIECCOM aKTUBHOIO YBS3bIBaHUS
TEOPETUYECKUX 3HAHUW M MPAKTUYECKUX YMEHUH C JKM3HBIO. BaKHBIM CpPEACTBOM BBIITOJIHEHUS
9TOM 3a7a4¥ MOXKET CTATh OCYIIECTBIECHUE CBA3EH B NPENOAABAHUM PYCCKOTO SI3bIKA C APYTUMU
LIKOJIbHBIMU IPEAMETAMM.

[TpobGnema MexnpeaMETHBIX CBsi3el B 00y4EeHUHN — 3TO OTPaKEHHE PeajbHO CYLIECTBYIOIIEH
BceoOIel cBsa3u sineHuil. O BaXXHOCTH M HEOOXOIMMOCTH ydeTa B OOYUYECHUH CBS3U SIBICHHMA
nucanu S1.A.Komenckuit, @.A.Jlucrepser, N.®.T'epbaprt, U.I'I1ecranomu, ®.1.bycnaes,
K. . Ymuucknid, H.I'. YepHbl1eBCKHii U IpyTHE.

Bce aBTophl €IMHONYIIHO OTMEYAIOT, YTO MEXKIIPEJAMETHBIE CBS3H, SIBISAACH BaKHEHIIUM
cpeAcTBoM (pOpMUpPOBaHMS y IIKOJbHUKOB AMAJIEKTHKO-MaTepHAIUCTUYECKOTO MUPOBO33PEHMS,
CHOCOOCTBYIOT INIyOMHE M MPOYHOCTH 3HAHUN, THOKOCTH UX MPUMEHEHHUsI, pacIIUPSIOT KPYro3op
YYaIUXCsl, COACHUCTBYIOT BOCIIMTAHUIO Y HUX YCTOMYMBBIX II0O3HABATEIIbHBIX HHTEPECOB.

Crenuduka MEXIPEIMETHBIX CBS3€Hd pPYCCKOro s3bIKa COCTOMT B TOM, 4YTO OHHU
Pa3HOKau€CTBEHHBIE U MOTYT OBITh CXEMaTHYHO BbIPAJKEHBI B TAKUX TPYIINaXx:

. PYCCKHIA A3bIK — Y30€KCKUI 3bIK, HHOCTPAHHBIE S3BIKH, HCTOPHS;
. PYCCKUU SI3BIK - TUTEPATYPA;

. PYCCKU 5I3BIK - €CTECTBO3HAHNE, MAaTEMATHKa,;

. PYCCKUi SI3BIK - My3bIKa, PUCOBaHUE, (PU3KYIBTYpa, TPYL.

ConepkarenbHas CTOPOHa JTUX TpPyNI pas3audHa. B mepBoMm ciydae CBS3M  HOCST
COIOCTaBUTEIBHBINA XapaKTep, BO BTOPOM - CBSI3b BBICTYIIAET KaK IMEPBOIEMEHT JIJIsi U3yUeHUS
JUTEPaTyphl, B TPETHEM - CBS3M BBIPAXKAIOTCS B HCIOJIB30BAHUHM MaTepHalia TOTO MM WHOTO
mpeaMeTa JI Pa3BUTHS PEUd M JUISI PACKPBITHS OOIIHOCTH €CTCCTBEHHOTO S3bIKa M S3bIKA
HayKH, B YETBEPTOM - 00OTaIIal0T peub 00OPa3HOCTHIO, TOKA3BIBAIOT HMHTOHAITMOHHYIO OOIIHOCTH
MO3TUYECKOTO CJIOBA M MY3bIKH, W CHEIHU(UKY CIOBOYHNOTPEONICHHUSI B CIIOPTE, B TPYIOBBIX
nporeccax.

COBOKYIHOCTh MEXKIPEAMETHBIX CBSI3€H PyCCKOTO SI3bIKA PACKPHIBAET OCHOBHBIC COITUAIBHEIE
(YHKIMY sI3bIKA KaK CPEICTBA OOIICHUS M KaK CPEeICTBA MO3HAHUS. B 3TOM 3aKITI0ueHbI Ba)KHEHIIINE
oboOmarome GpyHKuu yueoHoro npeamera “Pycckuil 3b1K” B 00yUEHUH.

OTMeTHM ellie OJIMH BApUAHT KOHTAKTOB, KOTOPBIE YCTAHABIMBAIOTCS MEXKTY PYCCKUM SI3bIKOM U
JIPYTUMH IPEIMETaMH B OpraHU3aIlMOHHO-METOJMUECKOM TuIaHe. FIMeeTcs B BULy UCTIONBb30BaHKE
OpraHM3aIMOHHBIX (GopM 00yueHusi (ypoKoB, JTa0OpaTOPHBIX 3aHATUN, SKCKYpCHH U [Ip.),
XapaKTEePHBIX UIS Pa3HBIX MIKOJBHBIX JUCIUIUIMH, KaK 0a3bl Ji1 YCTHBIX U MUCbMEHHBIX padoT
Ha YpOKaxX PYCCKOTO SI3bIKa: COCTABJICHHS MMPUMEPOB, OTBETOB HA BOIMPOCHI, MUCbMa COYMHEHHM
10 JIMYHBIM BIIEYATIICHUSM U T. 1. DTOT BUJI CBS3H JOITyCKACT Pa3HbIC PABHOICHHBIC BAPUAHTHI,
IIMPOKYIO 3aMEHY MaTepUaIOB OJHOTO MPEIMETa MaTepruaIaMu APYTroro.

JonmycTuM, ydeHUKaM mpeajaraeTcs Hamucath counHeHue “Kak s genan CKBOPEUHUK WIIU
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“Kak s mmna ¢aptyk”. B 3ToM ciyyae MBI aneuiupyeM K OMBITY YUYEHUKOB, MPUOOPETEHHOMY
Ha ypokax Tpyzna. Ho pa3Be He paBHOILIGHHOM I pyCCKOTO si3bika Oynet Tema “Kak s 3amomiHsin
KOHTYpHYIO KapTy”, win “Kak Mbl IpOM3BOIMIN U3MEPEHUE Ha MECTHOCTH , WK “‘Kak st roroBui
CEeMEHa K MOoceBy”’, uin (BO3MOKHO ¥ Takoe!) “Kak s1 roTOBMIICS K COUMHEHNI0”? 311eCh IPUBEICHBI
JIMILb HEKOTOPbIE BapUAHTHI, CIUCOK MOJOOHBIX TEM MOXKHO ObUIO Obl 3HAYUTEIHHO YBEIUYHTD,
CBsI3aB UX C JIFOO0H IIKOJIbHON TUCIUAILINHOMN.

Bce 3T TeMbl BO3MOXKHBI, I1eJIb paOOThl HAJ HUMHU OJHA M Ta K€ - OMHMCAaHME Ipoliecca.
OnuHakoBo# Oy/eT U KOMIO3UIUs paboThl, 1 0TOOP MHOTHX SI3BIKOBBIX CPE/ICTB, U T. 1. BbiOOp
KOHKPETHOH TEMBI, CBA3b C KAKUM-TTHOO0 MTPEIMETOM OIIPEAEIISCTCS TEMHU UM HHBIMHU YCIIOBHUSIMH:
SIPKOCTBIO M CBEXKECTHIO BIICUATIICHUH, 00EMOM JICHCTBHH, 3aKITFOYCHHBIX B IIPOLIECCE, CJIOBAPHBIM
3aracoMm yqamuxcs u T. 1. Takum 00pa3om, “Iyqdok’ 3TUX CBsA3€H 0Kka3bIBaeTCsl HE(PUKCUPOBAHHBIM.
B Hero Moxet BOWTH JTFOOOM MIKOJBHBIN MPEIMET U JaKe, KaK Mbl BUJEIH, CaM PYCCKUU SI3BIK.
Bonee Toro, paBHO3HAUHOM OKa3bIBaeTCsl OMOpa Ha BECh )KM3HEHHBIN OMBIT YUYEHUKA, T. €. 3[ECh
MOHATUE MEXIPEIMETHBIX CBsA3EH Oy/eT 3KBUBAJICHTHO JIPYTOMY - CBSI3U C XKHU3HbIO.

[oBbIlIeHNE TBOPYECKOTO MOTEHIIMATA MEKIIPEAMETHBIX CBSI3€H TOCTUraeTCs MMyTeM 00yUeHHs
0000IIeHHBIM CcIIOCO0aM MO3HABATENBHON JEATENFHOCTH, MO3BOJISIIOIIMM pElIaTh HOBBIE 33/1a41
C OINopoi Ha OOIIME OPUEHTHUPHI, XapaKTEepHBIC IS IEJIOro Kiacca siBiaeHuil. O000IIeHHbIe
TIOHATUS W JICWCTBUS TIpU BCEH CBOCH YHHMBEPCAIBHOCTH HE JOJDKHBI YTPAa4MBaTh CBOETO
IPEIMETHOTO CMBICIIA, MHAY€ OHU MPEBPAILAIOTCA B MyCThle a0CTPAKIMK, MAJIOIPOILYKTUBHBIE B
no3HaHuu. O00OIIEHHOCTh 3HAHUH U CIIOCOOOB JIEHCTBU, MOBBIIIASI AKTUBHOCTh U YCIEIIHOCTh
JesITeIbHOCTH, yCHIIMBAET U €€ T03HABATENIbHYI0 MOTHBALINIO, 0COOCHHO PH PELLIEHUH TBOPUECKHUX,
HECTaHJIAPTHBIX 3a7a4. Y yueHHKa BO3pacTaeT MHTEPEeC K COOCTBEHHOMY MPOIIECCy MBILIUICHHS,
K €ro ornepanyoHHOM cropoHe. “OTKphITHS’, KOTOpBIE ENAIOTCS YYEHHKaMU NP pElIeHUU
MEXKIIPEAMETHBIX MTO3HABATEILHBIX 3aJ1a4, OKa3bIBAIOTCS 00JIee BECOMBIMH U CyOBEKTUBHO OoJiee
3HAYMMbBIMHU, Y€M YCIIEXH B CTAaHAAPTHU30BAHHON MPEAMETHOHN NeATelNbHOCTU. B cBs3u ¢ 3TUM
MOBBIIIAETCSI M IIEHHOCTh HOBOTO ‘“MEXIPEAMETHOT0” BHJAA IMO3HABATENLHOM NeATeIbHOCTH,
YKpeIisieTcs HOTpeOHOCTh B HEM.

MesxnpeaMeTHBIE CBSI3U - BOKHEUITNH (haKTOp ONTUMH3AINH MPOIiecca 00y USHHsI, TTOBBIIICHUS
€ro Pe3yJIbTaTUBHOCTH, YCTPAHEHHUS IEPErPY3KH YUUTENICH U yUaIIUXCS.

Ocoboe 3HaueHWe HMEIOT MEXIPEIMETHBIE CB3M Ui A(PGEKTHBHOTO HCIIOIB30BAHUS
OpTaHU3aIMOHHBIX (hopM 00yUeHUs, a TaKKe IeJICHANPaBICHHON MEPEeCTPORKN BCEX OCHOBHBIX
3BEHbEB YUEOHO-BOCIMTATEIBHOIO Mpolecca. Takas mepecTpoiika ¢ y4eTOM MEXKIPEIMETHBIX
CBsi3eii HampaBeHa Ha (HOPMUPOBaHKE aKTUBHOM MMO3UIIUHU YUCHHKA B ITpoliecce 00yueHus, 1o oHa
MpelyCMaTPUBAET PeaIU3alui0 eMHCTBA 00pa30BaTeIbHBIX, PA3BUBAIOIINX U BOCIIMTHIBAIOIINX
¢byHkuuii  oOyueHHs; €OMHCTBO  HAEHHO-TEOPETUYECKOro, HAYYHO-MHPOBO33PEHUECKOTO
coziep>kaHusl 00yUeHUs ¥ aKTUBHYIO y4eOHO-TT03HABATENLHYIO JESITEIbHOCTD YUaIIIXCS.
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O CAMOCTOSTEJBHOM PABOTE CTYAEHTOB U EE OPTAHU3AILIUSA

T.I Mup3aiauen
npenoaasaress KokaHackoro
rOCyAapCTBEHHOIO MEAaroru4ecKoro HHCTUTYTa

Annomauusn:

B oannou cmamve paccmampusaomcs 60NPOCyl  OP2AHU3AYUU CAMOCOAMENbHOU pabombl
CMYOeHmo8, a MaKice AHAIUIUPYEeMCs NPOYECC NPOBeOeHUsl CAMO0OPA308AHUSL.

Knrwouesvie cnoea: memoovl o0yueHus, ymeHue u HABbIKU, eOUHUYA A3bIKA, B000padicenue,
camoobpazosanue.

Abstract: This article discusses the organization of independent work of students, and also
analyzes the process of self-education.

Key words: teaching methods, skills, unit of language, imagination, self-education

B xoze peanu3zaiyy nporpaMMbl pa3BUTHS CUCTEMBbI 00pa30BaHHUs, IPEII0IAracTCs OBbIILIEHHE
KauecTBa 00pa30BaHus M 00pa30BaTeNbHBIX TEXHOJIOIMH U arpoOaluu HOBOTO COAEP KaHUsI.

3HaHUE PYCCKOIO S3bIKa PACIIUpPsiET BO3MOXKHOCTHU MPUOOIIEHUS K JOCTHKEHUSIM PYCCKOM U
MHUPOBOW HAyKH, KyJIbTYpbI, JINTEPATypbl U HCKycCcTBa. [ TaBHas 11e71b 00YUYEHHUsI PYCCKOMY SI3BIKY
B BBICIIEM y4eOHOM 3aBEJICHHMM KOMMYHHKATHBHAsA, T.€. pa3BUTHE B XOZ€ y4eOHOro mporecca
YMEHMI BOCIIPUHUMATh U NE€PEIaBaTh MO-PyCCKU HEOOXOAUMYIO HH(OPMALHIO.

Opranuzanus caMOCTOSATENbHON PadOTHI CTYIEHTOB MPEAINOoJaraeT, YTo MpernoaaBareib JaéT
JHIIb HEOOXOAMMBIHM JISKIMOHHBIA Marepuai, KOTOpbIA 00s3aTelbHO JIOJKEH OBbITh JONOJHEH
CaMOCTOATENIbHOW paboToil camux cTyaeHToB. ClielyeT OTMETUTh, UTO CaMOCTOsTENbHas paboTa
CTYZIEHTOB JIAET MOJI0KUTEIbHBIE PE3YIIbTAThI JIUILB TOI1A, ECIIM OHA SIBJISIETCSI LIeJICHANPABICHHOM,
CHCTEMaTu4ecKoi u muaHomepHoi. CamocTosiTenbHas padoTa CTYIEHTOB — BUJI JACATEIBbHOCTH,
IIPU KOTOPOM B YCJIOBHSIX CUCTEMAaTHUYECKOTO YMEHBIIEHHUS MTPSIMOTO KOHTAKTa C IIPENoiaBaTesieM
CTYJIEHTaMH BBINOJIHAIOTCA yueOHble 3afaHus. K TakuM 3aJaHUSIM OTHOCSITCSI KOHTPOJIbHBIE U
KypcoBble paOoThl, AoKIaasl U T.A. [lpu 3ToM cnenuduka camocToaTeaIbHOU paboThl CTYIEHTOB
3aKJIF0YAETCs B TOM, YTOOBI CTYAEHThI CAMOCTOSATENIBHO MOIyYalld HOBbIE 3HAHUSL.

CamocrosarenbHas pa0oTa CTYIEHTOB — 3TO INPAKTHUECKOE 3aHATHE C HCIOJIb30BaHHEM
Pa3IMYHBIX METOI0B O0Y4EHUS C UCTIOIb30BAaHUEM UHIMBUAYAIbHBIX HIIM TPYIIIOBBIX 3aJaHUH, HA
KOTOPOM CTY/IEHTBI MOTYT 100BIBaTh HOBBIE 3HAHMS, MJIM 0000IATh paHee MOIyYeHHbIC 3HAHMUS.

Opranu3zanus CaMOCTOSITENIbHON pabOThl CTYJIEHTOB OCYIIECTBIISAETCS 0 TPEM HAIPABICHUSIM:

- OIpeesIeHre LeJIU, IPOrpaMMBl, TUIaHA 3aJJaHUS WK PaOoThI;

- CO CTOPOHBI IIPENOJaBaTelIs CTyACHTY OKa3bIBAE€TCs IOMOIIb B TEXHUKE U3y4eHUs MaTepuala,
noa0dope IuTepaTypsl Ui O3HAKOMIIEHHS U HAlTUCAHUS CaMOCTOSATENIbHOW PaOOTHI.

- KOHTPOJIb YCBOEHUS 3HaHUH, TPpHOOPETEHHsI HABBIKOB 110 TUCIUIUIMHE, OLIEHKA BHIIOJTHEHHON
CaMOCTOSITEIIbHON PaOOTHI.

Kak u3BecTHO, HanMcaHWe CaMOCTOSTENbHON paboThl — ATO MEPBBIH, JOCTATOYHO CEPbE3HBIN
OTIBIT HAYYHO-UCCIIEJOBATENbCKON JESITEIbHOCTH CTyACHTOB. M1 MOTOMY OY€Hb Ba)KHO, YTOOBI 10
TOTO KaK MPUCTYIUTH K pa3paboTKe TeMbI OyIy1inii 6akaiaBp UMell YETKOE U SICHOE IIPEICTaBIECHNE
00 odopmIIeHUH W METOJIMKE HAIMMCAHHS CaMOCTOATEIBbHON palboTel. B mocTmxeHum 3TOM
LIeJIM OJIMHAKOBO 3aMHTEpPECOBaHbl U IpenojaBareib U CTyAEHT. B 3ToM coBMecTHOM Tpyne
IIPETOAABATEND UTPAET OPraHU3ALMOHHYIO POJb: YEM aKTUBHEE W HAXOAUUBEE IPENOAABATEIND,
TEM aKTUBHEE U CAMOCTOSTEIbHEE €r0 CTYACHT.

BoopyxaTh TOJIBKO YTO MOCTYNUBIINX B MHCTUTYT CTYAECHTOB HaBBIKAMHM CAMOCTOSATEIBHOIO
YMCTBEHHOI'O TpyJa cpa3y HEBO3MOXKHO. lIpenonaBarens JOMKEH MOCTENEHHO MOArOTaBIMBAThH
K 3TOMY CTyAeHTOB. OH JOJDKEH HAayyuTh UX CIIyIIaTh W HaOJIOAATh, MOJB30BAThCs MpUEMaMu
CpaBHEHMsI IPY HAOIIONEHUH U OCMBICIMBAaHUM (DAKTOB, BIaIeTh NPUEMAMHU aHAJIN3A U CUHTE3a,
a Jajgee — Ha CJIEQYIOLUX dTanax oO0yuyeHHs — yMeTh OTOMpaTh HyXHbIE (aKThl, COMOCTABIAThH
UX U TPyNIMPOBaTh B HOBBIE CUCTEMBI, YMETh MU3BJIEKATh 3HAHUS U3 IIPEIJIaraéMbIX TEKCTOB U
U3 OKpY’KalolIel ®KU3HU, 000011aTh UX, CUCTEMaTU3UpoBaTh. BO BCeX ATHX YMEHHSIX U HaBBIKAX
IperogaBaresib 00eCeynBaeT BO3PACTAIONIYIO CAaMOCTOSATEIbHOCTD CTYIeHTOB. Heo0XoanMocTh
JIOTIOJIHUTEIBHON CaMOCTOATEIbHON pabOThI CTYIEHTOB IUKTYETCS TEM, UYTO BECh MaTepual Kypca
HEBO3MOYKHO OXBAaTUTh HA ayJAUTOPHBIX 3aHATHUIX.
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[Ipuctynars K BBINOJIHEHHMIO MCCIIEIAOBAaHUS CIENYET, MPEABAPUTEIBHO M3YyYUB JIOCTYIIHYIO
JUTEpaTypy MO BBIOpaHHOM MO0 cxomHOW mpobieme. [IpopaboTke M OCMBICIEHHIO BOIPOCA
IIOMOTYT TIOAATOTOBJICHHBIE B XO/I€ YTEHUS KOHCIIEKTHI CTaTei, MOHOTpaduii, TOCOOUH.

Baxneiimast cocramistoniass paboThl — 3TO UYTEHHE IMEPBOMCTOYHUKOB. YIOOHO BO BpeMms
YTEHUS 3aHOCUTh IIPUMEPBI U3 TEKCTA ¥ HAOIIOAECHUS HAa KAPTOUKHU, KOTOPBIE BIIOCIIEACTBUU MOTYT
OBITh MCIOJB30BAaHbl B KauecTBe padoyero, WUIFOCTPaTUBHOTO Marepuana. Ha Takue kapTouku
MOMEIIAIOTCS COOCTBEHHBIE KOMMEHTApUHU K IpuMepaM. M3 cronb30BaHHOM JTUTEpaTyphl. — IpU
0000I1IeHUN KOTOPBIX CKJIA/IbIBACTCS KOHLIEIIHS PEIIeHUs] HCKOMOro Borpoca. Kaprouku mMoryt
UMETh MPOU3BOJIBHYIO (hOpMY, TIPM 3TOM BaXKHO COONIOAATh TpeOOBaHME: 3aIUCHIBATh HA3BAHHE
HCTOYHMKA, TOM B COOpaHUM COUMHEHUH, FO/l U3/1aHusl, CTPAHULLY.

[IpaBunbHO oOpraHu3zoBaHHas CaMOCTOSTENbHAss padoTa COAEMCTBYET pPa3BUTHIO CO3HAHUS
CTY/ICHTOB, (HOPMHUPOBAHUIO KX MUPOBO33PCHHUSI/

Lenb camocTosATENBHOM PAOOTHI CTYIEHTOB — OBJIa/IEHUE METOJaMH 11OJTyU€HHsI HOBBIX 3HAaHU,
pUOOpPETEeHNE HABBIKOB CaMOCTOSITEIBHOTO — aHajM3a COLMAJIbHBIX SIBICHUH W INPOLIECCOB,
YCUJIEHUE HAYyUYHBIX OCHOB ITPAKTUUECKOM JIE€ATENBHOCTH.

[TmaHupoBaHHE CaMOCTOSATENBHOW PAaOOTHI CTYJCHTOB HYKHO PACIpeNeNuTh M0 MecsAlaM H
HEZEISIM.

- B IJIaHE JIOJIKHBI OBITH OTPAXKEHBI U3y4YaeMbl€ pa3/esibl U TEMBI 110 BCEM JUCLHUIUIMHAM;

- ONPE/IEIUTh CPOKH BBIIIOJIHEHUS CAMOCTOSTEIbHON pabOThI;

-IJITAHUPOBAHUE CAMOCTOSTENIbHOW pabOThl TOMKHO OCYIIECTBIATHCS MPHU YU4ETE CIOKHOCTU
M3y4aeMbIX JUCLMILINH;

Takum o0Opa3om, camocTosITeIbHAs padoTa CTYACHTOB 3aHMMAET OOJBIIYIO JOJII0 BPEMEHU
U3y4YEHUsl Kypca M MOATOTOBKU KypCOBBIX, pedepaToB U KOHTPOJbHBIX paboT. OJHaKo ydacTue
MpenoaaBarestst He0OXOAMMO /ISl 3aKPEIUICHUS TIOTYYSHHBIX 3HAHUN U TPOBEAEHUS KOHTPOJIS JJIst
OLIEHKU 3HAaHMH U BBINOJIHEHHBIX Pa0OT 10 TeMaM Kypca.  [7aBHas 3ajada caMOCTOSTENIbHOU
paboThI CTYICHTOB — 3TO Pa3BUTHE YMEHUS IPHOOPETEHNS HAyYHBIX 3HAHUH Iy TEM JIMUHOTO MOUCKA
uHpOpMaIuK, GOPMUPOBAHHS AKTUBHOTO MHTEpECa K TBOPUECKOMY MO/XOy B yueOHOI paboTe.
[Ipu mporecce caMOCTOSATENFHON PabOThI CTYJIEHT JIOJDKEH HAyYUThCs ITyOOKO aHaJIM3MPOBATh
MIOCTABJICHHYIO MTPOOJIEMY U MPUXOAUTH K COOCTBEHHBIM O0OOCHOBAHHBIM BBOZAM M 3aKITFOUCHHSIM.
Bce Buzbl cryneHuecknx paboT He3aBUCHUMO OT (hopMbI 00yUEeHHsI OCHOBBIBAIOTCSI HA aKTUBHOM
CaMOCTOSITEJIbHOM paboTe CTYyEHTOB.

Jlureparypa:

1. AnraiiieB A. M. YueOHO-METOAMYECKUN KOMILJIEKC KaK MOJENIb OpraHU3alH y4eOHbBIX
MaTepHajoB M CPEACTB AMCTAHIMOHHOTO oOywyenus / A. M. Auraiines, B. B. Haymos //
YHuBepcuterckoe oOpazoBanue : oT 3dexTuBHOrO mpenonaBanus K 3Q(HEKTUBHOMY yYCHHUIO
(Munck, 1-3 mapra 2001 r.). Munck: [Iponunen, 2002. 288 c. C. 229-241.

2. BepOunkuit A. A. CamocrosTenpHasi paboTa U CaMOCTOSITENIbHAS IEATEITLHOCTh CTY/ICHTA
/ A. A. Bepourkuii // [TpoGnembl opranu3anuu padoThl CTYACHTOB B YCIOBHSIX MHOTOYPOBHEBOM
CTPYKTYpHI BBICIIET0 00pa3oBaHus: Te3. oK. Beepoc. Hayu.-metoa. koH}. Bonrorpaa: BonrI'TY,
1994. C.6
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O’ZBEK VA INGLIZ TILIDAGI YEGULIK VA ICHIMLIKLARNI IFODALOVCHI
TIL BIRLIKLARINING ILMIY TADQIQI

Mamadaliyeva Moxizarxon Tursinali qizi
teacher of KSPI

Jamoliddinov Abdulaziz O’tkirbek o’g’li
student of KSPI

+99-897-630-34-24 jamoliddinov98@inbox.ru

Annotatsiya

Ushbu maqolada asosiy e’tibor 0’zbek va ingliz tilidagi yegulik va ichimliklarni ifodalovchi til
birliklarining ilmiy tadqiqiga qaratilgan.Shu bilan birga ingliz va o’zbek tilida ko’p qo’llaniladigan
Glutonnik birliklar misollar yordamida o’rganib chiqilgan.

Tayanch so’zlar: Glutonnik, sistem struktur, semiologiya, fonetika, fonologiya, morfologiya,
morfemika, semantika, pragmatika, tipologist

Kirish

Hozirgi kunda xorijiy tillarni o’qitish tizmini rivojlantirish dunyoning har bir qismida muhim
o’rin tutmoqda. Shu sababli mamlakatimizda xorijiy tillarni rivojlantirish magsadida ko’plab
islohatlar amalga oshirilmoqda. Shular jumlasidan, 2020-yilning 25-dekabr kuni o’tkazilgan
yoshlar forumida prezidentimiz Sh.M.Mirziyoyev tashabbuslariga binoan IELTS , TOEFL kabi
imtihonlarda maksimal ballning kamida 75 foizini to‘plagan yoshlarning imtihon xarajatlari to‘liq
goplab berilishi ham bunga yaqqol misoldir.

Barchamizga ma’lumki tilshunoslikning barcha sohalarini “tilshunoslik” fani o’rganadi.
Tilshunoslikda tillarning muhim muammolari tilshunoslar tomonidan tadqiq qilinadi.Eng mashhur
tilshunos olimlar Ferdinant De Saussure va Naom Chomsklar tilshunoslikning asoschilari
sifatida butun dunyo tilshunoslari tomonidan tan olinadi. Shvetsariyalik tilshunos olim Ferdinant
De Saussure “sistem struktur” tilshunoslik fanini yaratish orqali “Zamonaviy tilshunoslik va
Semiologiya” fanlariga asos soldi. Bundan tashqari, Ferdinant De Saussure Jeneva tilshunoslik
maktabiga asos solib, ko’plab tilshunos shogirdlar qoldirdi. Eng muhimi Saussure tomonidan
amalga oshirilgan barcha ishlar XX-asrning boshida tilshunoslikning inqirozga yuz tutishini oldini
oldi. Olimning barcha tilshunoslik haqidagi tushunchalari “ Umumiy tilshunoslik kursi” nomli
kitobda aks etgan.Ushbu kitob Ferdinant De Sossurening shogirdlari Albert Seshe va Charlz
Ballelar tomonidan, Sossurening barcha leksiyalari yig’ilib 1916-yilda kitob xoliga keltirilgan .
Sossurening talginiga ko’ra tilshunoslik quyidagi 3 qismga bo’lib o’rganiladi:

1.Tovushlarni o’rganuvchi-Fonetika va Fonologiya

2.Tuzilishlarni o’rganuvchi- Morfologiya va Morfemika

3. So’zlarning ma’nosini — Semantika va Pragmatika

Shu tarzda strukturali tilshunoslik vujudga keldi.

Bundan tashqgari Sassuree tilshunoslikka quyidagi yangi tushunchalarni olib kirdi:

“Til belgisi”- uning fikricha tilning belgisi 2 tomonlidir, bir tomoni tasvirlanuvchi, ikkinchi
tomonini esa u tasvirlovchi deb hisoblaydi. Tasvirlanuvchi bu so’zning belgisidir misol uchun
“Mushuk” ning timsoli, ko’z o’ngimizdagi rasmi bu tasvirlanuvchidir, “Mushuk” so’zi esa bu
tasvirlovchidir. Shundan kelib chiqib Sassure tasvirlanuvchilar har bir tilda bir xil bo’ladi, lekin
tasvirlovchilar esa farqli bo’ladi masalan: “Mushuk” bu o’zbek tilidagi tasvirlovchi bo’lsa, ingliz
tilida bu “Cat” konsepti orqali ifoda etiladi.

Mavzuga oid adabiyotlar taxlili- Shuni tan olish joizki tilshunoslikning gluttonik nutqi
yuzasidan o’zbek tilshunoslari tomonidan ko’plab tadqiqotlar amalga oshirilgan. Shular
jumlasidan, O’zbekiston Respublikasi Oliy O’rta maxsus ta’lim vazirligi Nizomiy nomidagi
Toshkent davlat pedagogika universiteti professori Xudayorova Muhabbat Tojimuratovna O’zbek
tilidagi taom nomlarinig lingvistik tahlili nomli desertatsiyasi bilan tilshunoslikning bu qismini
yanada dolzarblashtirdi.Ushbu dessertatsiyada muallif Qoraqalpog’iston hududida yashovchi
turkiy xalqlar tilidagi taom nomlarining tarixiy qatlamlari, leksik-semantik xususiyatlari va
ularning yasalishi yuzasidan tadqiqot amalga oshirdi. Shunday bo’lsada hali hamon ingliz tilidagi
taomlarni ifoda etuvchi birliklar o’rganilmagan.

Tadqiqot metodologiyasi - O’zbek tilida va Ingliz tilida yegulik va ichimlik mahsulotlarini
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ifodalovchi til birliklarni ko’rib chigamiz. Agarda biz o’zbek tili va ingliz tilidagi sut mahsulotlarini
ifodalovchi birliklarni tahlil giladigan bo’1sak quyidagi farqlar ko’zga tashlanadi.Masalan :Qaymoq,
pishloq, saryog’, qatig-bu so’zlar o’zbek tilida sut mahsulotlarini ifodalovchi birliklardir. Ingliz
tilida esa Cream,cheese, butter, sour milk kabi so’zlar sut mahsulotlarini ifodalovchi birliklardir.
Agarda o’zbek tilidagi sut mahsulotlarini ifodalovchi so’zlarning kelib chiqishiga e’tibor qaratsak
bu birliklarning barchasi “oq” so’zidan ya’ni sutning rangidan kelib chigqan. Lekin ingliz tilida bu
so’zlarning kelib chiqishi — sut mahsulotiga ma’no jihatdan bog’liq emas. Bunday farqlar go’sht
mahsulotlarini ifoda etuvchi birliklarda ham yaqqol ko’zga tashlanadi, masalan: Qo’y go’shti, mol
go’shti, cho’chqga go’shti, baliq go’shti, tovuq go’shti- ko’rib turganingizdek har bir so’zlar go’sht
so’zi orqali ifodalanmoqda. Lekin, ingliz tilida esa go’sht mahsulotlari quyidagi mutton,beef,
pork, fish va chicken kabi til birliklar orqali ifodalanadi. Guvohi bo’lganingizdek ingliz tilida
go’sht so’zi bu birliklar bilan birgalikda ishlatilmaydi.Ushbu tadqiqotda o’zbek va ingliz tilidagi
yegulik va ichimlik mahsulotlarini ifodalovchi 150 dan ortiq til birliklari o’rganib chiqildi.

Foydalanilgan adabiyotlar

1.Mahmudov N. Tilning mukammal tadqiqi yo‘llarini izlab... // O‘zbek tili va adabiyoti.—
Toshkent, 2012. — Ne 5. — B. 3-16.

2.Mahmudov N., Xudoyberganova D. O‘zbek tili o‘xshatishlarining izohli lug‘ati.— Toshkent:
Ma’naviyat, 2013. — 320 b.

3.Nurmonov A. Lingvistik nisbiylik va lingvistik determinizm nazariyalari haqida mulohazalar
/I O‘zbek tili va adabiyoti. — Toshkent, 2013. — Ne 5. — B.
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SINTAKSIS O’QITISH METODIKASI, SINTAKSISNI MORFOLOGIYAGA BOG’LAB
O’RGATISH

Rajabova Gulnora Tog’aymurodova
Buxoro viloyati Peshku tumani
1 — IDUMI ona tili va adabiyot fani o’qituvchisi

Annotatsiya: ushbu maqolada ona tili va adabiyot darslarida sintaksis o’qitish metodikasi,
sintaksisni morfologiya bog’lab o’rgatish haqida yoritilgan.
Kalit so’zlar; sintaksis, soda va qo’shma gap, gaplar ohangi.

Sintaksisning asosiy ob’yekti so’z birikmasi va gapdir. Sintaksis kursi leksikologiya, fonetika,
orfografiya, punktuasiya, nutq o’stirish bilan bog’lanadi.

O’quvchilar sintaksisni o’rganish orqali 0’z nutqlarida uchrab turadigan ba’zi nuqgsonlarni
tuzata boradilar. Sodda va qo’shma gapni farqlay olish, ularni tahlil eta bilish, tinish belgilarini
ham ishlatishni ongli o’zlashtira oladilar.

O’quvchilar ifodali o’qish san’atini to’la egallash uchun sintaksisni bilishlari shart. Matnda
uchraydigan (gaplarni ohangi) darak gap, so’roq gap, buyruq gap, undov gaplarni o’z ohangi bilan
0’qiy bilsagina, o’quvchi asarning mazmunini, muallifining maqsadini anglay oladi.

1. Demak, sintaksis o’qitishning yetakchi vazifalaridan biri nutqning intonasiyasi tomonlarini
o’rgatishdir. Ko’p xollarda gapning mazmuni, turi, tinish belgilarining qo’yilishi ham ohang bilan
bog’liq bo’lib qoladi.

Masalan, Bog’imizda anjir-shaftoli pishdi.

Bog’imizda anjir, shaftoli pishdi.

Ohang gap mazmuniga ham ta’sir qiladi.

Bahor keldi. Bahor keldi? Bahor keldi!

Sintaksisni 0’qitishning yangi vazifalaridan biri o’quvchilarning nutqini o’stirishdir.

Yana yetakchi vazifalaridan biri o’quvchilarning stilistik malakalarini takomillashtirishdir.

Masalan, Kumush qishdan, zumrad bahordan Qolishmaydi kuzning ziynati.

Bunday matnlarni tahlil qilish jarayonida o’quvchilar badiiy tasvir vositalari, tasviriy vositalar
bilan tanisha boradilar.

Sintaksis qoidalari o’quvchilarning fikrlash qobiliyatini, tafakkurini o’stirib beradi. Gapfikrni
ifoda qilishning yagona shakli. Shuning uchun sintaksis kursini o’qitishda o’quvchilarni fikrini
o’stirish asosiy vazifa sanaladi.

O’quvchilar gap haqidagi qoidalarni o’rgana borib, hodisalar va predmetlar orasidagi alogani
ham tushuna boradilar.

Sintaksis kursi birinchi gapda morfologiya bilan qiyoslab o’rganiladi. So’z turkumlari
bilan gap bo’laklari orasidagi farqni va bog’lanishni tushuntirish sintaksis darslarining asosiy
magsadlaridandir.

Ba’zi hollarda o’quvchilar tildagi bir dalilni boshqa bir dalil bilan qorishtiradilar.

M: tahlil vaqtida gap bo’laklari bilan so’z turkumlarini, sifat bilan aniglovchini, ravish bilan xolni
aniq farqlay olmaydilar. Shuning uchun morfologiya va sintaksis bo’yicha mavzular o’rganishdan
oldin bu ikki qismning mazmunini o’quvchilarga atroflicha tushuntirish kerak.

Gap bo’laklarini o’tishda har bir bo’lakning morfologiya tomonidan biror bir mustaqil so’z
turkumi bilan ifodalanishini uqtiriladi. Har bir mustaqil so’z turkumi ham gapda biror bir vazifada
bo’ladi, ammo u matnni xususiyatiga qarab har xil gap bo’lagi vazifasida kela olishi mumkinligini
izohlanadi.

M: “O’tkir” so’zi gapda ega, t-chi, a-chi, xol bo’lib kela oladi.

Gap haqida umumiy ma’lumot berish jarayonida gapning

1) aloqa-aralashuvning eng kichik birligi ekanligiga:

2) nisbiy tugal fikr ifodalanishiga

3) grammatik shakllanganligiga:

4) tugallangan ohang bilan aytilishiga o’quvchilarning e’tiborini tortiladi.

O’qituvchi so’z birikmasidagi tayanch nuqta sanalgan bosh so’z va ergash so’zlarni aniglash
usullarini o’quvchilarga turli mashqlar orqali tushuntirishi kerak. So’z birikmasidagi bosh so’z va
ergash so’zni to’g’ri topolmagan o’quvchi so’zlarning o’zaro bog’lanishini ham anglab ololmaydi.
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Shuning uchun mavzu bo’yicha ko’p mashq o’tkazish talab etiladi.

Adabiyotlar:
1. Avliyakulov N.X., Musaeva N.N. Modular learning technologies. - T .: Science and Tech-

nology Publishing House, 2007
2. Ishmuhamedov R., Abdukodirov A., Pardaev A. Innovation in education technology / Prac-

tical recommendations. - T .: Talent Fund, 2020

Uions | 2022 7-Kucm TomkeHT

65



“Y3BEKUCTOHIA WIMHUM TAIKUKOTJIAP: JABPUI AHXKYMAHJIAP:” {%%

ONA TILI DARSLARINI TASHKIL ETISHDA SAMARALI USULLARNING O‘RNI
VA AHAMIYATI

Ergasheva Mahliyoxon Muhammadovna
Farg‘ona viloyati Dang‘ara tumani
19-umumiy o‘rta ta’lim maktabi

Ona tili va adabiyoti fani o‘qituvchisi

Annotatsiya: Maqolada ona tili darslarining samaradorligiga erishishda samarali usullardan
foydalanish haqida fikr yuritilgan.
Kalit so‘zlari: innovatsion usullar, Zamon yangiliklari, Toifalash jadvali.

Har bir o‘qituvchi o‘z darsining ijodkori. U o‘qitayotgan o‘quvchilarining bilim darajasi va
o‘zlashtirish qobiliyatiga, beriladigan bilim, ko‘nikmalar ko‘lamiga qarab dars uchun usul tanlaydi.
Shuning uchun ham tanlanayotgan usullar, birinchi galda, axborotni to‘g‘ri va to‘liq yetkazib
berishiga xizmat qilishi kerak. Darsni noan’anaviy usullarda tashkil etishda tanlangan metoddan
ko‘r-ko‘rona foydalanish yaramaydi. Avval uning mohiyatini tushunish, so‘ngra bu usul orgali 0‘z
oldiga qo‘ygan ta’limiy-tarbiyaviy maqgsadga erisha olishiga ko‘zi yetsagina, undan foydalanish
kerak.

Quyida ona tili darslarini tashkil etish jarayonida keng foydalanilgan va kutilgan natijaga
erishilgan usullarni keltirib o‘tamiz.

Darsning tashkiliy qismida foydalaniladigan usullar. “Dars va davr” yoki “Zamon yangiliklari”
usullari. Darsni boshlashdan oldin davrda bo‘layotgan voqgea-hodisalarga to‘xtalib o‘tish muhim.
Chunki o‘quvchi ongli ravishda ijtimoiy hayotda bo‘layotgan o‘zgarishlarni kuzatib borishi,
yangiliklardan boxabar bo‘lishi va uni o‘zgalarga to‘g‘ri yetkaza bilishi kerak. Bu o‘quvchidagi
kommunikativ kompetensiyaning shakllanishiga olib keladi.

O‘tilgan mavzularni mustahkamlashda foydalaniladigan usullar. “Shaxmat” usulida o‘tilgan
mavzuga oid bilimlar to‘g‘ri va noto‘g‘ri ma’lumot sifatida tarqatmalarga oldindan tayyorlab
go‘yiladi. O‘quvchilar shaxmat taxtasidagi oq katakchalarga to‘g‘ri ma’lumotlar, qora rangli
katakchalarga noto‘g‘ri ma’lumotlar yozilgan tarqatmalarni joylashtiradilar. Bu usul o‘quvchilarda
axborotni saralash, qiyoslash, to‘g‘ri xulosa chiqarish ko‘nikmalarini shakllantiradi.

Yangi mavzuni tushuntirishda foydalaniladigan usullar. Har bir o‘qituvchi ona tili fanida yangi
mavzuni o°zi tushuntirib berishi magsadga muvofiq bo‘ladi. Yangi mavzuni mustahkamlash uchun
foydalaniladigan usullar. “Toifalash jadvali” usulidan foydalanishning qulayligi shundaki, bir
paytning o‘zida bir necha birliklani solishtirish, farqlash imkoniyati bor. Bu usul uchun alohida
tarqatmalar oldindan tayyorlansa, vaqt ham tejaladi, topshiriq bola uchun ancha tushunarli
bo‘ladi. 8-sinf ona tili darsida “So‘z birikmasida so‘zlarning o‘zaro birikish usullari ” mavzusini
mustahkamlash uchun 62-mashq topshirig‘iga asosan quyidagi toifalash jadvali beriladi:

Fe’lli so‘z birtkmalari Otli so‘z birtkmalari
Masalani yechmoq Shahrimiz ko ‘chalari
Do ‘sti bilan suhbatlashmoq Qizil olma

Darsning yakuniy bosqichi ko‘pincha shoshma-shosharlik, tig‘izlik bilan o‘tkaziladi. Shuning
uchun yakuniy bosqichda beriladigan uyga vazifani darsning 3-bosqichida, ya’ni yangi mavzu
bayoni bosqichining boshlanishida berish kerak. Bu paytda bolaning butun diqqati jamlangan
bo‘ladi va u uyiga borganda vazifa nima berilganini ikkilanmay eslaydi. Yakuniy bosqichda
o‘quvchilar baholanadi. Ammo undan oldin , albatta, dam olish daqiqasini tashkil etish kerak.
Bunda “Rivoyat”, “Hikmatlar durdonasi”, “Iste’dod” usullaridan foydalanish orqali ham bola
mavzudan biroz chekinadi hamda tarbiyalanadi, dam oladi.

Xulosa qilib shuni aytishimiz mumkinki, dars uchun tanlanayotgan usullar bola ongiga mos,
berilayotgan bilimlarni mustahkamlashga garatilgan hamda murakkab mavzuni oson o‘zlashtirishga
yo‘naltirilgan bo‘lishi lozim. Shuning barobarida, har qanday usullardan besamar foydalanish,
tilimiz qonuniyatlarini buzish Ona tilimizga nisbatan hurmatsizlik sanaladi.
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“BOBURNOMA” DA SHAXSLAR PORTRETI VA PSIXOLOGIK HOLATI

Ikromov Maxamadyusub Tursunali O‘g‘li
Andijon davlat universitetining Pedagogika instituti
O‘zbek tili va adabiyoti yo‘nalishi magistranti
Ilmiy rahbar: f.f.d. V. Qodirov

Annotatsiya: ushbu maqolada “Boburnoma” ijodkorning gimmatli qomusiy asari ekanligi,
ushbu asar barcha soha vakilari uchun birdek hizmat qila olishi, asardagi ma’lumotlar hozirgi
kunda ham o‘zining hech qanday giymatini yuqotmaganligi, undagi har bir shaxsga berilga ta’rif,
psixologik holat haidagi ma’lumotlat to‘g‘risida fikr yuritilgan.

Kalit so‘zlar: “Boburnoma” asari, zoologiya, geografiya, adabiyotshunoslik, tilshunoslik,
Husayn Boyqaro, Alisher Navoiy.

Bizga ma’lumki, “Boburnoma” nafaqat Bobur ijodida, balki butun o‘zbek mumtoz adabiyotida
o‘ziga xos muhim ahamiyatga ega qimmatli asar hisoblanadi. Ushbu asar fanning ko‘plab
tarmogqlari uchun muhim manba bo‘lib xizmat qilishi ham sir emas. “ Boburnoma”da keltirilgan
ma’lumotlar faqat tarixiy jihatdangina emas, balki boshqa fanlarga tegishli bo‘lganligi bilan
ham farqlanadi. Unda topografiya va toponimiya, zoologiya va geografiya va adabiyotshunoslik,
tilshunoslik va etnografiya kabi fanlarga daxldor ma’lumotlarni olish mumkin. Ma’lumotlarning
ahamiyati shundaki, ularning haqqoniyligi tufayli tarixchi o‘sha davrdagi Movarounnahr,
Xuroson va Hindiston tarixiga oid ma’lumotlarni topa oladi; geograf o‘sha davrdagi mazkur
o‘lkalarning topologiyasini, iqtisodiy geografiyasiga doir qimmatli manblarni ko‘radi. Zoolog
esa shu mamlakatdagi qushlar va hayvanlar dunyosini o‘rganadi. Adabiyotshunos o‘sha davr
adabiy muhitini tekshiradi. Tilshunos o°zbek tili tarixi taraqqiyotini aniqlay oladi. etnograf bu
joylarda yashaydigan xalqlarning urf- odatiga doir ma’lumotlarga duch keladi. Bular hammasi
Bobur tilidan tasvirlanadi. Hayotning murakkab vogealarini ko‘rgan, boshidan kechirgan bu shaxs
hamma sharoitda ham insoniylikni, odamgarchilikni, kamtarlikni shior qilib oladi.

Ushbu asarni tahlil qilish jarayonida ana shu tarixiylik haqqoniylik bilan uzviy bog‘lanib
keltganligini anglash mumkin. Boburning ushbu asari esdalik tipidagi asar hisoblansa ham, boshqa
esdalik asarlardan tasvir uslubi, tasvirlanayotgan obyektga bo‘lgan munosabati va esdalikdagi
badiiylik jihatidan farq qiladi. “Boburnoma”da voqealar xronologik tarzda bayon etilganligi uning
tarixiy ahamiyatini oshirganligi, shubhasiz. Ushbu asarni tahlil qilish jarayonida ana shu tarixiylik
haqqoniylik bilan uzviy bog‘lanib keltganligini anglash mumkin. “Boburnoma”da shaxslar
portreti va psixologik holati yaxshi tasvirlangan. Muallifning 0‘z zamondoshlariga baho berishdagi
haqqoniyligi ta’rixiy shaxslar portretini tasvirlashida yaqqol namoyon bo‘ladi. Bobur shaxslar
ta’rif va tavsifi masalasida haqqoniylikni saqlagan holda badiiylikka erishgani esa uni mahoratlik
jjodkor ekanidan dalolat beradi.

Temuriyzodalarga bo‘lgan munosabatida shuni ko‘rish mumkin. Husayn Boyqaroning
portretidagi jismoniy va ma’naviy holatni tasvirlash bilan birga hayotining so‘nggi davrlarida
katta siyosiy ishlarga layoqatsizligini ham aytib o‘tadi. “Boburnoma”da Husayn Boyqaro haqida
yozilgan ma’lumotlar bir joyda to‘plansa shohning ko‘p nuqtalarini ko ‘rish mumkin. Bir tomondan,
nihoyatda kelishgan gad-qomatli, qiyiq ko‘zli, kuchli qilichboz qo‘llar sohibi; ikkinchidan,
mag‘rur, o‘ziga bino qo‘ygan shohni; uchinchidan, hayotining so‘nggi davrlarida podshohlik
lavozimini saqlay olmay aysh-ishratga berilgan shaxs siymosini ko‘rish mumkin. Buning ustiga
u qo‘chqor va xo‘roz urishtirishlarning muxlisi. Bobur amakisi Sulton Mahmud haqida shunday
deydi: “Past bo‘yluk, suyuq soqollik, tanbal, sinchisizroq kishi edi. Zulm va fisqqa ko‘p mashg‘ul
edi. Muttasil chog*ir ichar edi. Cho‘hra qalin saxlar edi... Bu shum fe’l aning zamonida andoq shoe’
edikim, cho‘hrasiz kishi aslo yo‘q edi...Zulm va fisqining shomatidin o‘g‘lonlar tamom juvonmarg
bo‘ldilar... Bad e’tiqod kishi edi... Yuraksiz kishi edi...Hayosi kamroq edi...Badkalom edi... She’ri
bisyor sust va bemaza edi. Andoq she’r aytqondin aytmog‘on yaxshiroqdur”.

Ushbu ta’riflarni o‘qigan kishi beixtiyor ajablanishi shubxasiz. E’tiborni tortishiga birinchi
sabab — bu Boburning ta’riflanayotgan shaxsga nisbatan salbiy va ijobiy munosabati bo‘lsa,
ikkinchi sabab so‘z va iboralarni 0‘z o‘rnida mahorat bilan qo‘llay olganidir. Masalan, shakl-u
shamoyil tavsifi “past, suyuq” sifatlar bilan, ma’naviy xarakteristikasi esa, “zulm, fisq”, “bad

2 13

e’tiqod”, “yuraksiz”, “ hayosi kamroq”, “badkalom” kabi so‘z va iboralardan to‘lib ketgan. Bu
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so‘zlar orqali Sulton Mahmudning mana men deb turgan tuban, razil va pastkash shaxs ekanligi
ko‘zga tashlanadi.

Boburning tarixiy shaxslar obrazini yaratishdagi yana bir o‘ziga xosligi o‘sha zamon ilmi
va madaniyati arboblarining obrazlarini yaratishda ularning portret detallariga emas, ko‘proq
jodiy portretini ko‘rsatishga e’tibor qaratganligidir. Bu orqali ijodkor ularni asosiy fazilati tashqi
ko‘rinishida emas, balki ular yaratgan asarlarida deb ko‘rsatishga harakat giladi. Buning natijasida
Bobur beixtiyor Navoiyning “tazkirachilik” an’anasini “Boburnoma” orqali davom ettiradi. U
Navoiyning “Majolis un-nafois” tazkirasida keltirilgan ko‘plab ijodkorlarni XVI asrdagi faoliyati
haqida ma’lumot beradi.
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TILSHUNOSLIKDA LINGVOKULTUROLOGIYA FANINING KELIB CHIQISHIGA
OID QARASHLAR

Olimjonova Kibriyo Erkinjon qizi

Andijon davlat universitetining Pedagogika instituti
O‘zbek tili va adabiyoti yo‘nalishi magistranti
Ilmiy rahbar: f.f.n.,dots. D.A.Nurmonova

Annotatsiya: Ushbu maqolada hozirgi kunda tilshunoslik ilmida barchaning e’tiborini
tortayotgan til va madaniyat haqida fikr yuritamiz. Madaniyat ganchalik chuqur va tafsilotlari
bilan o‘rganilsa, uning inson fikrlashi bilan bogliq ekanligi yakdil seziladi. Shunday ekan, inson
ko‘z o‘ngida aks etgan voqea-hodisalarni madanyati orqali ongiga singdirishga hamisha intiladi.
Ma’lumki, insonlar ma’lum bir ijtimoiy-iqtisodiy tuzumda yashaydilar, u yoki bu milliy tilda
so‘zlashadilar va ular muayyan milliy ma’naviyat va madaniyatga ega.

Kalitso‘zlar: Til, tilshunsolik, madaniyat, lingvokulturologiya, tushuncha.

Abstract. In this article! lwe will focus on the language and culture that are currently attracting
the most attention in linguistics. The deeper and more detailed the study of a culture, the more it
becomes clear that it is related to human thought. Therefore, one always seeks to inculcate in one’s
mind the events that take place in one’s mind through one’s culture. It is known that people live in
a certain socioeconomic system, speak one or another national language, and they have a certain
national spirituality and culture. Key words:
language, linguistics, culture, human, science, concept.

Bugungi kunda matn tahlilida tadqiqotchilar grammatika, semantika, kognitologiya,
psixolingvistika, lingvokulturologiya kabi qator yo‘nalishlar qo‘lga kiritgan yutuqlarga tayanib
ish ko‘rmoqdalar. Bundan maqgsad - nutq yaratuvchi va uni idrok etuvchi shaxs omilining
lisoniy faoliyatda qanday o‘rin tutishini aniqlash bo‘lsa, ikkinchi tomondan, matnning semantik,
lingvokulturologik xususiyatlarini yanada chuqurroq o‘rganishdir. Shunday masala sifatida hozirgi
kunda tilshunoslik ilmida barchaning e’tiborini tortayotgan til va madaniyat tushunchasi bilan
bog'lig bo‘lgan lingvokulturologiya masalalari ko‘pchilik tilshunos olimlar tomonidan tadqiq
etilayotgan bo‘lsa-da, biroq to‘lagonli oz yechimini topgan emas. Mazkur maqolamiz ayni mana shu
masala-tilshunoslikning yangi sohasi lingvokulturologiyaga qaratilganligi bilan e’tiborlidir. Har
bir millat o‘zida ma’lum bir milliy an’analarni aks ettiradi.Ya’ni har bir xalgning, millatning o‘z
milliy an’analari, urf-odatlari mavjud. Bu ma’noda har bir inson ana shu milliylikni o‘zida aks
ettiruvchi muayyan madaniyat, til , tarix, adabiyotga aloqador bo‘ladi. Ma’lumki, tili jtimoiy
hodisa bo‘lish bilan birgalikda madaniyat bilan ham uzviy bog‘ligdir. Bugungi kunda insonlar,
xalqglar, mamlakatlar o‘rtasidagi iqtisodiy-siyosiy, madaniy hamda ilmiy aloqalar, xalqaro-madaniy
kommunikativ jarayonlar tilshunoslik sohasida tillarning o‘zaro munosabati va til madaniyati
hamda tilning milliy o‘ziga xos ko‘rinishi kabi qator va madaniyatshunoslik o‘rtasidagi alohida
spetsifik yo‘nalishi va predmetiga ega bo‘lgan yangi soha — lingvomadaniyatshunoslikning yuzaga
kelishiga sabab Xitoyshunoslikning dolzarb masalalari: “Xitoyshunoslik™ fakulteti iqtidorli
yoshlarning ilmiy anjumani bo‘lmoqda.

Lingvokulturologiya - bu tilshunoslik, madaniyatshunoslik, tilda milliy madaniyat aks etishi va
mustahkam o‘rnashib olishi tadqiq etuvchi sohalar to‘qnashgan o‘rinda paydo bo‘lgan tilshunoslik
tarmog’idir. Bu fan etnolingvistika, sotsiolingvistika bilan shu qadar chambarchas bog'langanki,
B.N.Teliya uni etnolingvistikaning bir ko‘rinishi deb hisoblaydi. Biroq ular prinsipial jihatdan
umuman boshqa fanlardir. Etnolingvistika tarmog'iga to‘xtalganda, eslab o‘tish joizki, uning
ildizlari Yevropada V. Gumboldtga; Amerika tilshunosligida esa F.Boas, E.Sepir, B.Uorfga
borib taqaladi; Rossiyada esa D.K.Zelenin, E.F.Karskoy, A.A.Shahmatov, A.A.Potebnya,
A.N.Afanasyev, A.I.Sobolevskoylar tadqiqotlarida alohida mavqgega ega bo‘ldi. XX asr oxirlariga
kelib, til va madaniyat muammosini o‘rganishni magsad qilgan — tilshunoslikning yangi sohasi
lingvokulturologiya jadal rivojlandi. Lingvokulturologiya tilshunoslik ilmiga xos bo‘lgan
qator yangi sohalardan biri bo‘lmish kommunikativ tilshunoslik va matn lingvistikasi, matnni
o‘rganishdagi antroposentrik yondashuv, kognitiv tilshunoslik, pragmalingvistik[Ipsixolingv
istika. Sotsiolingvistika, etnolingvistika sohalariga oid masalalarni tahlil qilish yo‘nalishidagi
tadqiqot ishlari bilan chambarchas bog‘liq. Til va madaniyat har ganday millatning millat

Uions | 2022 7-Kucm TomkeHT
70



%%L “Y3BEKUCTOHJA WIMHUIN TAOAKUKOTJIAP: JABPUIA AHXKYMAHJIAP:”

ekanligini tasdiqlovchi asosiy vositadir. Bu ikki tushuncha ajralmas va muntazam bir-birini
taqozo etadi. Til o'zining har jabhasida madaniyatni aks ettiradi,madaniyat ham shu o'rinda tilsiz
mukammal namoyon bo'la olmaydi. Hozirgi kun tilshunoslik ilmida yangi-yangi sohalarning
yuzaga kelishi, matn muammosining o‘rganilishi bilan bog‘liq ishlar jadal rivojlanmoqda.
Shu nuqtai nazardan bugungi kunda matn tahlilida tadqiqotchilar grammatika, semantika,
kognitologiya, psixolingvistika, linvomadaniyatshunoslik kabi qator yo‘nalishlar qo‘lga kiritgan
yutuglarga tayanib ish ko‘rmoqdalar. “Lingvokulturologiya” atamasi dastlab frazeologik
maktab asoschisi V.N.Teliyava, V.V.Vorobyov, V.A.Maslovava boshqalarning ishlarida ko‘rindi.
Lingvomadaniyatshunoslikning shakllanishi haqida gapirilganda, deyarli barcha tadqiqotchilar
bu nazariyaning ildizi V.F.Gumboldtga borib taqalishini ta’kidlaydilar 5 . Ushbu adabiyotlarda
bu sohaning rivojlanishida A.A.Potebnya, L.Vaysgerber, X.Glins, X.Xols, D.Uitni, D.U.Pauell,
F.Boas, E.Sepir, B.L.Uorf, G.Brutyan, A.Vejbiskaya, D.Xaymz kabi tilshunoslarning fikrlari
muhim rol o‘ynaganligi ta’kidlanadi. Bu kabi qarashlar lingvistika sohasida XX asr oxirlarida
atoqli rus olimlari qatorida chet el olimlari tomonidan ham tan olindi. Bunday qarashlarga ko‘ra,
til nafaqat madaniyat bilan bog‘liq, balki u o‘zida madaniyatning o‘sishini ham ifodalaydi. Til bir
vaqtning o‘zida yaratish quroli, madaniyatning rivojlanishi va saqlanishini ta’minlovchi uning bir
qismidir, shuning uchun til yordamida ma’naviy madaniyat hamda borliqdagi ishlab chiqarish ,
materiallari real yaratiladi. Lingvokulturologiya — “til va madaniyat”ning uzviy aloqadorligini,
uning shakllanishi va rivojlanishini o‘zida aks ettirgan hodisalar — til-madaniyatni birgalikda
o‘rganadigan alohida ilmiy soha sanaladi. U madaniyatshunoslik va tilshunoslik fanlari o‘rtasida
yuzaga kelgan umumlashma fan bo‘lib, til va madaniyatning o‘zaro ta’siri va bog‘ligligi, bu
bog‘liglikning shakllanishi hamda yaxlit bir sistema sifatida til va tildan tashqarida aks etishi
kabi hodisalarni o‘rganish bilan shug‘ullanadi. Til — madaniyat tashuvchisi bo‘lib, u ajdodlardan
avlodlarga milliy madaniyat xazinasini meros qilib qoldiradi. Yosh avlod ona tili barobarida
ajdodlarning boy madaniy tajribasini ham o‘zlashtiradi. Til — madaniyatning quroli, vositasidir. U
xalq madaniyati vositasida inson shaxsiyatini, til sohibini shakllantiradi.

Demak, til “bizning hayot tarzimizni tavsiflovchi ijtimoiy meros qilib olingan malaka vag‘oyalar
majmuyi sifatida madaniyatdan tashqarida mavjud bo‘lolmaydi. Til inson faoliyatlarining biri
sifatida madaniyatning tarkibiy qismi hisoblansa-da, tafakkur shakli va muloqot vositasi sifatida
madaniyat bilan bir qatorda turadi.

Tilshunoslikda XX asrning oxirlariga kelib “til madaniyat bilan bog‘liq bo‘lib qolmasdan,
balki uning o°‘zi madaniyatdan o‘sib chiqgan va uni ifodalaydigan vositadir” degan faraz qabul
qilina boshlandi. Ayni paytda til madaniyatning yaratilish vositasi, rivojlanishi, saqlanishi (matnlar
ko‘rinishida) va uning tarkibiy qismidir. Chunki til vositasida madaniyatning moddiy va ma’naviy
asarlari yaratiladi. Ana shu g‘oya asosida ming yillar davomida shakllangan lingvokulturologiya
fanning yangi, maxsus sohasi sifatida XX asrning 90-yillarida vujudga keldi. Lingvokulturologiya
tilshunoslikdagi antroposentrik paradigmaning mahsuli bo‘lib, u so‘nggi o‘n yilliklar davomida
rivojlanib kelmoqda. XXI asrning boshlariga kelib lingvokulturologiya jahon tilshunosligidagi
yetakchi yo‘nalishlardan biriga aylandi. Lingvokulturologiya tilda va diskursda o‘z aksini topgan va
mustahkamlangan xalq madaniyatini o‘rganadi. U birinchi navbatda, muayyan madaniyatning mif,
afsona, urf-odat, an’ana, udum, taomil, ramzlarini va hokozolani tadqiq etadi. Mazkur konseptlar
madaniyatga taalluqli bo‘lib, ular tilda maishiy va taomil muomalasi shaklida mustahkamlanadi.
V. N. Teliyaga ko‘ra, lingvokulturologiya, avvalo, jonli kommunikativ jarayonlarni va ularda
qo‘llaniladigan til ifodalarining sinxron harakatdagi xalq mentaliteti bilan aloqasini tadqiq
qiladi. Lingvokulturologiya tilni madaniyat fenomeni sifatida o‘rganuvchi fan bo‘lib, o‘zaro
aloqadorlikda bo‘lgan til va madaniyat uning predmetini tashkil giladi. Binobarin, V.N. Teliya bu
haqda shunday yozadi: “Lingvokulturologiya insoniy, aniqrog‘i, insondagi madaniy omilni tadqiq
etuvchi fandir. Bu esa shunibildiradiki, lingvokulturologiya markazi madaniyat fenomeni bo‘lgan
inson to‘g‘risidagi antropologik paradigmaga xos bo‘lgan yutuqlar majmuasidir”. N. Alefirenko
lingvokulturologiyani quyidagicha tavsiflaydi:

- lingvokulturologiya tilshunoslik va madaniyatshunoslik bilan chambarchas bog‘langan
bo‘lib, u sintezlovchi xususiyatga ega;

- lingvokulturologiyaning asosiy e’tibori tilda izohlanadigan madaniy dalillarga qaratiladi;

- lingvokulturologiya tilshunoslik fanlariga kiradi, shuning uchun uning tadqiqot natijalaridan
ona tili va chet tillari o‘qitish jarayonida amaliy foydalanish mumkin;

- lingvokulturologiya tadqiqotlarining asosiy yo‘nalishlari: lisoniy shaxs;
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- til madaniy qadriyatlarning semiotik gavdalantirish tizimi hisoblanadi.

Xulosaqilibta’kidlay olishmumkinki, lingvomadaniyatshunoslik har ikkala soha, yanimadaniyat
va til haqidagi fandir. Bu bilimlarning shubhasiz birligini anglatib, millatning mentaliteti,madaniy
xususiyatlari va ularning tilda namoyon bo‘lishini ifodalaydigan bu sohaning birlamchi maqsadi
tilni o‘rganish,madaniyatni saqlash hamda ularni birlikda mujassamlashtirishdan iboratdir.
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INNOVATSION PEDAGOGIK TEXNOLOGIYALARIDAN FOYDALANIB ONA TILI
VA ADABIYOT DARSLARINI SAMARALI TASHKIL QILISH

Sultonova Sadoqatxon Bahtiyorovna
Farg‘ona viloyati Dang‘ara tumani
19-umumiy o‘rta ta’lim maktabi

Ona tili va adabiyoti fani o‘qituvchisi

Annotatsiya: Maqolada ona tili va adabiyot darslarining samaradorligiga erishishda innovatsion
pedagogik texnologiyalarini qo‘llash haqida fikr yuritilgan.
Kalit so‘zlari: innovatsion texnologiya, pedagogik mahorat.

Ta’limning globallashuvi, innovatsion texnologiyalarning joriy etilayotgani ta’lim
muassasalarida ta’lim sifatining oshishiga sabab bo‘lmoqda. Aynigsa, Ona tili va adabiyot
darslarida innovatsion pedagogik texnologilardan foydalinib dars o‘tilsa o‘quvchi o‘sha fanga
bo‘lgan qiziqishi ortadi. Ona tilini o‘qitishda darslikdagi ma’lumotlarni berish bilangina cheklanib
qolish ta’lim sifatini ta’minlay olmaydi. Shuning uchun bugungi zamon pedagogi turli xil o‘qitish
usullari orqali o‘quvchini mavzuga jalb etish va DTSdan ko‘zlangan maqgsadga yetishi lozim. Bu
chora-tadbirlar o‘qituvchilarning kasb mahorati va o‘quv jarayoniga qo‘shgan shaxsiy hissasi,
ta’limning yuqori samaradorligi hamda sifati, o°z bilimini muntazam takomillashtirib borishi,
kasb mahorati va malakasini o‘stirishi, o‘qituvchi tomonidan ilg‘or metodlar va pedagogik
texnologiyalarni muvaffaqiyatli qo‘llashi uchun yaratilgan imkoniyatlar.

Innovatsion faoliyatning samaradorligini oshirishda o‘qituvchining quyidagi mahoratlarga ega
bo‘lishi kerak:

-bilish qobiliyatini boshqarish;

- texnologik;

- muloqotga kirishuvchanlik;

- o‘quvchini yoshi, ichki imkoniyatiga moslik.

Ona tili darslarini tashkil etishda “Fikrlarning tarmoqlanishi”’, ”"BBB”, "FSMU”, "VENN
diagrammasi”, “Charxpalak”, “Raqamlar so‘zlaganda”, “Baliq skleti”, “Zakovat”, “’Zinama-
zina”, ”Sinkveyn”, tahlili kabi innovatsion, noan’anaviy ta’lim metodlaridan foydalanish mumkin
bo‘lib, darslarni pedagogik texnologiyalar asosida tashkil etishda ularning ahamiyati katta.

“Besh satr “ (Sinkveyn) usuli. Bu usulda axborotlardan xulosalar chiqarish, murakkab his-
tuyg‘ularni qisqacha bir-ikki og‘iz so‘z bilan ifodalashga yordam beradi. Sinkveyn besh satrli
she’r bo‘lib, axborot va ma’lumotlarni qisqa ifodalar bilan berishni o‘rgatadi. Uni yozish qoidasi
quyidagicha:

1-satrda mavzu nomi bir so‘z (of) bilan beriladi.

2-satrda mavzuni tasvirlash ikki so‘z(sifar) bilan beriladi.

3-satrda mavzu harakatini tasvirlash uchta so‘z (fe’l) bilan beriladi.

4-satrda to‘rtta so‘zdan iborat qisqa jumla.

5-satrda yuqoridagilarning hammasini tasvirlaydigan bir so‘z(sinonim) bilan beriladi.

Bu wusul ko‘nikma hosil qilishda, tushuncha va axborotlarni umumlashtirish hamda
ixchamlashtirish uchun tez va kuchli vosita bo‘lib xizmat qiladi. Yana bir e’tiborga olinishi lozim
bolgan jihat bu Ona tili va adabiyot darslari davomida komputer texnologiyalardan foydalanishdir.
Buning uchun birinchi navbatda o‘qituvchi sinfxonani kerakli jihozlar bilan ta’minlanishini tashkil
etishi, so‘ngra mavzuga doir taqdimotlar, videolar, qisqa filmlar, rasmlar va ijod namunalarini
yaratishi yoki internet saytlaridan sifatlilarini tanlab yuklab olishi lozim. Buning asosiy
sababi, ular o‘quvchilarning ijodkorligini va dunyoqarashini kengaytirishga, visual o‘rganishni
rivojlantirishga va albatta o‘quv jarayonining qizigarliroq va sifatliroq tashkil etilishiga yordam
beradi. Bu usul Grammatik jihatdan murakkab mavzularning oson tushunilishiga, rasmlar orqali
o‘quvchilarning mustaqil oddiy gapdan to kichik matn tuza olish qobiliyatini o‘stirishga, adabiyot
namoyondalari hayoti va ijodini ko‘z oldida gavdalantirish va yaxshiroq yodda saqlashga, ularning
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jjod namunalaridan ekran orqali bahramand bo‘lishga yordam berishi bilan alohida harakterlanadi.
Xulosa qilib shuni aytishimiz mumkinki, Ona tili va adabiyot fanining chuqur o‘zlashtirilishi
zamonaviy pedagog foydalanadigan innovatsion pedagogik texnologiyalar, interfaol metodlar,
komputer texnologiyalaridan oqilona foydalanish orqali yanada puxta, oson va tez bo‘lishi mumkin.
Foydalanilgan adabiyotlar:
1. Ashrapova T. va b. Ona tili o‘qitish metodikasi. — T.: 1984
2. Usmanov F.F. Linguocultural competence as the means of identifying images in fixed
similes // Theoretical & Applied Science. No5 (73). 2019. p. 17-20. URL: http://www.t-science.
org/arxivDOI1/2019/05-73/05-73-4.htm

Uions | 2022 7-Kucm TomkeHT
74



%%; “Y3BEKUCTOHJA WIMHUIN TAOAKUKOTJIAP: JABPUIA AHXKYMAHJIAP:”

O’QUVCHILAR BILIMINI NAZORAT QILISHDA DIKTANT VA UNING TURLARI

G’afurova Zinnat Narziyevna
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Annotatsiya: ushbu maqolada ona tili darslarida o’quvchilarning bilimini nazorat qilishda
diktant va uning turlari haqida yoritilgan.
Kalit so’zlar: diktant, ta’kidiy diktant, nazorat diktant,tekshirish diktant.

O’quvchilar savodxonligini oshirishda foydali mashqlardan biri diktantdir. Diktant o"tkazishda
o' quvchilarning imkoniyatlarini hisobga olish, ishda aniqlika e"tibor berish, soddadan murakkabga
borish muhim ahamiyatga egadir. Shuningdek, o’ quvchilarni 0'z-0"zini tekshirishga odatlantirish
zarur. O quvchi diktant yozishda so’zning harfiy ifodasini ko rmay, eshitish sezgisi orqali tovushlar
majmuasini tasavvur etadi, tovushlarni harflar bilan almashlab yozadi. Bunda psixologik jarayon
bilan fiziologik jarayonning birgalikda harakatlanishi so’zlar shaklining bolada mustahkamlanib
borishiga imkon beradi. Shuning uchun ham diktant imlo o'rgatishda o'z tabiatiga ko'ra to'la
ta'limiy yozma ish hisoblanadi. Diktantntlar maqgsadiga ko'ra ikki turli bo'ladi:

I. Ta'limiy diktant.

Diktantning bu turi o'rganilgan mavzularni mustahkamlash maqsadida yozuv darsining biror
qismida o'tkazilib, unga alohida soat ajratilmaydi. Ta’limiy diktantlar tashkil etish va bajarilish
usuliga ko’ra quyidagi turlarga bo’linadi:

1.Ta’kidiy diktant.

2.0’z diktant yoki yoddan yozuv diktanti.

3.1zohli diktant.

4.Saylanma diktant.

5.Erkin diktant.

6.Rasm diktant.

7.Lug’at diktant.

8.]jodiy diktant.

Shulardan saylanma, erkin va ijodiy diktantlarda matn ma’lum o’zgarishlar bilan yoziladi.
Tekshiruv diktantida yaqinda yoki ilgari o’rganilib, mashqlar bilan mustahkamlangan qoidalarni
o’quvchilar qay darajada o’zlash-tirganliklari aniqlanadi. Tekshiruv diktanti biror bo’lim
o’rganilgandan so’ng yoki chorak oxirida o’tkaziladi. Tekshiruv diktanti o’quv yili davomida 5-6
marta o’tkaziladi.

Diktantning bu turida yo’l qo’yilgan xatolar chuqur tahlil qilinadi, ularni bartaraf qilish usullari
belgilanadi. Shu jihatdan tekshiruv diktantining ta’limiy ahamiyati katta. Imloviy mashq sifatida
diktantning xilma-xil turlaridan foydalaniladi. Ta’kidiy diktantdan qoidani amaliyotga tatbiq
etish usullarini yaxshi bilib olish maqgsadida foydalaniladi. Matnni yozishdan oldin, uni yozish
jarayonida, izohli yozuvdagi kabi, o’quvchilar so’zni qanday yozishni va nima uchun shunday
yozilishini tushuntiradilar.

O’z diktant yoki yoddan yozuvda o’rganilgan imloviy qoida asosida yoziladigan so’zlar bo’lgan
matnni o’quvchilar o’zlari 0’qib yodlaydilar (ko’rib idrok qiladilar) yoki o’qituvchi rahbarligida
eshitib yodlaydilar (idrok qiladilar), keyin o’zlari mustaqil yozadilar. Izohli diktant o’quvchilarning
qobiliyatiga garab ikki xil o’tkaziladi. O’quvchi, odatda, o’qituvchining ko’rsatmasi bilan ma’lum
so’zning yozilishini diktant yozishdan oldin yoki keyin izohlaydi. So’zning yozilishini bo’g’in-
tovush, tovush-harf tomondan tahlil giladi, unga qoidani tatbiq etadi.

Bu diktantda o’quvchilar qoidalarga oid so’zlarning tagiga chizadilar. Saylanma diktantda
o’quvchilar diktovka qilingan gaplar yoki matnning hammasini yozmaydilar. Uning o’qituvchining
topshirig’iga mos qisminigina (o’rganilgan qoida asosida yoziladigan so’zlarni, so’z birikmalarini)
yozadilar. Diktant uchun 3—5 qismli matn tanlanadi. O’qituvchi awal matnni bir marta ifodali
0’qib beradi, so’ngra matn mazmuni yuzasidan suhbat o’tkazadi. Ayrini qoidalarni eslatadi.

Keyin matnning bir qismi qayta o’qib beriladi, o’quvchilar uning mazmunini yozadilar. Erkin
diktant imlo qoidalarini mustahkamlashga xizmat qilishi bilan birga, o’quvchilar nutqini o’stiradi,
fikrlash qobiliyatini rivojlantiradi. Rasm diktant predmet rasmini yoki o’zini ko’rsatib o’tkaziladi:
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predmet rasmi ko’rsatiladi, o’quvchilar uning nomini aytadilarvayozib vergul qo’yadilar, ish
shunday davom etadi (Birinchi so’z bosh harf bilan, qolganlari qoidaga ko’ra yozilishi eslatiladi).
Rasm diktantda o’rganilgan qoidani, ayniqsa, o’quv yili davomida o’rganiladigan imlosi qiyin
so’zlarni to’g’ri yozishni puxtalash, shuningdek, ularni o’quvchilar ganday o’zlashtirganliklarini
sinash magsadi ko’zda tutiladi. O’qituvchi mazkur magsaddan kelib chiqib, imloviy malakani
shakllantirish ustida ishlash bosqichini hisobga olgan holda, diktantning barcha turlaridan izchillik
bilan foydalanadi. 34 Bayon o’quvchilarning lug’atini boyitish, bog’lanishli nutqini o’stirishga
qaratilgan orfografik mashq turlaridan biri hisoblanadi. Bayon orfografik mavzularni o’rganishning
yakunlovchi bosqichida, o’quvchilar qoidalarni bilib olib, uni tatbiq qilishga o’rganganlaridan
so’'ng o’tkaziladi. Bayon yozganda o’rganilgan imlo qoidalarini to’g’ri tatbiq etish ularning ongli
o’zlashtirilganligini ko’rsatadi

II. Tekshirish diktanti.

Diktantning bu turi o'rganilganlarni o' quvchilar qanchalik o'zlashtirganini sinash, tekshirish
magsadida o tkaziladi. Shu o 'rinda bizbu aytib o "tgan diktant 0" tkazish usullari xususida to"xtalishni
joiz deb bildik. Lug'at diktanti. Lug'at diktant o'rganilgan imlo qoidalarini mustahkmlash,
o'quvchilarning so'z boyligingi oshirish maqsadida o'tkaziladi. Bundan tashqari, o'rgailgan imlo
qoidalarini o'quvchilar tomonidan qanchalik o'zlashtirlganini sinash, hisobga olish magsadida
ham o'tkazilishi mumkin. Lug'at diktant uchun o'rganilgan imlo qoidasi asosida yoziladigan
so zlar, so'z birikmalari yoki turli narsalar va ularning rasmlaridan foydalaniladi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. O’zbek tili fanidan xalqaro baholash dasturiga o’quvchilarni o’qitish bo’yicha metodik
qo’llanma.

2. O’zbek tili darslik 9 sinf Toshkent 2018yil
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CLASSIFICATION OF SENTENCES ACCORDING TO THE STRUCTURE

Masharipova Adolat Odilbek qizi
English teacher at “English philology” department at
Samarkand state institute of foreign languages

Annotation: This article is dedicated to the types of sentences according to their structure.
According to the given information in this article, sentence types are divided into four categories
and they are explained with proper examples.

Keywords: sentence types, simple sentences, compound sentences, complex sentences,
complex-compound sentences.

The repeating sentence type is one of the most difficult patterns to identify. Overuse of a
sentence form, like overuse of a topic or length, can reduce a reader’s interest with a work. Simple,
compound, complex, and compound-complex sentences are the four categories of sentences. The
employment of independent and dependent clauses, conjunctions, and subordinators defines each
sentence.

1) Simple sentences: A simple sentence is one that has no conjunctions or dependent clauses.

2) Compound sentences: A compound sentence is made up of two separate clauses connected
together by a conjunction. (e.g., but, yet, for, so, and, or, nor).

3) Complex sentences: A complex sentence has at least one independent clause and one
dependent clause. Conjunctions and subordinators are ideas that allow dependent clauses in a
complex sentence to link to the independent clause.

4) Compound-complex sentences: A compound-complex sentence contains multiple
independent clauses and at least one dependent clause. These sentences will contain both
conjunctions and subordinators.

A simple sentence is a sentence that consists of just one independent clause. A simple sentence
has no dependent clauses. Below are examples of simple sentences:

*  Only the mediocre are always at their best. [12, 86[]

Compound sentences are coordination structures having two or more immediate parts that
are syntactically equal, i.e. neither is lower in rank than the other. The formative words that
connect the pieces of a compound phrase are classified as follows: 1) conjunctive adverbs, 2)
coordinative conjunctions, 3) fixed prepositional phrases.

Ex: I like coffee but Mary likes tea.

Complex Sentences are subordination structures having two or more immediate elements that
are not syntactically equal. In the most basic example, a binary structure, one of these is the
main sentence, to which the other is connected as a subordinate clause. The latter serves as an
auxiliary to the major phrase and is ranked below it in importance. [3, 95]

Ex: Aziz defends her as a father defends his child.

Complex-compound sentence. Surprisingly, compound-complex statements are frequent. They
can probably be seen especially in the books that are read at schools, colleges, universities and
also novels. [1, 63] With the help of following examples the compound-complex sentences can
be explained more comprehendible:

Ex 1.: Margaret dislike operas because they are boring, so she tries not to go to the opera
houses.

In this example there are two independent clauses and a dependent clause. The dependent
clause “because they are boring” should not be used on its own as a complete sentence; it
is dependent to the other two sentences. It is found out that the independent clauses are the
followings: “Margaret dislike operas” and “she tries not to go to the opera houses”, and they
can be complete sentences on their own.

Bibliography:
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GUMON OLMOSHLARINING SEMANTIK XUSUSIYATLARI
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Anotatsiya: ushbu maqolada olmosh so’z turkumining ma’noviy guruhiga kiruvchi
gumon olmoshlarining leksik-semantik xususiyatlari haqida ma’lumotlar berilgan va misollar
keltirilgan.

Kalit so’zlar: so’roq olmoshlari, alla- va —dir yuklamalari, o’rin kelishigi, egalik va ko’plik
qo’shimchalari.

Gumon olmoshi muayyan predmet, shaxs, belgi yoki harakat xususida o’ta muhim tushunchani
bildiradi. So’roq olmoshi bilan qo’shilib keladigan (alla va dir) birligi ushbu olmoshga noaniq
ma’nosini kiritadi. Gumon olmoshlari asosan ot va sifat o’rnida qo’llaniladi. Yo 'lakda Safoxonning
kimgadir shang’illagani eshitildi. (X.Sultonov).

Alla olmoshi ba’zi so’roq olmoshlari bilan birga gumon olmoshlarini yasaydi: allakim,
allanima, allaganday va b. Allanima olmoshi ko’pincha ot o’rnida ishlatilib, turli kelishik
qo’shimchalari, egalik va ko’plik qo’shimchalarini oladi. Bobom goho behushday allanimalarni
shivirlab qo’yadi (Oybek). Mehri yuragini zulikday so’rib yotgan allanimalardan qutilib
chigdi. (A.Qahhor). Allanima olmoshi ba’zan xos ma’noda va vazifasida allanarsa olmoshi
ham qo’llaniladi. Allanarsaning portlashidan uyg’onib ketdim (S.Ahmad). Allakim olmoshi
shaxslarga nisbatan noaniqlik ko’rsatadi. Allaganday (allaganaqa) olmoshi predmetning belgisi
noaniq ekanligini ko’rsatadi. Allaganday qurilishlari bo’yicha ministir muovini bo’lib ishlaydi
(U.Nazarov ). Allaqaysi olmoshi ham yuqoridagi olmosh kabi, predmet belgisining noaniqligini
bildiradi: ota-onasi yo’q dedilar allagaysi qishlogdan rizq axtarib kelgan dedilar (U.Nazarov).
Allagayer olmoshi o’ringa nisbatan noaniqlikni bildiradi. U dunyoning allaqayerida bir umr
shunday tiriklik qiladigan odamlar borligini hamma tasavvur ham etolmasa kerak (X.Sultonov).
Allanechuk olmoshi ko’picha harakatning noaniq holatga yuzaga kelishi, tushunarsiz holda sodir
bo’lishni ko’rsatadi. Bu olmosh holat ravishi vazifasini o’taydi. Juda yarashdi, opacha, - dedi
novcha yigit, allanechuk ishshayib (N. Qilichev). Ba’zan allanechuk so’zi noaniq belgi ma’nosini
ham ifodalaydi. Allagancha olmosh miqdorga nisbatan noaniqlikni bildiradi. U kishi tog’yo’lidan
allagancha yo’l bosishi kerak (Said Ahmad). Allagancha olmoshi ham paytga nisbatan belgining
ortiq ekanligini, ko’pligini bildiradi. Otasining o’lganiga va o ’zi shaharga kelib allagancha vaqt
o tdi (Gazetadan).

Noaniq olmoshi ko’pincha so’roq olmoshlariga —dir qo’shimchasi qo’shilishi orqgali hosil
qilinadi, kimdir, nimadir, qandaydir, qaysidir. Noaniqlik shakli —dir ko’plik, egalik va kelishik
qo’shimchalaridan so’ng qo’shilib ketadi. Nimadandir mulohaza qilib, hech narsa demadi
(A.Qahhor). Qora qo ylardadir yer rangi-shafoq. Qarigan qayg 'ular sudranar g’ijim (R. Parfi).

-dir shakli kim, nima olmoshlariga qo’shilib, noaniq shaxs yoki predmentni ham ifodalaydi.
Yo’lakda safozanning kimgadir shang’illagani eshitildi, so’ngra eshik ochib o’zi kirib keldi.
(X.Sultonov). Qanday so’ziga qo’shilib, noaniq belgini ifodalaydi. Ko’pincha bu xildagi gumon
olmoshi belgini ifodalovchi so’zlar oldida keladi. ... gandaydir jiddiy bir gapni qizishib muhokama
qilishardi (S. Ahmad).

Qayer, qayoq so’zlariga qo’shilib, o’ringa nisbatan noaniq belgini ko’rsatadi. Buning uchun bu
so’zlar o’rin kelishiklari qo’shimchasidan birini qabul gilgan bo’lishi shart. Toshdan toshga to sh
urib shoshar-. Qayoqdadir zilol shalola (A.Oripov). Qachon so’zi — dir ko’plik bilan birga kelib
paytga nisbatan noaniqlikni bildiradi. Qachondir biznikiga bu dam olmoqchi, negadir anchadan
beri daragi yo’q bo’lib ketdi (Gazetadan).

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati:

1.Mirtojiyev M. Hozirgi o’zbek tili. — Toshkent.: O’qituvchi. 1992.

2.Muhiddinova X., Xudayberganova D va boshqalar. Hozirgi o’zbek adabiy tili. — Toshkent.:
O’qituvchi. 2006.

3.Jamolxonov H. Hozirgi o’zbek adabiy tili. — Toshkent.: Talqin. 2005.
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ONA TILI O’QITISH METODLARI, SHAKLLARI

Sheraliyeva Risolat Haydarovna
Qashgadaryo viloyati Chiroqchi tumani
3 — maktab ona tili va adabiyot fani o’qituvchisi

Annotatsiya: ushbu maqolada ona tili o’qitish metodlari, shakllari, turlari haqida yoritilgan.
Kalit so’zlar: seminar darsi, taqlidiy dars, konferensiya darsi, sinov darsi

Ona tili o’qitish metodlari, shakllari, usullari, yo’llari hagida ma’lumot berish. Ijodiy dars,
musobaqa, tadqiqot, ularni qiyosiy o’rganish. Har gqanday yangi mavzuni qat’iy reja asosida
bayon qilinsa, darsning mantiqiy izchilligi ta’minlanadi. Darsning samaradorligi, avvalo, unga
o’qituvchining puxta tayyorgarlik ko’rishiga bog’liq.

Respublika ko’rigigacha yetib borgan tilchi o’qituvchilar yutug’ining siri, matbuotda
yozilishicha, 0’°ziga xos tarzda, jjodkorlik bilan dars o’ta olishdir. Noan’anaviy darslarga shunday
darslar kiritilmoqda:

Seminar darsi.
Taqlidiy-dars.
Konferensiya darsi.
Munozara darsi.
Sinov darsi.
Teleekranda darsi.
Ekskursiya darsi.
Musobaqa darsi.
Matbuot darsi.

10. «Aqliy xujumlar» darsi.

11. «Kim oshdi» darsi.

12. Dialog-dars.

13. Matbuot-konferensiya darsi.

14. Boshqaruv darsi.

15. “Kulgixonamizga marhamat” deb nomlangan dars.

Albatta, bu chegara emas. Noan’anaviy darslar vaziyatga qarab, boshqa shaklda, boshqacha
nomda o’tkazila boriladiki, hamma shakllarning asosida bir narsa - o’quvchilarni tilga qiziqtirish,
dars samaradorligini oshirish yotadi.

Har ganday yangi mavzuni qat’iy reja asosida bayon qilinsa, darsning mantiqiy izchilligi
ta’minlanadi. Darsning samaradorligi, avvalo, unga o’qituvchining puxta tayyorgarlik ko’rishiga
bog’liq. Darsga tayyorlanish quyidagilarni 0’z ichiga oladi:

1. Mavzuni va uning hajmini belgilash.

2. Mavzu bilan, qo’shimcha adabiyot bilan tanishib chiqish.

3. Darslikdagi ta’rif-qoidalarni sinchiklab o’qib chiqish, o’quvchilarga og’irlik qiladigan
o’rinlarni izohlash usulini belgilash
Dars rejasini tuzish.

Darsni o’tkazish metodini tanlash.

Darsning magsadiga mos kurgazma tayyorlash.

Mavzuning oldingi va keyingi dars bilan bog’liq tomonlarini aniqlash.
Qoida yoki ta’rifni ifodalash usulini belgilash.

Darslik bilan ishlashga vaqt ajratish.

10. Uy vazifasini tekshirish usulini belgilash.

11. O’quvchilarga beriladigan savollarni tayyorlash.

12. Javobga chaqiriladigan o’quvchilarni belgilash.

13. Uyga beriladigan vazifani belgilash.

Maktab tajribalaridan ma’lum bo’lishicha, ko’pincha o’quvchilar uchun biror og’irlik giladigan
mavzularni tushuntirish shartli shakllardan foydalanish samarali bo’ladi. Masalan, «Fe’l nisbatlari»
mavzusini olaylik.

Hayotimizda tub burilishlarni bo’layotgan bir paytda darsning shakli, mazmuni, g’oyaviyligi,
ta’sirchanligi, samaradorligi ham o’zgarmoqda.

VXA n kW=
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Fakultativ mashg’ulotlar - majburiy bo’lmagan, ixtiyoriy ravishda saylab olinadigan sinfdan
tashqari ishning bir turidir.

Fakultativ mashg’ulotlar 2 turli, ya’ni haq to’lanadigan va haq to’lanmaydigan turlarga
bo’linadi. 2-tur mashg’ulotlarga fan o’qituvchisi ixtiyoriy tortiladi. Bu mashg’ulotda o’quvchi
soni 10 nafardan 30 nafargacha bo’lishi mumkin.

O’quvchilarning qiziqishi, intilishi, qobiliyatini hisobga olgan holda dastlabki ish reja
tuzib olinadi. Bu mashg’ulotlarni samarali o’tkazish shakllari va usullari belgilanadi. Bu
mashg’ulotlarda dars jarayonida chuqur o’rganish imkoniyati bo’lmagan til bo’limlari, murakkab
mavzular o’qituvchi tomonidan o’quvchilar bilan birgalikda izohlanadi. M.: fonetika bo’limidan
undoshlar tasnifi, leksikologiya va frazeologiya bo’limlari, stilistika, toponimika, insho nazariyasi
va amaliyoti, sintaksisdan qo’shma gap mavzularini o’rganishni rejalashtirish mumkin.

Tavsiya qilinadigan adabiyotlar ro’yxati:

1. BozorovE.,MusurmonovaO. Dars samaradorligining muhim omili. Toshkent, «O’qituvchi»
nashriyoti, 1990.

2. Maktabda o’zbek tili va adabiyoti 0’qitish masalalari. Toshkent, TDPI., 1993 yil.

3. Madaniy va ma’naviy taraqqiyot-inson kamoloti omili. Namangan, 1995 yil.

4. Til va adabiyot ta’limi” jurnalning 1993 y., 5-6-kushma son, 1992 y., 1-son.

5. “Xalqta’limi” (Sovet maktabi) 1988 yil., 2-son;1989 yil., 8-son; 1992 yil, 1-son.

6. Barkamol avlod - O’zbekiston taraqqiyotining poydevori. Toshkent, “Sharq” nashriyoti -
matbaa konserni, 1997 yil.
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noaXxoAbl B OBYYEHUUN HA YPOKAX PYCCKOI'O A3BIKA U JIMTEPATYPbI

Caiiépa PammaoBa

npenojaBateb KOkaHICKOro eaarorndeckoro HHCTUTYTa
I1aiizneBa Purnna

ctynenTka KokaHICcKOro neaarornyeckoro HHCTUTyTa

AnHortanus. /{11 3¢ hekTuBHON opraHu3anuu mnpouecca o0y4eHHs yIuTeb JOKEH 001a1aTh
CIIOCOOHOCTBIO K CAMOCTOSITEIbHOMY KOHCTPYHPOBAHUIO CHCTEMBI IPEJAMETHOTO O0yYCHUS, yMe-
HUEeM THOKO U auddepeHITMPOBaHHO pa3padaThiBaTh METOIMKY MPEIOAaBaHUS B KKIOM KJlacce
B COOTBETCTBHU C TO3HABATEIHHBIMH BO3MOKHOCTSMU CBOMX YYCHUKOB, H300peTaTh MPUEMbI U
CpeaCTBa Nearoruueckoil Texuuku. OT UCIIONIb30BaHHBIX HA YPOKE U BHEYPOUHOE BPEMSI CPEICTB,
METOJI0B, TEXHOJIOTUN 00yUeHHsI BO MHOT'OM 3aBUCHT CTENIEHb INTyOWHBI U POYHOCTH 3HAHUH yya-
HIUXCH.

KiaroueBbie cjioBa: HOBbIe MOAXO0AbI, MEJATOTHYECKAs] TEXHOJIOTHS, YYeHUK, METOAbI 00-
YueHHUusl, METOAUKA MpPeEnmoIaBaHus

¢ PeKTHBHOCTH TEXHOJIOTHHU MPOOIEeMHOr0 00y4eHHsI ClIOCOOCTBYET PA3BUTHIO O3HABA-
TeJ1bHOM, KOMMYHUKATUBHOM, NPAKTHYECKOM, TBOPYECKOH NeATeIbHOCTH Y4YalUXCcsd, CTa-
HOBJICHUIO JIMYHOCTH YYE€HHKA, TOTOBHOCTH BBINYCKHHUKOB IIKOJIbI HCII0Jb30BATh YCBOCH-
Hble 3HAHNSl, YMEHHUS] B PeaJIbHOM KN3HU /ISl pellieHus NpakTu4eckux 3ajaad. [Ipodiemuoe
o0yueHue mpeanoJaraer co3ianue NpodJIeMHbIX CUTYalluil U AKTHUBHYI0 CAMOCTOSITEJIbHYIO
AeATEJbHOCTh YYalIUXCH [0 MX pPa3pelieHHI0, B pe3y/ibTare 4ero M NpoMCXOIUT TBOpYe-
CKOe OBJIaJeHHe NPOo(decCHOHANBHBIMY 3HAHUAMH, HABBIKAMHU M PAa3BUTHE MBICIUTEJIbHBIX
croco0HocTel. Peanusys npodieMHoe 00ydeHHe HA YPOKaX JIMTEPATYPhl, BLIONPAI0 TaKyI0
(¢popmy ypoka, Kak IMCIYT WJIH JUCKYCCHIO.

[Ipouszomeninye B MOCIETHUE TOAbI H3MEHEHUS B MPAKTHKE OTEYECTBEHHOTO 00pa30BaHUs HE
OCTaBWJIN 0€3 N3MEHEHUI HU OJIHY CTOPOHY IIKOJIbHOTO Aena. [IpoOuBatoiue cede 1opory HoBbIE
MPUHLIMIIBI JIMYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHOTO 00pa30BaHUs, WHIUBUAYAIbHOIO MOAXOAA, CyObeK-
TUBHOCTU B 00yYeHMH NOTPeOOBaIM B IEPBYIO Odepe/lb HOBBIX MeToJ0B oOydeHus. Illkone no-
TpeOOBaIMCh TAKUE METO/Ibl O0yUEHUs!, KOTOpBIE:

- (opmupoBaia Obl AKTUBHYIO, CAMOCTOSITENIbHYIO U MHUIMATUBHYIO MO3UIUIO y4yallluXCs B
YYEHUU;

- pa3BuBaiM OBl B MIEPBYIO OYEpeh 00IIe-yueOHbIe YMEHHSI U HABBIKH: MCCIIEOBATEIbCKUE,
pedekcuBHbIE, CAMO OLIEHOYHBIE;

- (hopmupoBanu Obl HE MPOCTO YMEHUs, & KOMIIETEHIUH, T. €. YMEHUS, HEITOCPEICTBEHHO CO-
IPsKEHHBIE € ONBITOM MX IPUMEHEHHUS B IPAKTUYECKOM EATENbHOCTU

- ObLIM OBl IPUOPHUTETHO HAIlEJICHBI Ha Pa3BUTHE MIO3HABATEIBHOIO HHTEPECa yUaluXCs;

- peain30BBIBAIM OBl PUHIIMII CBSI3U O0YyUEHUS C KHU3HbIO.

ITonckn HOBBIX CpPeACTB OOYYEHHUS YYalIUXCS MPUBEIM MEHS K IMOHUMAHHIO TOTO, YTO MHE
HY)KHBI JI€TEIbHOCTHBIE, IPYIIIOBbIE, UTPOBbIE, POJIEBbIE, MPAKTUKO-OPUEHTUPOBAHHBIE, MPO-
OnemHble, pedaeKkCuBHbIE U TIpoure GOPMBbI U METOABI OOYUEHHUS.

HoBble noaxos! B NpenojaBaHU U 00y4yeHUH MO3BOJIAIOT TaK OpPraHU30BaTh yueOHBIH Ipo-
1iecc, 4T0 peOEHKY YPOK U B PaJi0CTh, U IPUHOCHT IOJIb3Y, HE MPEBpaLIasch IPOCTO B 3a0aBy WiIn
urpy. 1, MmoxxeT ObITh, IMEHHO O TAaKOM ypOKe TOBOpHJI L{M1IepoH, «3aXXTryTcs II1aza CIIyIlaroIero
0 I1a3a roBopsuiero». Hu Ju1st Koro He CEKpeT, UTO PYyCCKUM A3BbIK CUUTAETCSI HE TOJIBKO OJHUM U3
CaMbIX TPYIHBIX, HO YyTh JIM HE CAMBIM CKYYHBIM W IIOTOMY HEJIFOOMMBIM MPEAMETOM HIKOJIBHO-
ro Kypca. Peqko MOKHO HalTH JIFOAEH, HHTEPECYIOIUXCSI UIMEHHO PYCCKHUM S3bIKOM, a HE JIMTE-
paTypoii. BbICOKOH 11€1pI0 MHOTOJIETHETO TEPHIEIUBOTO TPyAa YUUTENSA-CIIOBECHUKA HEU3MEHHO
IIPOBO3MIIAIIAETCS BOCIIUTAHUE JIIOOBU K CJIOBY. PycCKMii S13bIK — OZJMH U3 CaMbIX CIIOKHBIX 00111e-
o0pa3oBareibHbIX MpeAMeTOB. TPpyAHOCTH BOCHPUATHS JIUHIBUCTUYECKUX MOHATHH U YCBOCHHUS
COOTBETCTBYIOIIMX YMEHUN M HABBIKOB YYAIMMUCS CBA3aHBI MPEXKIE BCETO C HEAOCTATOYHBIM
ypoBHEM C(HOPMUPOBAHHOCTH UHTEIUICKTYaIbHON TOTOBHOCTH K CJIIOKHOU yueOHO# pabore: HU3-
KO CIIOCOOHOCTH K KOHLIEHTPAIIMH BHUMAaHHS, YMEHUIO aHAJTU3UPOBaTh, CPAaBHUBATH, 0000IIATh,
JIeJIaTh BBIBOJIbI, IPUMEHSTH TEOPETUUECKUE TIOJI0KEHNUS K KOHKPETHBIM MPAKTUYECKUM CUTYyallH-
SIM, JIep’KaTh B MaMsITH O0JIbIION 00beM (PaKTUUECKOro MaTepuaia U yMEeTh CUTYaTUBHO aKTHBU3H-
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pOBaTh €ro KOHKPETHYIO YacTh. IMEHHO B HEAOCTATOUHOM UHTEIJIEKTYyaJIbHOU 3PEIOCTH yUallluX-
Cs1 3aKJTIOYAETCs IPUYMHA TPYIHOCTEH CTaHOBJIECHHUs (uitonoruyeckoro npoduis. B cBoeit padore
sl HEPEJIKO CTAJIKUBAIOCh C TEM, YTO HEKOTOPBIC YUYaAIIUECS HE YCBAUBAKOT MAaTE€pUal IPOrpaMMBbl
[0 PYCCKOMY $I3bIKY. TpPYyAHO ONpeNeNruTh NPUYUHBI OTCTABAHUSA. SICHO TOJIBKO OJHO: CHTyallHsl
TakKas CKJIaJbIBAETCS MO BIMSHUEM BHEIIHUX U BHYTpeHHUX (hakTopoB. BHemHue (hakTopsl cBs-
3aHBI C OCOOCHHOCTSIMH Cpe/Ibl M YCIOBUSAMH OpraHU3alluH JIeATeIbHOCTU peOeHKa, a BHYTpPEH-
HUE 00yCIIOBJIECHBI ICUXOIOTUYECKUM CKIIaIoM pedeHKa. MHe MPUIILIOCh HeMasio mopadoTars HaJl
TeM, 4TOOBI 3aMHTEPECOBATh YYaIlIUXCsl, Tpeyiaras UM HOBYHO CHCTEMY OTHOIICHUH y4eOHOTO
COTPYIHUYECTBA, YBAKCHHUS K OKPYKAIOIINM, B3aMMOIIOHUMaHUs. BaxkHo ObLIO HaiiTh crocoO,
KOTOPBIN TOMOT OBl MHE HAYYHUTh PEOSIT MBICIUTh, IOKANBIBATHCS 10 CAMOM CYyTH, JIeJIaTh HYKHBIC
BBIBOJIBI M 000011eHMs. [lepeno MHOI cTosisia 3a71a4a cCrioco0CTBOBATH (POPMUPOBAHUIO CAMOOIICH-
KM JINYHOCTH Yepe3 pa3BUTHE CTpEeMJICHHs K camorno3HaHuio. Cucremarnueckoe (opMUpoBaHUe
NOTPEOHOCTH KAXKIOTO YYSHHKA MOTYYUTh ITTyOOKHE U MPOYHbIE 3HAHUS TIOCTETIEHHO Pa3BUBAET
ONpEEICHHBIE MBICIIUTENIbHBIE ONlEpallii, B YACTHOCTH, JIOTUYECKOE U aHAIMTUYECKOE MBbIIILIE-
HUE, TEM CaMbIM MOBBIIIAS PE3YIBTATHBHOCTH OOYUCHHSI, COXPAHSS IPU ITOM y YUEHUKOB HHTEpPEC
K npeamety. M B 3ToM MHE OMOT KypC TPEeThero 0a30BOro 00y4eHHs IO HOBBIM MTOJIXO/IaM.

JI1st pe3yabTaTUBHOCTH OOY4YeHUSI MHE HEOOXOAMMO OBIII0 O0YUYHTh TIIABHBIM MBICIUTEIbHBIM
orepanusaM: aHainu3zy, 0000LIeHHI0, CPaBHEHHIO, KOHKPETHU3aluK, cucreMaTu3anuu. Kputuueckoe
MBIIUIEHHE - 3TO OUH U3 BUJ0B UHTEIUIEKTyaIbHOU JI€ATEIbHOCTH YEJI0BEKa, KOTOPhIN XapaKTe-
pu3yeTcs BBICOKUM YPOBHEM BOCIPHSITHS, TOHUMaHHsI, OObEKTUBHOCTHU MOIX0a K OKpY Karolle-
My ero uHpopMaIroHHOMY ToII0. OCOOEHHOCTH KOHIIENTYaIbHBIX MOIXO0B 3TOM TEXHOJIOTUU
3aKJII0YAOTCS B CIEAYIOIIEM:

- He 00beM 3HaHUI MM KOJMYEeCTBO MH(OpPMAIMU SBISIETCS LENbI0 00pa3oBaHus, a TO, KakK
YYEHUK YMEET YIPABISITh 3TOW HHPOpMAIMEl: UCKaTh, HAMIIYYIIIUM CIIOCOOOM IIPHCBauBaTh, Ha-
XO/IUTh B HEN CMBICII, IPUMEHSATH B KU3HH;

- HE IPUCBOEHUE «TOTOBOT0» 3HAHUS, & KOHCTPYUPOBAHUE CBOET0, KOTOPOE POKIAAETCS B MPO-
recce o0yueHus;

- KOMMYHUKaTHBHO-ESTEIbHOCTHBINA MPUHITUT OOyYEHUS, TIPEAyCMaTPUBAOIINI TUATOTOBBIN
PEXKHUM 3aHSATUH, COBMECTHBIN MOUCK PEIICHUS MPOOIEM, a TaKKE «IMAPTHEPCKHUE» OTHOIICHUS
MEXy Me1aroroM u 00y4aeMbIMU;

- OOBEKTUBHAS OIIEHKA MOJIOKHUTEIHHBIX U OTPUIIATEIHHBIX CTOPOH B TI0O3HABAEMOM OOBEKTE.

Opranusanus ypokoB pyCCKOTO S13bIKa U JINTEPATYPhl B CUCTEME MHTEIUIEKTYaIbHOTO Pa3BUTHS
OCHOBaHa Ha CJIEYIOUIUX IPUHLUIAX:

1. [IpuHIMT pa3HOCTOPOHHETO PA3BUBAIOIIETO BO3ACHCTBUS HA MHTEIICKT peOeHKa. YUuTeab
MOA0OMPACT U COCTABIISACT YIPAXKHEHHUS, 33JaHUS, B TIPOIIECCE BHIMIOTHEHUS KOTOPBIX Y YUAILUXCS
(hOpMUPYIOTCS THHTBUCTUYCCKUE 3HAHUS, YMEHUS M HABBIKH, BEIPA0ATHIBAETCS M COBEPIIICHCTBY-
€TCsl psI/i HHTEJUICKTYyaJIbHBIX KQU€CTB: MBIIIJICHHE, BHUMAHUE, TAMSITh, PEUb.

2. IlpuHIMNO AEMCTBEHHOTO MOAXO0/a K OOYYEHUIO 3aKIF0YAETCsl B IMOMCKE JIETbMH COOCTBEH-
HBIX, HEOPJIMHAPHBIX ITyTeH pelieHus: npodaeM, B MAKCUMaIbHOU CTENeHH aKTUBU3UPYETCS MbIC-
JUTENbHAs AESITENbHOCTD.

3. Ilpunuun o6ocHoBaHHOTO 0TBeTa. DOPMUPYIOTCS 3aJaHUS TAKUM 00pa30M, UTO IITKOJTHHUKU
OKa3bIBAIOTCSI TOCTABJICHHBIMU TIEPE]] HEOOXOTUMOCTHIO 000CHOBBIBATH CBOIO TOUKY 3PEHHUS, CBOI
BapHUAHT PEIICHUS TPOOICMBI.

4. ITpuHIUT COTPYIHUYECTBA, JEIOBOTO MApTHEPCTBA YUUTENS U ydamuxcs. Peanu3zoBars 3tn
MIPUHIIMITBI HA YPOKaX PyCCKOTO SI3bIKa JIydIlle BCETo MPU M3y4YEeHUU HOBOro marepuaina. Ocoben-
HOCTBIO COBPEMEHHOTO ypOKa SIBIISIETCS TO, YTO TEOPETUUYECKUE 3HAHUS MPUOOPETAIOTCS aKTHUB-
HBIM IIyTEM, T.€. IPUMEHSETCS MOUCKOBBII MyTh MO3HAHUS WM YACTUYHO-TIOMCKOBBIN METO/.

Kak cnenarb ypok pycckoro si3blka MHTEPECHBIM, yBiieKarelbHbIM? Kak npuBUTH ydeHHKaM
pasymMHOe OTHoIIeHHe K npeameTy? Kak BBINMOTHUTH COLUMANBbHBIN 3aKa3, 7€ JOMUHUPYIOHICH
ujeeil KOMIIOHEHTa roCyJapCTBEHHOTO 00pa30BaTEbHOIO CTaHAApTa MO PYCCKOMY SA3BIKY SIBIISI-
€TCSl HNHTEHCUBHOE PEYEeBOE U MHTEJUIEKTyaIbHOE Pa3BUTHE YUAILIUXCS HA BCEX CTYMEHsX o0yde-
Hus? Pe3ynbraToM IIKOJILHOTO 00pa30BaHUs JOKHO OBITH ONEpeKarollee pa3BUTHE: yUalUuecs
JOJDKHBI IOHUMATh U OCBAaUBaTh HOBOE, OBITh OTKPBITBIMU M CIIOCOOHBIMU BBIpaXKaTh COOCTBEH-
HbIE MBICTH, YMETh MPUHUMATD pelieHws], POPMUPOBATH UHTEPECHI U 0CO3HABATH BO3MOXKHOCTH.
[IpoauKTOBaHO ATO TE€M, UYTO OOIIECTBY TPEOYIOTCS CIICLUATHICTHI, yMEIOIINE CPABHUBATH, JTIOTH-
YECKH MBICIUTh, OTCTaUBaTh COOCTBEHHOE MHEHHE, MTPABUIBLHO BhIpAXaTh CBOU MBICIH. B 3TOM
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MHE [TOMOTJIU MOJXO0Ibl KPUTHUECKOTO MBIILIeHNUs, quanorosoe o0yyenue, MKT, mo3uTuBHbIHM Ha-
CTpOM, TPEHUHTH, CAaMOOLIEHUBaHNE ydaiuxcs U peduiekcus. [1onxoapl KpUTUYECKOTO MBIIILIe-
HUS HCIIOTIB3YIOTCS B paboTe ¢ Y4eOHBIMU TEKCTaMH (TIPUEMBI «KIIACTEP», KAHCEPT», TaOIUIBD»,
«CUHKBEIHa» U Jp.).

BersBiienue npoGiembl pa3BUBAeT yMEHUE UCIOJIB30BaTh 3HAHUE MPU AEATEIbHOCTHOM UTe-
HUM, Pa3BUBAET MBICIUTEIbHBIE MTpoLecchl. [Ipe/uiaralo BaM Hay4dHuThCs BBIABIATH MPOOIEMY Ha
OCHOBE CKa3KH.
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3. b. M. AcmaramGetoBa. CoBpeMEHHbIE MOIXOAbl K OOYYEHHIO PYCCKOMY SI3BIKY B IIKOJaX
Kazaxcrana
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ABSTRACT: We all belong to a certain group of people, which we call a society and in this
society what we use to communicate with each other is a language. All of the nations, countries
in the world have their own language and with this language, they communicate with each
other. In this article I want to show and give information about the right connection between
the society and the language and how these two are connected with each other as well the ways
we use them.

Key words: social features, individuals, groups, society, language, foreign language, universal
language, community challenges;

INTRODUCTION

We are all members of a society, and the language we use to interact with one another in this
society is called a language. Every nation and country in the globe have its own language, which
they use to communicate with one another. In this essay, I’d want to demonstrate and provide
knowledge regarding the proper connection between society and language, as well as how these
two are linked and how we use them.

MAIN PART

Every society, regardless of place or time period, relies heavily on language for social
interaction. Language and social interaction are mutually reinforcing: social interactions shape
language, and language shapes social interactions. To learn this, scientists over the years created
a filed or major called sociolinguistics, now let’s have a look at the meaning and purpose of this
subject and its main features it has.

1.0 What is Sociolinguistics, and What Does It Entail?

The study of the relationship between language and society, as well as how people use
language in various social circumstances, is known as sociolinguistics. «How does language
alter human beings’ social nature, and how does social interaction shape language?» it asks. It
covers a wide range of topics, from the study of dialects throughout an area to the investigation
of how men and women converse in specific contexts.

The fundamental concept of sociolinguistics is that language is constantly evolving and varied.
As a result, language is neither consistent nor uniform. Instead, it varies and is inconsistent for
individual users as well as between and among groups of speakers that speak the same language.

Sociolinguists also look at a variety of other topics. For example, they frequently look at
how listeners value differences in language, how linguistic activity is regulated, how language
is standardized, and how educational and political policies affect language.

Our cultural identities and social realities are influenced by the language we use. We internalize
norms and standards that help us function in our own society, but when applied to other cultures,
they might cause confusion. By purposefully modifying our communication, we can adapt to
various cultural circumstances.

The words we speak are influenced by society and culture, and the words we utter are
influenced by society and culture. It can be difficult to comprehend such a circular relationship,
but many of the examples in this chapter, as well as examples from our own lives, assist to
demonstrate the concept.

2.0 The Role of Communication in Socio-Linguistics.

Communication accommodation theory is one of the popular topics and basics of
sociolinguistics which include a lot of things necessary in this field. Conversational partners
may utilize convergence as part of communication accommodation, which means that one person
makes his or her communication more similar to that of another. People must be aware of and
monitor their own and others’ communication habits in order to be adaptable. Conversational
partners, on the other hand, may utilize divergence, which is when a person uses communication
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to stress the contrasts between himself and his conversational partner.

“Although we sometimes talk at the same time as others or interrupt them, there are numerous
verbal and nonverbal cues, almost like a dance, that are exchanged between speakers that let
people know when their turn will begin or end. Conversations do not always neatly progress
from beginning to end with shared understanding along the way. There is a back and forth that
is often verbally managed through rephrasing (“Let me try that again,”) and clarification (“Does
that make sense?”).” (Crystal, 2005);

“In situations where multiple races interact, the women usually don’t use those same patterns,
instead accommodating the language patterns of the larger group. While communication
accommodation might involve anything from adjusting how fast or slow you talk to how long
you speak during each turn, code-switching refers to changes in accent, dialect, or language.”
(Martin & Nakayama, 2010).

CONCLUSION

In conclusion, we can clearly see these similarities between the society and the language. In
order, to understand and make improvements in the society we live in, I think every single of
us should take the accountability and need to live with the norms we set to ourselves. Also, as
long as the language is existent because of the community, the dialects and other tiny features
of the language should be respected more.
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